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Ce GROSSU 5 vec pa TAT 


„SCURTĂRI 


A.-—Vasile Alexandri, Opere coriplete, “Poezii; vol, І, Bu- 
cureşti, 1875. de | pe A LI wan d 

A. 11.— Vasile Alexandri, -Opere- omplete,- Poezii, vol. II, 
Bucureşti, 1875, "Lan ТЫПЫР tra 

A. II.—Vasile. Alexandri, Opere: complete, POezii, vol. III, 
Bucureşti, 1897. | ы - 

А. T.—Vasile Alexandri, Opere “complete” "Teatru, Bucu- 
rest 1875. ) 

AL.—Istoriea lui Alexandru cel mare, Bucureşti, 1850. 

ALEXICE L--G. Alexici, Texte din literatura poporanà го- 
minx, tom. I, Budapesta, 1899. 

ANT.—Antim Ivireanul, Predice, Bucureşti, 1886. 

B. —Bibliea, Bucureşti, 1688, 

BA. AR.—[. Bărac, Istoriea preafrümosului Arghir, Bucu- 
resti, 1847. 

BAR. L—G. Baronzi, Opere complecte, vol. I: Limba ro- 
mină si traditiunile eí, Galaţi-Brăila, 1872, E 

BA. TIL.—I. Bărac, Тїп Buhoglindá, Braşov, 1840. 

BAL.— Bălcescu, Istoriea Rominilor sub Mihaiü Viteazul, 
Bucureşti, 1878. | 

В. ET.— Beldiman, Eteriea, laşi, 1861. ' 

BIB.—Bibiceseu, Poezii populare din Transilvania, Bucu- 
resti, 18938. 

`В. P.— Beldiman, Istoriea lui Numa Pompilie, t. I si П, 
Buda, 1820. 
| BR. — D. Brandza, Prodromul florei romine, București, 
1579—1882. 

C.—Konaki, Poezii, Iaşi, 1887. 

CAL.— Calendari, Buda, 1814. 

CAL, IL--Calendariü, Buda, 1844. 

CANT. L—D. Cantemir, Istoriea ieroglifică, București, 1883. 

CAR. T.—Caragíale, Teatru, lași, farà an. 

С. L.— Convorbiri literare (Revistă). 

C0.— Contemporanul (Revistă), 

COLUMNA — Columna lul Traian (Revistă), 

COR.— Coresi, Psaltirea, ed. Academiel,- Bucuresti, 1881. 

COS. F.—Cosbue, Fire de tort, București, 1898; 

CR.— Creangă, Poveşti, laşi, 1590. 

CR. A. —Creangă, Amintiri, lași, 1892, 

CU1..— Culegere de doine, strigături si chiuituri. Brasov. 1891. 

JB Ne NN 
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D.— Donici, Fabule, Iaşi, 1842. 

DAME, T.—Dam6, Incercare de terminologie poporană ro- 
mină, Bucureşti, 1901, 

DEL. S— Delavrancea, Sultinica, Bucureşti, 1885. 

DION. — Dionisiu Eclesiarhul, Cronograf, în IL. TEZ. Ш 159 sqq. 

DOS. PRO. -- Dosofteíü, Viaţa si petrecerea sfinţilor, Iaşi, 1682, 
lunile Septembre—Februar. 

Dos. PSs.—Dosofteiü, Psaltirea in versuri, ed. Academiei, 
Bucureşti, 1887. 

DR.—hHhobinson Cruzoe, compus de Kampe si tradus pe ro- 
minie de Vasile Drăghici, laşi, 1835. 

£.— Eminescu, Poezii, Bue urestí, 1895 (ed. VID. 

EC.— Molnar, Economiea de cimp, Buda, 1806. 

E, N.—Eminescu, Nuvele, Iaşi, fără. an (ed. Saraga). 

E. V.-- Văcărescu, Istorieu împăraţilor otomani, in IL. TEZ. 
II 245 sqq. 

FRÎNCU M.—Frincu şi Candrea, Motif, Bucureşti, 1888. 

FUND.—Fundescu, Basme, oraţii, рини Si gicitori, ed. IV, 
vol. I, Basme, București, 1896. 

GH. A.—Ion Ghica, Amintiri din pribegie, Bucureşti, 1890, 

си. S.— Ion Ghica, Serisori cătră Alexăndri, Bucureşti, 1587. 

сов. = Gorjan, Halima, Sibitü, 1835--1838. 

GR.— Grecescu, Conspeotul florei гогаіпе, Bucureşti, 1898. 

GR. A—Gr. Alexăndrescu, Meditaţii, elegii, epistole, satire 
Si fabule, Bucureşti, 1863. 

HASDEU— Hasdeu, Ijtymologicum magnum. 

HOD.—Hodos, Poezii poporane din Bănat, Caransebes, 1892, 

I. — Ispirescu, Legende вай basmele Rominilor, Bucureşti, 1882, 

IL. TEZ.—llarian, Tezaur de monumente istorice, Bucureşti, 
1862— 18064. 

J]. N.—lacob Negruzzi, Scrieri colplecte, Bucureşti, 1893 
— 1897, 

ION. CAL.—L. Ionescu, Calendar pentru bunul gospodar, 
Iaşi, 1845. 

ION. 0.— 1. Ionescu, Agricultura din județul Dorohoiü, Bu- 
curești, 1866 

ION. P,—1. Ionescu, Agricultura din judeţul Putna, Bucu- 
reşti, 1869. | 

L-UNC.--Ispireseu, Din poveştile unchiasului sfátos, partea 
I, Bucureşti. 1579. 

LET. — Letopisetele ţării Moldovei, ed. I Cogălniceanu, Iași, 
1852 (Cind nu se specifică volumul, inseamnă vol. I). 

LET... — Letopisctele ţării Moldovei, ed. MH Cogâlniceanu, 
Bucureşti, 1572 — 1874 

M.— Moxa, Cronograf, în cuv, I 345 sqq. 

MAG,-- Magazinul istorie, Bucureşti, 1845 sqq. (Cind nu se 
specifică volumul, înseamnă vol. I). 

MAR. DE3C.—S FI. Marian, Desciitece, Suceava, 1856. 

1592. 
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MAR. Х.—5. Fl. Marian, Nunta, Bucureşti, 1890. 

MAR. 0.—S. Fl, Marian, Ornitolosiea, Cernăuţi. 18 S3. 

МАК SAT.—5. Fl. Marian, Satire, București, 1993. 

MAR, SE nB.—5, Fl. Marian, Sărbători, Bucuresti, 1898 sqq. 

MAR, T.—5. Fl. Marian, Tradiţii, Bucureşti, 1595. 

MAR. VRĂJI. — 8. FI. Marian, Vriji, Bucureşti. 1898. 

MIN. 0.—Mineiul, luna lui Octomvrie, episcopiea Rimnicu- 
lui, 1776. 

MINDR.— Simeon C. Mindrescu, Literatură si obiceiuri popo- 
rane din comuna Ripa de jos, comitatul Mureş Turda (Tranail- 
vania), Bucureşti, 1892. 

N. ©. Negruzzi, Serieri, Bucureşti, 1872 sqq. 

NIF.— Viaţa părintelui nostru Nifon, serisă de chir Gavril, 
mai marele Sfetagorei, Bucureşti, 1888. 

0. — Odobescu, Scrieri, Bucureşti, 1857, (Cind nu se speci- 
fică volumul, înseamnă vol. III). 

OGL.—Piscupescu, Oglinda sănătăţii, București, 1829, 

Р. E.— Anton Pann, Noul Erotocrit, Sibiu, 1837. 

P. H.— Anton Pann, Năzdrăvăniile lui Nastratin Hogea, Bu- 
euresti, 1853. 

P. РО. — Anton Pann, Culegere de proverburí sait povestea 
vorbei, Bucuresti, 1852--1853 

P. M.—Petru Maior, Istorie pentru inceputul: Rominilor, 
Duda, 1534. | 

POP. RET. P.—1. Pop Reteganul, Poveşti ardelenesti, Bra- 
sov, 1888. 

POP. RET. TR. — I. Pop Reteganul, Trandafiri si viorele, 
Gherla, 1891. 

P. P. д. = Alesăndri, Poezii populare, Bucuresti, 1866, 

P. P- I. —larnik- Birseanu, Doine si strigături din Ardeal, Bu- 
curestí, 1885. 

P. p. T.— G. Dem. Teodorescu, Poezii populare, Bucu- 
resti, 1885. ; 

PRA.—Carte rominească de învățături dela pravilele împă- 
rütesti, Iaşi, 1646. 

RÁSC.— P. Ráscanu, Тее si veniturile boerilor Moldovei in 
1776, lasi, 1897. 

ROM. GL.— Rominul glumeft, partea T, proverburí si gicitori, 
Bucuresti, 1874. 

RUDOW,—W. Rudow, Neue Belege zu türkischen Lehn- 
wüórtern îm Rumânisehen, in Zeitschrift für romanische Philologie, 
ХҮП, XVI XIX; Neue Belege zu rumünischen Wörtern 
nichttügkiseher Herkunft, in Zeitschrift für romanische Philo- 

ogie XXII. Р 

SĂGHINESCU VOC.—V. Sâghinescu, Vocabular rominesc de 
vreo citeva mil de cuvinte, lași, 1901. 

Sp.— lon tr, Sbiera, Familia Sbiera, Cernăuți, 1599. 

Sp. P.—Ion al lui © Sbiera, Poveşti poporale rominesti, 
Cernăuţi, 1556. | ; 
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TED 6 P 

SEV.— E. Sevastos, Cintece moldovenești, laşi, 1888. 

SEV. №. —E. Sevastos, Nunta la Romini, Bucureşti, 1889. 

STÁNC. B.— D. Stăncescu, Basme, Bucureşti, 1892. 

Ș.— Şincai, Hronica Rominilor, Iaşi, 1858—1854. 

ScH.— Psaltirea şcheiană, ed. Academiei, București, 1889, 

SEZ.—9ezátoarea (Revistă). i 

TIC.— Țichindeal, Fabule, Buda, 1814. l 

UR.— Uricariul, de T. Codrescu, Iasi, 1857 sqq. (vol. І, IL 
III se citează după ed. II) : À 

VA.— Varlaam, Carte rominească de învăţătură, Iaşi, 1643, 

VL. D.—A. Vlăhuţă, Dan, Bucureşti, 1894. ': 

VL. P.—À. Vlăhuţă, Poezii, Bucureşti, 1894. 

VOR.—Praxiul dela Voroneţ, ed. Academiei,. Cernăuţi, 1885. 

Z.—Zanne, Proverbele Romiînilor, Bucureşti, 1895 sqq. 

ZIL.—Zilot Rominul, Domnica a treia a lui Alexandru vodă 
Suţul, în Revista Tocilescu V 65; Zilot Rominul, Adunare de 
stihuu!, in Revista Tocilescu V 331, 


1. Numărul însoţit: de indice dedesupt înseamnă fila cu 
pagina la VA., PRA., MIN. O, DOS. PRO.: VA. 10, =VA. fila zece, pa- 
gina intla ; DOS. PRO. 10:=D0S. PRO. fila zece, pagina a doua. 

2. Numărul însoţit de indice sus inseamnă pagina si co- 
loana: B. 90'—B. pagina doităzeci, coloana întiia ; MIN, O. 4*,—MIN. 
о. fila patru, pagina intiia, coloana a doüa. 

З. Numărul paginii insotit de notarea jos, de ex. Dos. 
PRO. 21, jos inseamnă paginile despre sfirsitul cărţi! respective, 
unde numerele de ordine sint puse in josul paginii. 

4. In DOS. PRO.: Dela 24, jos—37, jos numerele sint gre- 
site. Fila 3$ jos este notată 40 jos si de aici înainte pănă la 
Ша 78 jos merg numerele regulat (afară de 69 jos in loc de 59 
jos). Dela 79 jos ineluziv înainte încep Loris numerele sus, însă 
greşit: 78 in loc de 79; pentru aceia filele ultime 79—90-.am 
continuat de a le nota tot cu numere jos fáră să tin socoteală 
de notarea textului. NP 

5. Numărul însoţit de ør., de ex, B. 2 pr. înseamnă pa- 
gina nenumerotată din titlu si din prefaţă, 


Cuvintele discutate sint scrise cu ortografiea obicinuită, de 
pildă g/=exploziva fonică palatali, g înainte de e, i=afiricata 
dă, ete. Numai cînd necesitatea unei afirmárí mai puternice cere, 
se dà si ortografiea mai preciză fonetică. 
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I 


O recensie este oistorie literari in mic ; adecă, in vreme ce 
istoriea literară se ocupă eu literatura unui popor, ої a unei 
perioade de timp, ori a unui gen literar, recensiea se ocupă cu 
opera ori cu operele unui seriitor, Istoriea literară apare apoi in 
volum, recensiea apare ca articul de revistă ori de ziar. Macarcă 
mică, dar e foarte importantă, recensiea, căci ea tine în” curent 
pe învăţat cu noutățile apărute în domeniul acestuia. După re- 
censiile publicate în reviste anume destinate acestei meserii în- 
vátatii se hotărăsc adeseori dacă trebuese еї insis să ceteascit 


cutare operă ori ba, Ba sint multi, mai ales la пої, care prin 
recensii se dispensează de osteneala de m mat ceti in general 


vreo carte. Specialistul romin mai ales excelează in chipul de ` 


a se cultiva astfel prin procurator, şi este aşa de meşter, încît 


е în stare ca ре baza unei vecensii să facă el insus o recensio ¿ 


mai iungá decit acea a procuratorului. 
Recensiea trebue să împlinească toate condiţiile unei istorii 
literare, astfel că in ea cetitorul să găsească reflexul fidel al 


operei insiüs. Recensentul trebue să cetească си adevărat, аро 


să prieeapá, si apoi să judece din punct de videre al genului 
literar căruia apartine opera. Calitățile şi defectele trebuese con- 


statate din punctul de videre al noţiunii acestui gen literar, no- | 


tiune pe care recensentul trebue numai decit si o poseadá. In 
sfireit recensentul trebue să tini socoteală de raporturile operei, 


de împrejurările adecă in care ea а apărut si in care se păseşte. ` 


Din nenorocire adesea oul recensiille nu împlinesc aceste 
condiţii si din cauza aceasta opiniea publică este inselati, Roe- 
censentul, în loc să vorbească adevărat, minte, si lectorul, mai 
ales acela care Ya drept marfă bună tot се poartă o firmă oare- 
care, is umple capul de neadevăruri.  . : 

Sint isa trer soiuri de a minţi, (1, Citeodatà recensentul 
zice єй a cetit, dar n-a СЕМЕ Zice cà a priceput, dar n-a pri- 
ceput, comite insă aceste donn greşeli nu cu hotărire de a face 
bine ott тай, ci din lipsă de timp ori din prostie; 2. Altă dată 
recensentul răsfoeşte cartea, o petrece de colo piná colo din 
fuga ochiului, apoi o judecă cu partinire, ori làudind, ori deza- 
probind, dupicum e prietin ori dușman cu autorul. 3. Altă dată 
in sfirsit recensentul ceteste cu băgare de samă, pricepe cit 


“poate, apoi spune alta decit aceia ce а cetit, cu scopul de a 


face Ton. 


lea comite o mare greşală, recensentul àl treilea e un misel, un 
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calomniator. Totí insà tot atit de primejdiost sint față de ade- 


дг, caruia numai trebue să se închine. omul de. ştiinţă. In spe: 


cial Săi se creadă că acel cate laudă opera vreunui autor, 
Dä ca acest din urmă să merite “auda, ar face mai puţin rău 
decit acel care dezaprobă pe cine!nu merită să fie dezaprobat. 

(Lauda 1 nemeritatà e o nedreptat& tot asa de mare ca si dezapro- 
“paren nemeritat&. Eu cred ex mat mare, pentrucá omul cu in- 
stincte Dunc ru se încurajează cu laude si se oleleste la muncă 
prin nedreptate ; apoi pe cel nedreptăţit îl poţi domoli cu o 
laudă, invremece e cu neputintă, de îndreptat о laudă nemeritată 
printr-o dezaprobare post festum. 

Pentru onoarea Бшш trebue să recunoastem cà recen- 
sentii de forma a treia sint rari, si mai curind sau mai tirziu 
se contopesc in masa calomniatorilor de meserie, a escrocilor si 
а S Ge SE ipo са la nol, nu există ° opinie 


p Cu atit aal desi sânt însă recensenții de clasa, întiia si a 
)doüa, pe care-f vom numi, pentru a scurta vorbă, reconsenți 


E Järä scrupul. 


Ei procedează in don? feluri, 

(a. Spun ceva, dar fals. De pildă, tu ai făcut o саше di- . 
дасе pentru “clasele primare, si recensentul ti-o judecă din 
punct de videre al unei cărti destinate universităţii, te acuză cà 
n-a) dat bibliografiea trebuitoare, că n-ai făcut istoricul cărților 
analoage, că n-ai citat ре Conhlaconhla*), cá n-ai cunoscut o 
operă, apărută cu o _moapte_ mai înainte Sa Capetown, asupra 
chestiei, Ori, tu te sileşti să probezi cá teoriea învățatului A 
este greşită şi cauti sà explici nişte fenomene oarecare cu totul 


пано], iar recensentul zice cam asa: «Domnul cutare, adecá tu, 


apără cu noi dovezi teoriea învățatului Хт Е-е neputinţă, va 
zice lectorul, să fie cineva usuratec in asa grad. Ba asemenea 

pseudovecensii sint dese prin renumite reviste și iscálite de pro- 
fesori universitari. Să дай exemple. Un învățător dela Roşia 
(Ungaria) a publicat un «Curs practic de istoriea literaturii romine 
pentru scoalele poporale», si un recensent îi acuzi că nu а dat 
bucăţi din Мара. «Ей nu sunt de vină că acesta serie mai 
mult pentru, clasele culte decât re popor!» strigă bietul au- 

tor cu dreptate (Cultura română II, 144). Intr-un studiu asupra 
accentului latinesc ей am căutat sà resping teoriea lui Corssen- 
Seelmaânn că în limba anteclasică latină ar fi existat un altfel 
de accent decit în limba clasică, si să explic fenomenele limbis- 
tice, pe care se bazau aceşti invátati, cu totul altfel, anume prin 
analogie. Asupra acestui mic studiu s-au făcut mai multe reo- 
censii, dar niciunul din recensenti nu l-a inteles. Unul din ei, 
Louis Havet, profesor la universitatea din Paris, a cărui nepri- 
cepere în chestie o seosesem ей cam în glumă la iveală, m-a 
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injurat, socotind cà, dacă e cin 
sà fie $i ră a oes UY 3 
Uu di Ad a atins culmea, car 
la universitatea din Bordeaux 
974; «Et nous voilà ramenés 


*à Prantuz poate să-și permită i 
ius tot felul de minunati. 
пої ne interesează. E profesor 

ce asa іп Revue cria LI 

i théorie de Seelmann, qui est 


LM 


au | celle qu'a reprise ici Mă Va să zică, tu una Spui si | 
et intelege Fireste, nu 9% сар de tara, dar orcun te 


“cineva, profitind de Ocaziea cà are puterea să impună 
loetorilor părerile "sale despre o lucrare a ta, care te-a costat 
poate multi mu muncă, ti-o tăvăleste asa ca pe o cirpi. 

1 LOF Recensentul тро 9 Wc asupra merni, сі in,irá 
numar niste fraze ee se zice, niste generalitàti caro se 
DOLFIVese a orice. "Recensiea se reduce atunci la un fel de for- 
mular, unde sint lăsate in alb numele autorului, operei, Hutt, 
timpului şi negatiei (ли, ne, un adiectiv ori un adverb antino 
mic). Locul in alb al acestei din urmă este mai ales. important, 
pentrucà numal negatiea desparte recensieu cea care laudă de 
recensiea cea саге dezaprobă, recensiea pozitivă de сеа negativi. 
Negatiea în asemenea Soin de recensii mai este importantă si 

са сеа mal puternică probă pentru inanitatea lor, căci numai 
atunci, cind cineva spune lucruri goale de inteles, formule ge- 
nerale, platitüdint. un sitgur ий este de ajuns. pentru à a L preface 
Tauda in "dezaprobare. “Ca tip. dau următoarea recensie dintr-o re- 
"vista romina (Convorbiri literare, 1901 pag. 255 sqq.: Ion Bog- 
dan, Lucrările filologice ale D-lui Ovidiu Densuşanu). Negaţiea o — 
pun in parentez «Scrierea D-lui * * * se presintă din capul lo- ` 
culuj са o lucrare ce (nu) se ridică mult pe deasupra lucrărilor 
obicinuite de... Ea (nu) dovedeşte stüpinirea domeniului de cu- 
noştinte căruia aparține, compeiintă in feluritele ştiinţe ajutä- 
toare, stàruinta în urmărirea detanurilor celor maf mici, claritate 

în expunerea principiilor si faptelor grupate  Solutiunile ce se / 
dai chestiunilor controversate si aprecierile ce se fac asupra 
teoriilor hazardate (nu) sint cele mai potrivite si cele mai juste 
in stareu de astăzi a cercetărilor de... (Nu) se poate zice că 
cartea, D-lui *** éste de o cam Е ultimul cuvint al ştiintei. 
-Seriere senină (pătimașă).— Dl. * * * (nu) tratează chestiunea 
după ultimele cercetări ale DEEN apuseni,— Dacă citeva, din 
opiniile D-Iuf.*** (nu) sint disce cabile, această imprejurare nu 
scade (nu măreşte) întru nimic valoarea constatărilor făcute de 
D-sa.— Numot intra асі in ДЕРШЕ И. — Conelusiunile, la care 
ajunge autorul asupra... (nu) sint wtimul cuvint al științei in 
această chestiune,.— Emi este eu neputiniă să intru în aprecieri 
de detali.— Spiritul (mu) strict stiintifie.— O publicațiune, care 
(nu) represintà resultatele trainice ale unut studiu temeinic, wr- 
mărit ani de zile farà intrerupere,—productul unui spirit distins 
(mărginit), саге (nu) imbozateste literatura ...>. Cu asemenea 


*) Iojuraturile Inf aü fost „reproduse, de un recense anb Хо. 3 inlr- 
revista D m "mY Tala senn dcs en s. A. E Se et 
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banalitàtí recensentul а dovedit cu toate acestea să-şi impună 
voința sa unei autorităţi oarecare asupra soartei catedrelor de 
filologie romanică, filologie clasică, economie politică, ete. I 

Goliciunea afirmărilor sale recensentul caută să o ascundă 
prin citatif din autor, precedate de aprobările ori dezaprobările. 
cele deosebite numai prin adverbul ли. Aceste citatil sint însă 
alese cu bágare de samă printre locurile cele mai banale si mai 
lipsite de interes, astfel încît; lectorului să-i fie complect indife- 
ventă aprobarea ori dezaprobarea recensentului. Mai ales plati- 
tudinile, locurile comune, lucrurile stiute si răsştiute, sint pre- 
erite. «0-1 *** observă foarte bine (rău) că influenţa... asupra... 
n-a putut fi mare». «Foarte justă (nedreaptă) este şi observarea 
Că., constatare făcută, si de alţii înaintea D-lui ****», Vorba 
lui Trahanache: «Bine zice fiu-meü, că o sotietate fără printipuri 
va să zică că nu le are.» Numai rareori părăseşte recensentul 
acest teren indiferent pentru ași lua citatiile din locuri mai im- 
portante, mai puţin cunoscute, pentrucă se expune la primejdiea 
de a fi dovedit ca ignorant, în caz cind ar admira un lucru, pe 
care оатепії de meserie îl știu de mult. Primejdiea e mai mare 
atunci, cind autorul e dintre acei care împrumută ideile altora, ` 
fără să citeze pe aceşti din urmă, «DI *** constati că in in- 

"Sériptil „ли se găseşte mimic ce ar fi special românesc“.» Această 

constatare а D-lui * ** (pela 1901) se găseşte însă înregistrată, 
intr-o carte didactică de clasa VII din anul 1888 (A. Philippide, 
Introducere in istoriea limbii şi literaturii romine, pag. 23) astfel: 
«Limba latină populară adusă de colonisti in Dacia nu prezintă 
nimic caracteristic, prin care să se poată deosebi de limba latină, 
contemporană vorbiti în alte provincii ale imperiului... Ca să gá- 
sească deosebiri dialectale in limba latină depe vremea impe- 
riului s-a încercat mai întîiii Corssen (Ueber Aussprache, Vo- 
kalismus und Betonung der lateinischen Sprache, Leipzig, 1858, 
I 297, 302), apoi, după Corssen si cu mai puţin rezultat incă, 
Carl Sittl (Die lokalen Verschiedenheiten der lateinischen Sprache, 
Erlangen, 1882). Schuchardt; însă, cel mai profund cunoscător al 
limbii latine populare, marturiseste că despre vreo deosebire 
dialectală între diversele provincii ale. imperiului nici pomenire 
nu trebue să se facă, judecînd după mijloacele pe саге le avem, 
op. с. I 76—103.» «D-i * **» zice apoi recensentul «are unele 
explicări noüà, interesante si din punct de vedere cultural, di 
consonantismul romin, de pildă, explicarea lui sina din divina. 
Această descoperire a D-lui * ** (pela 1901) se găseşte însă in- 
registrati într-o carte apărută în anul 1894, A, Philippide, Prin- 
сірі de istorica limbii, pag, 97, 138, 184, astfel: «divina a dat ` 
naștere lui sinä», «zind—divina». Deja Miklosich Beitr. Voc. II 
54 (anul 1881): «сла —divina». Deja Cihae (anul 1870): «гїл — 
divina». Este un secret de Polişinel acest sind, pe care l-a des- 
coperit D-] * ** spre mai marea uimire a recensentului. 

Negresit, sint gradaţii, dela treapta cea mai mare a lipsei 
de scrupul, unde recensentii No. 1 si No. 2 mai mai se confundă 
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cu recensentul No. 3, până la treapta cea mat mich a acelei 
lipse; insi, in general vorbind, recensiile! fără scrupul constituese 
marea majoritate a acestui soi de istorie literati De ele(&er 

revistele cele mai serioase, ca Revue critique ori LitterariSches 
Centralblatt, ві multe din ele sint iscilite de oameni celebri, Un 
tip clasic este acel al recensiei, pe care Gaston Paris a fâcut-o 
in Romania XVI, 624 asupra lucrării lui W. Meyer-Lübke Die 
lateinisehe Sprache in den romanischen Ländern (Vezi Specialistul 
romin in Omagiu lui Tit. Maiorescu, 102). De acelaș felii este si 
recensiea, pe саге Tobler a publicat-o ín Herrig 's Archiv 1896. 
asupra dicționarului romin-german al lui Tiktin: «Opera renu- 
mitului invàtat.. promite a fi un mijloc de a studia limba ro- 
mină, precum nu se ma oferise altul pănă acum lectorilor ger- 
mani in ce priveşte partea lexicală. Ba se poate spune că nicio 
limbă vie n-a fost descrisă, în ce priveşte partea lexicală, pen- 
tru străini cu atita îngrijire şi cu atita bogăție, cum a fost 
descrisă aici limba romini... Cit de bogată va fi si învăţătura 
sintaxei din opera lui Tiktin, se arată deja din prima fascizulă, 
în care cuvinte asa de importante, ca prepozitiea a, si nume- 
roase pronume demonstrative si adverbe sint discutate în chipul 
cel mal satisfăcător... De mare valoare sint si observaţiile gra- 
maticale adaose là multe articulen.»  Acestea-s fraze goale, ge- 
neralități fără miez, care constituese însă, atunci cînd sint spuse 
de un Tobler, o reclamă, pe care dicţionarul lui Tiktin nu o 
merită, Imi propun in paginile de mai la vale să probez. 
acest lucru. < ; 


П 


1. Ма intifü cela ce atrage atentiea in dicţionarul lui 
Tiktin (Bumănisch-deutsehes Wörterbuch von Dr H. Tiktin, I 
Band, A--C, Bukarest, 1895 — 19092, 1 vol. 5°, VIII4-498 paginl) 
este lipsa cea mare de cuvinte. Această lipsă e atit de mare, 
incit pentru a da o idee lectorului am reeurs la următorul mijloc. 
Am luat din A cuvintele a- —ac-, din B cuvintele ba- din C 
cuvintele ca-, şi am însemnat cuvintele care lipsesc in aceste 
trei categorii, Notez prin * neologizmul, pentru care am citatit ;: 
prin !! neologizmul, pentru care n-am citatii, dar e foarte cu- 
noscut; prin ^ cuvintul neaos rominese, pentru care n-am ci- 
taţii, dar e foarte cunoscut; prin X: cuvintul dialectal ; prin X cu- 
vintul cunoscut numat din lexice y cuvintele fără semn sint drepte: 
rominestí, unele mat vechi, altele mai пойї, unele mai intrebu- 
intate, altele mai puţin întrebuințate, pentru care pentru toate 
am citatii; cuvintele tipărite cu litere cursive lipsese în ` corpul 
dicționarului lui Tikiin si ай fost adăogite de abia în Supliment, 


la volumul I (pag. 475—498 ale volumului), 


* абай! abarláü abdes 
? abalzibas abátütoare abdest 
abaroca abdal t abdicare 
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* abes 
abetedar 
abiruire 
!abitatiuno 
! abiturient 
ablas 
ablişoară, 


— 12 


! acapár 

! acatastasie 
acatest 

! acatolic 
acat (copac) 
acatin 

асаг 


! achiamare 
achian 
achilimit 
achintiuü 
achipuesc 
achi (plantă) 
асе 


! acicular 
t! aciditate 
! acidulat 


(sub albisor la Tikt.) acărită (insectă) 
! abnormitate acar (instrument) 
abo acar (fabricant) 


! absolutoríu 
1! absolventă 
! absorbitor 

! absorviruesc 
! abstinere 

! abstin 
!labtinere 

T absidar 

! Tabundent 

! abundint 
aburire Ç 
abut 

abuü 

! abuzaut 
!abuzare 

' abzie 

! academiceste 
! acaparare 


11 accesie 
11 accesit 

! aecesiune 
| F'accizi 

! accreştere 
acelalalt 
acelalant 
acelălalt 
aceláljant 
ACT 

* acerat 
acestalalt 
acestalant 
acestălalt 
acestălant 
acestlalt 

l acetoná 

! achenie 


aboa ! acar (la căile ferate) acintus 
!abolire acar (insectă) acir 

! abolitie acar (conjunet.) aciră 

! abominabil acăstăi - aciuare 

! abonare ""acütare aciitas 

abór ** acütaácios !aclamare 
(—obor) ** acátárare l!aclamator 

! abordabil ** acătătoare !! aclimatare 
.abotesc ** acitos !! aclimatizare 
! abraeadabrant acii !! aclimatizatie 
abrasa accea 1 1 aclimatizez 
! abreviativ ! accedere т aclo 

!! ubreviator ! accedez * астас 

!! abreviatură !! accelerare + aenu 

M abrutizez !! acceleraţie T acnuma 
abruzană ! acceleratiune ‘acol 
!abseisá ! accentez ** acolsire 

! absidá ! accentuare acolisitoríü 

! absintez l'3ecentuesc aeolit 

!! absoarbere ! acceptare ` acolos 

! absolutist ' accesibilitate acora 


11 acomodabil 
!! acomodant 
'acomodament 
!! acomodare 
! acompaniare 


!! acompaniatoare 
1! àcompaniatoriü 


! aeompaniman 
*aconciez 
acoperit (subst.) 
acoperitoriü 
acoperiturá 

! acordesc : 
!!acotiledon 
! acotiledonic 
acov 

! acreditare 
acrid 
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аска 

* * acrire 
acris (zàr) 
acritoare 
!!acrobată 

! acrobatic 
acrofü 

!! acromatizm 
! acrostihidă, 
acrotalasie 
acrovolizm 
Пах 

l axil 

! acta 

actic 
actinamea 

! actoraş 

! actorità 

'! actie 

* * uenfundare 
жж acutundătură 
! aculeat 

! aculeiform 

! aculeol 

* aculm 

! acumbent 

! acumen 

! acuminat 

!! acumulare 
Il acumulatie 
!! acumulațiune 
acumus 

1 acurüteatá 
!! acuză 

! acuzător 

! acvilon 

! acvir 
baargic 
babaii 

babein 
babeingiü 

! babelic 
babie 

babură 

Y baca 
bacali 
bacalim 
bacalbaşa 

! bacaloreat 


! bacaloreatà 
baccea 

! bacciform 
! T baecil 

+ bace 
bacton 
baeliü 

T bacolti 
расій 

* bacsorez 
badahirei 
badanà 
badei 


баай 


! badin 
badoacă 

* baederă 

! bagadel 

! bagatea 
bagcea 
baghitá 
bagíonetà 
bagreanorodnic 
| барин 

| éraghin 
bahadireá 
* * bahahue 
babharaiică 
baharoasă, 
bahu 
bahuesc 
bahuitoare 
раї 

bale 
bafeulas 
bainet 
balo 

baíos 


- éatozo 


bajur 

bal (vot) 

! baladin 

! baladină 
!balansez 
! balantier 
balaoaches 
balbut 
baldar 


te haldrpian 


balhuiu 
bali 

balireă, 
balistă 


раіс 


balomidă 

* balos 

! balotarisesc 
baltagibas 
baltá 
bambură 

* ж bamburcă 
! banatit 
banc 

band 

! ! bandajare 
! ! bandare 
banderiu 

!! bandez 

* bandità 
bandoală 
bandrabucă 
bandrabură 
һап Айай 
bangàii 
banovet 
bant 
bantur 

+ bapeă 

! baptistar 

+ barabar 
barabuliste 
т barae 
baragă 
baranfá 

! barat 

bară (băltoacă) » 
! barbar 
barbaric 

! ! barbaric 

! barbaricesc 
! barbarie 
barbarină 

! barbarizm . 
barbá 

+ barberie 
barbiric 

! barbuilez 


V YA Y. Ll 
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рагсасій 

! bargel 

!! baricadare 
barloiü 

! barme 
barná 

! barnebit 
Darnee 

barnie 

!! baroan& 

! baroscop 

+ barsonesc 
bartàá 

bartità 
'basalie 

T basamá 
bastara 

basd 
basbaíac 
başbusa 

* * basbuzucie 
* * başoaldă, 
batalan 
batastine 

T batàràs 

T batcá (=bapcă) 
batcă, (un peste) 
bateă (cápcani) 
bate 

batere 

batic 

baticel 
batiste 

Datră 

batucel 
рацеѕс 

baun 

baur 

! ! bavard 

baz 
bazageanbasá 
! ! bazaltice 
bazáconie 
ракта 

cabac 

caban 
cabaniță (=colibă) 
cabanlănt 
EX 


— 14 — 


cabeniţă 
cablucă 

* cabul 

* caca, 
cacalisaura 
cacancea 

* Жж cacealma 

*'* cacealmagiil - 
cacearma 


- cacerdisesc 


* cacior 
cacioresc 
Caco 
cacodemon 
! cacofonic 
cacovean 
cacu 
caculi 
садайс 
cadalma 
cadel 

! cadet 
cadiascher 
cadilnità 
сааїѕсй 

! cadrez 

! 1 eaetel 
cafelutà 
caffangni 
eaftar 
cagan 
caghelariü 
cahal 
cahleatàá 
cahvegidină 
cailac 
cailá 
calmacamas 
caimăcămie 
caisină 
calsiü 
caismir 
calabrin 
calafaciü 
calambohi 
! calamina 
calap 

cală 


саз 


 calbeazà 


calcat 
caleaurá 
!! calcinare 


‚11 calcinatie 


! calcigatiune 
11 caloinez 

! calegpirită 
1! calculabil 


. 1! calculare 


!! calculator 
! calculàtor 
calec 

calfed 

calfie 

T calfiü 

! calibru 
calicese (adiectiv) 
caliceşte 
calicime 

! calicinal 
calicios 

* * calicire 

* * calicit 

! caliculat 

! calificare 

! calificat 

* caligulicioară 
! calita 
calitei 

! caliü 

* сай 

calm (plantă) 
calomel 
calpacă 
calpuzăânie 
calvin 
calvinesc 

* * calvineste 
!! calvinizaa 
* * camardiner 
camatnicie 
cambiü 

! 1 f eamlot 

! | camblot 

! camerieră 

! camerling 
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'camforă 

I camforcà 
camfureă 

Il camgar 

саті 

* camin 

camiti 

! camizol 

campa dur 

!campană 

! campanulaceü 

! eampanulat 

! campanulá 

! campion 

eamuhat 

! camva 

сайа (plantă) 

! canaliculat 

canaluță 

cananarhisesc 

cananit 

1 сапареїй 

сапага 

* canarità (plantă) 

т сапсеайћ 

+ cancet 

* cancioc 

! candelar 

candeş 

! 1 candidez 

candie 

candilariii 

! canescent 

! caneva 

cangelartü 

canie 

! canis 

caniv 

canoniceste 

! eanonierá 

canonir 

canonisire 

! cantalos 

! cantalup 

cantartaticá 

! cabtatrità 

feantá (cană) 


canta (fimee proastă) 


! ecantonist 


A ud e 


Feantoral 

! cantorie 
cantelist 

! cantonetà 

! caolin 
capangdá 
caparà ` 
capasiz 
capár 
capeică 

! capilar 

!! capilaritate 
capiolan 

! capitez 
capitolă 

! Eet 
1! capitoliu 
! capitulan 
capovenie 

! capselă 

! capson 

!! captare 

11 eaptator 

!! eaptatie 

!! capturare 

! capturez 

! eaptios 
!capudan 
capudan- pasá 
caraban 
carabaná 
carabát 
carabete 

* carabotü 
carabura 

! caracterisesc 
! caracteristică 
! caracterizare 
carafefiz 
caragea (I, IT, III) 
caraguiii 

caral 
Caraman 
сакаталі. 
carambie 
carange 
carantan 
carasir 
сатат 


* * сагаүапѕегаїй 
caravelă 
caravion 
caravlah 
earábotü 
carápit 


- 1! сатро] 


!! carbonar 


` 1! earbonific 
T carbonil 


carbos 
T carbunculus | 


| ML earburá 


T care 

! carcan 
carciofotü 
* eard 
сагада 
carea 
carectei 


' I! cariat 


!! cariatidá 

! caricat 

! 1 caricaturez 
! ! cariez 

! carinat 

! carineform 

! cariofilacee 


` ! cariofileo 


! cariopsá 
carlogesta 
T carmajin 
+T earmàn 
сатті 

1 carnalità 
!! carnetel 
!! carnifice 


caro (fugi în limba 


ciriitorilor). 
!! carp 
! carpelà 
! carpentá 
! carpie 
carsac 
carstace 
! carstenită 
T cart (doniţă) 
! cartel 


Ld 
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! cartilaginificatie : catalfoase ! caul 
cartofărie 11 catalogare !cauliculă 
! cartografie !! cataloghez ` . ! eaulinar 
caruhă . eatandichi ! caulomic 
! T carusel catandisesc caut (adlectiv) 
carvană (plantă) catarag 1! cautelă 
casabasalic ! cataresis ! cautionamint 
casabert catastiv ! eautionator 
саѕап cată cauzilari 
casaoc ( catehis сауас 
1! casare | catihis : cavadis 
cusăgin catehisie ! cavalerizm 
cascare catehizare ! cavaleros 
+ cascanet ! catehumen ! cavalin 
!caseină ` ` ! catenă cavarbașă, 
! casieriţă catergă 11 cavernă 
! casiterità caterisire !! caviar 
caslava . caterisis !! cavoii 
casric catigorisire KENG 
+ casteíü catihetic . eazacincü 
! castorină catihetie cazacioc 
! ! castrare catihizez ! cazacă, 
castriet calirasg — - cazacliesc 
! castru catire гагасіё 
* * casă, catolicesc (I, II) cazagiü 
* caşcă * * catoliceste cazan-ahcesi 
| caştelan catrafolii ! cazarmadă 
l eastelean !! catramină ! cazarmez 
caştie * catur : cazilbáseste 
! catafract catabae ! cazinà 
!! catagrafic cataonesc caznic 

' eatagrafisesc caü 
catahrizmie Р ! caudat 


Adec 693 de cuvinte lipsă. Categoriile a- — ac-, ba-, ca- 
ocupă in manuscriptul тей spaţiurile următoare : a- — ac- 253 
pagini, ġa- 584 pagini, ca- 972 pagini. Manuscriptul întreg 4— C 
are 11280 pagini. Deci în primul volum al dicționarului luf Tik- 
tin trebue să fi lipsind 4320 de cuvinte, iar în întregul dictio- 
nar, fiindcă J-C e a patra parte, ar lipsi 17280 de cuvinte, 

Poate că, va zice cineva, Tiktin nu insemneazà din neolo- 
gizme decit pe cele mai insemnate, Aceasta nu e adevărat. T. 
e aşa de primitor de neologizme, incit înregistrează şi pe aferat, 
baseță, boră (un vint pe Adriatica), calmar, casoletá, cas- 
tet, chilific, colaps, comedon, contraminá, conventicul, si chiar 
pe cascarilă, cateter, cauter, cavalet, pentru care de altfel nu 
are nicio citatie si dintre care pe cel din urmă chiar l-a scor- 
nit după francezul chevalet. 

Poate că, va zice altcineva, Tiktin nu înregistrează cu- 
ee E mm ama te —vinte dia- 
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vinte 


lectale. Aceasta nu e adevărat. Din contra, T. e asa de primi- 

tor de cuvinte vechi puţin întrebuințate pe vremea lor, incit 

inregistreazà si po cazas/asís, pentru care are o singură citatie 

dintr-un «document, ре стрес, un nume turcesc ul copacului 

pistacra terebinthus, pe care la găsit numai odată întrebuințat 

in Ralleti Suvenire, pe сло expertiză, pentru care n-aduce - 
nielun exemplu, pe Core, care s-a răsculat contra lui Moise ! 

Iur dintre cuvintele dialectale înregisirează pe agesfesc, airea, 

biu. blagá, bolf, bolind, clop, аер, Agust, ahasta, ahaia, 

ГА erasta, айй, агіѕій, беісей, chinjar, erüvaut, crer. 

Orí poate cuvintele insirate de mine sint acum intila s dată 
de mine scoase la iveală si n-ati maï- fost înregistrate de alti le- 
xicogralí înainte, Aceasta e adevărat pentru multe din ele, însă iar 
p adevárat că multe din ele sint publicate prin dicționare 
anterioare celui al lui Tiklin. De pildă Ilasden are pe aédfá-. 
doare, abes, абаб, abiruire, abo; aca(, acüri[á, acar, acă- 
lare, acá[acios, acüfárare, acălătoare, acer, acerat, achilimil, 
[ acinluş, acir, астас, ac, acu qanana, acolisitor, acofe- 
ril, acoperiturá, acris,  acritoare, baccea, badii,  bahadircd, 
байа, ба!йиїй, banovcl, barabuliste, bară, barbari, barnct, 
bastar d, bateă, baur. lar Pontbriante ca să citez pe unul din 
"dicționarele cele sărace, are pe abdicare, abolire, abominabil, 
лопае, abordabil, pon viatiu, abreviator, abrceiaturá, abso- 
blist, abliuere, academictşte, accelerare, acceleratie, accelera- 
Hune, accentuese, acceptare, асве, accecsinne, aciisù, acidi- 
lale, acidulat, aclamare, aclimalisare, ` aclimatisez, acompa- 
niare, acompaniator, bulisti, barbar, barbarie, barbarizm, ba- 
 vicadave. caca, cacofonic®@ecedet, caisiú, calüf, caleinare., cal- 
eines, cateulare, calculator, calibru, calicime, calicire, calificare, 
сайса, calvin, calvinesé, calvineşte, Ca vinizn, campion, cano: 
© niceşte, capilar, caphurare, caplurez, caracle; sare, car дига, cari 

cale: 2, carnifice, cosce, castrare, castru, catagrafie, catchi- 
[ sure, самий, catihizes, cafolicesc, catoliceste. ccvernü, casar. 
| Dar T.. va Zice 1агїз careva, nea cercetat alte dictionare, 
ci seris numaf după citatiiie culese din izvoare, Însă maï in- 
Кой aceasta аг o zresalá de ncertat, са un lexicograf, care 
vine, să zie, ul doüdüzecelea la rind, să nu tini socoteală de cei 
notasprezeecde-smaf înainte, dar apoi nu e adevărat. T. n cer- 
T cetati mai multe lexice chiar decit mine st necontenit pomeneşte 
do ele, meContenit spune: că cutare cuvint, ori cutare inteles, 
La găsit în cutare dictionar ori in dictionare. Apoi atunci cum 
I 45 explică lucrul? 

Prebue sä se mi ii in in Slirşit in cousiderare timpul cel 
iung, descare s dispus T. pentru a-si aduna materialul. si pu: 
mării ба) mare al std есте ше, TD. im adevăr, dupăcum 

ийе în Introducete, a început să adane muteralal du 
апеку începutul сенн al валі ai véculai trecut [157012 
He Yay adunat, pănă ja 1895, cim) a inceput să publice drctionmv- 
Tul, În curs de 25 de Ant Eñ im sdanat un malerial cu mult 
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mai bogat. si din punct de videre al numărului cuvintelor, pre- 
cum am arătat pănă acum, si din alte puacte de videre, cum 
уой arăta in paginile urmütoare, numai in doi ani. Este adevi- 
rat că am avut patru ajutoare, dar aceasta înseamnă că unul nu- 
maï dintre пої сеї cinci ar fi adunat materialul nostru cel foarte 
bogat în zece ani. lar izvoarele lui Tiktin sint mai numeroase 
decit ale mele. Ca să daŭ o aproximativă idee, invremece sceur- 
fürile lui Tiktin se etaleazà po 18 paginii. ей le-am putut. îngră- 
mădi pe ale mele pe 4 (intr-o tipăritură de prubá fâcută de aca- 
demiea rominà). Apoi atunci cum se explică lucrul? Timp la in- 
dàminà ai, cărți ce.cstí nenumărate, toate dicționarele altora le ai 
supt ochi, si cu toate acestea te prezintí cu mii de cuvinte lipsă, 
“printre care unele ca bucecea, bahadircă, bamburcă, barbar, bar- 
barie, burbă, calibru, calicese, calicime, calin, calvintesc, cam 
furcă, campion, сатта, cantaluf, cantonist, rapciă, capiloliu, 
capson, caplios, caracteristică, carbol, carbonar, cariatidă, cari- 
caturca, cartel, cartografic, carusel, castre, catagrafíc, catatoghes, 
calihis, catenă, catolicese, сашей, cavalerizm, cavalin, cagernë, 
caviar, cavo, casarmez, bija, birsd, bojogar, bojogárealü, bojo- 
gres, boldis, bugezesc, bulbuc (verb), buric (verb), căltunariii, cül- 
funáreasá, căsnicesc (verb), сдійисѕс (verb), сєктї. ceteală, cetit, 
ches, chiclas, chirfosealá, chirfosesc, chiroteală, chirotesc, chiros- 
că, chitab, cifră, сйіѕсиій, cincime, cirnosesc, citüne, с epis. cie- 
velitor, condac, corcie, crancatic; învremece din contra imi inre- 
gistrezi pe baseță, a/crat, boră un vint pe Adriatica, cascarilä, 
cafeler, cauter, cavalet, pe cătlembec, ре chesf si pe Core, caro 
s-a răsculat contra luf Moise. Aceasta, înseamnă lipsă do. metodă, 
procedare fără sistemá, Păcat; de timp si păcat de operele celo 
multe сее! (Ori poate n-au fost cetite. ci m maï aşa rüsfoito, 
ca să se înmulțească numărul scurtărilor din cele 12 pagini 2). Lexi. 
cograful n-a ştiut să profite nici de unul nici de celelalte. 


2. Acelaş sărăcie se observă si la înțelesurile cuvintelor. 
Negresit în această privinţă, a insemnürit intelesurilor cuvintelor, 
Tiktin e superior lexicografilor anteriori lui; dar o asa de mare 
distanța dela ceia ce putea face, chiar fâră să fie un renumit 
invitat, într-un timp asa de îndelungat si cu un material asa 
de bogat, pin& la acela ce a făcut. incit superioritatea acela 
pierde foarte mult din valoare, Voli da exemple, pe care le volü 
lua din diferite categorii de cuvinte. 


4. О prepozitie. CĂTRĂ, Are următoarele intelesuri : 

i| а. Loc. Proprfu si figurat. || 1. Locul éucozro. Ad, ver- 
sus. lers. (Gindul mei la tine zboară, ca o pasăre usoará сай 
cuibul inverzit. A. 143). || 2. Locul înspre, dinspre, pela. Ala, 
Vers. (Nu mai făcu zece paşi si zări cire un desis un fel de 
сава. I 59.— Mal către mijlocul grădinei se Deen că era o fin- 
Un de marmură albă. L 244). || 3. Locul felingă. Ad. A. 
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[Către toate aste dară s-impáratul a poftit, ca sñ vază cine este 
ast cintret prăpădit. р. g. І, 33). || 4. Дай си. Coram. Vis-a- 
vis, devant (Mos Nichifor s-a rüsuflat, la un păhar cu vin, căra 
un prieten al süü. св. 136). || 5. Tendința spre, Ad. Vers (De 
din vale de Rovine gráim, doamnă, că/ră tine. E. 248). || | b. Timp, 
|| 1. Pela. aproximativ pe vremea. Circiler.. Sur. vers. (Саке 
сараи dintii al vremilor sà povesteşte că omul era croit din 
alte foarfeci. DEL. 5. 79), || 2. Spre, cînd tocinai se apropie timpul, 
Sub. Vers, sur (A treia, zi cătă sară porneşte şi el, mergind în 
pasul calului. сд. 198), ||| e. Scop. Ad. Pour. (Îngerul Lan în- 
tărit cătră acel rázboíü. pos. PRO. 1452.— Stăpinul lumii toate 
au supus căfră lucrare. c. 285). |||] că. Obiect nedrept. Ad. А. (Aflind 
vreme pre voca supunere teara Moldovii căzră sine. LET. 215. — Si 
de atunce sint date [satele] căzră Smil. LET. 253.--Renii, sat de 
tară pre Dunăre ascultătorii căzră ocolul Galatilor. LET. 253). 
|| e. Obiect drept. Ad. Vers, envers. (Aveti cătră domnul teamă. 
DOS. PS. 68.—Am arătat asprime сай multi N. I. 149.— Se vede 
că pentru iubirea ce aí.ca/re împăratul. stăpină, te uiti aga de 
gales la mine. 1. 15). ||| £. Zn privințe, despre. De. Sur, quant à, 
(С кй aceste вй cauţi co serie iscusitul istoric... LET. 77.— Este 
Гата îndoire păgubire căzră acel ce fac zidiri. un. І. 198. — Asa 
este, cit. căfră noroadile cele politicite, dar pentru niste varvari 
ca aceştila ce cuvint [se poate pune inainte?]. pn. 965.) 11 z. 
tn contra. Contra, Contre (Desert călr aproape tot omul grăiaște. 
DOS. PS 37). —||| Kzoldri. De сёй. |] 1. Loc. Despre, din par- 
tea; dinspre. Ab, de; ad... versus. De, de la part; du cólé de 
(Frunză verde de pe mal, büditi de cá/re deal, ce lași vreme- 
asa uitată si nu vif la nof vreodată? pr. 158). || 2. Timp. = b 
(Cind o fi de сакай seară, sà mi te раї са de ceară. p.p. 259). 
! 3. Cauzá. De; ab. Par (Materiea ei [cărţii el tratată cu se- 
riositate de către conştiineiosul autor. о. Ш. LU. sem Până cfr. 
Poate intelesurile lui căfră cu arătarea continuității in timp si 
in spațiu dela un punct pănă la altul. Usque ad (coram, circi- 
ter, sub, de, contra). Jusque vers (à, vis-à-vis. devant, sur, pour, 
envers, contre) (Va cum veni, nici una nici alta, se prinse ling 
fictorul de impárat si numai lingă dinsul јас pînă cătră seară, 
I. 185). | 
Tiktin însă pentru cele 5 intelesurí de loe dá unul: «(Rich- 
lung) gegen. zu (.. hin) an.» Pentru cele doüà de timp dá unul: 
(zeitlich) gegen.» $i în schimbul tuturor celorlalte categorii de 
înţelesuri (scop, obiect nedrept, obiect drept, în privinţa, incontra) 
dă unul, pecare-] numeşte «persönliche Beziehung» şi-l lămureşte 
cu unexemplu ce se potrivește cu raportul de obiect drept («er- 
tători sl milostivi că/re.>) 


P. O conjunctie. CÎND. Quando; сит. 
Aro următoarele intelesuri, 
| 1. Propoziţii subordinate temporale pentru a arăta coin- 
LEE EE FRED „N dus 
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man do lup trăgea cu urechea, сїтї vorbía capra cu [ezi] c. 21). || 
3. Intelesul de supt 1 cu elipsa predicatului (Cind aproape aproape 
să pun mina pe dinsul, i-am perdut urma. cn. 58. =рира Beli- 
grad am sosit la Rusava. Cu acolo, vamesif dela hotar încep 
a cotrobii prin lăzile mele. A. T. 71). ||| 3. Conjunctie copulati* à 
si adversativă. Arată legătura bruscă si neasteptatà între două 
actiuni. 57 drodală, dur deodată (Avea încă multe de spus mos 
Tindalà, cin a luat suma că nu-l asculta nimes N. I. 252). |] 4. 
Oridecitcori. Tiza бу. Quoties. Toutes les fois que (Cind să 
vreà sul norul des |sic=de] Ја córt, înjugă fiij lui Israil cu mária 
lor. B. 69° [тихо o'zv aq]. || 5 Cu elipsa propoziției principale. їр 
exelumatie, Să dea Diümmneseit! Diné ar fi! (Cind ал sti cit foc 
este in astă ticăloasă inimă ! N. I. 51) || 6 Propozitii ворога: 
nate conditionale, Dacă (Cînd ar sti omul ce ar pàti, dinnainte 
s-ar păzi. ca, 81) || 7. Cauzá. Odată ce, deoarece, fiindcă. Du 
moment que (lumea ce-mi foloseşte, când a ochilor mer lume din 
videre îmi lipseşte ? c, 100). || 8 Coneesie. Măcar cd. Quoique’ 
( Aceastea dará, cînd pre scurt,o iubite priiatine, în cămilă și in firca 
ef agea se socotesc, si cu tot adevărul asea si sint, CANT. T. 91).— 
|| Hzolüwi. Cu cînd. Quasi. Comme si. (Тірі, ca cind o beleste ci- 
neva do vie. ROM. GL. L 53). c£ Ca si cînd= Ca cînd. мА Сіпа colo 
=š (Cînd colo, epele nicăeri pg, N. 20). Da cînd ? um D-apoi 
cînd ? Ce se va întimpla atuuci cînd ? (Се Lon mal face şi ей, 
veţi vedea vol--D apoi cînd or veni ai noştri ?— Atunci voi вй 
vă faceţi moarte-n popusol. ch. 13). 277 De cînd. £x quo tempore, ex 
quo. Depuis que (De cînd căzu un trăsnet in dom, de atunci in 
somn ca plumbul surd si roco el doarme ziŭa toati, к, 210) суур 
In ereme cind. || 1. = ve cînd, CUu dormi, în vreme cînd toti cela - 
lalii varsă sudori de moarte muncind. pg. 10). | 2 = Deoarece 
(Robinson eum era să lo cunoască, în vreme cind nici vizusă, 
nici ай mincat de aceste! рв. 63.) se Orrcind. Orideciteort: Ouoties. 
quotiesiungee. Toutes des fois que. (трата e cerşitoriul : oricind 
bea, se veseleste. € 257. Pe cînd. In vreme ce. Cui. Pendant 
que (Pe cind Ja cuibu-i paserea zboară, Zamfira. tristi din cort 
esiso. А. 197, ee Dama cînd. || 1. Citi vreme. Ouamdin, quoad. dum, 
Tant que. (Pana cînd duhul minciunii nu căleă pe adevărul aces- 
tef пако stiinte. omul se ndulcia de hazul ce eeriul îi dáruiso. 
C, 502). || 9 Pină ce. Quoad. Jusqu'à ce que. (Amindoí iutr-o 
durere se useaü depo picioare, pănă cind odinioară ай sosit fe- 
ricit ceasul de dorită intilnire. C, 847.07 Cind a fost odată. Intr-o 
биий dimăneații (lar cind mü fest odată, nu s-a săturat de bino 
și de cinstea ce avea. LET. IL 209). y. Cind este la adicălea. Dacă 
trebe au vorbim serios. (apoi cind este la adicălea, Lens in 
treba ca ce fel de zitienealà аў putea să iutimpini din pricina 
usta? cn. 203) wA Ciud la dici, mti nimică. оша! cind te as- 
{еб să capeli ceza, пи găsești nimic (Na tío buni, zise "''rs- 
neu: cind la dici, nu P nimiä: в. А. 114) 

Tiktin însă dà corjunctief neizolate numai 2 înțelesuri: «1. 
E EE A MIT A a ма Я "6 numai 


wenn, ele D Am базу Ze ess АА Е 
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timp. Cumcă e si conditionaláà, copulalivà, cauzal, concesivii, de 
aceasta habar n-are, 


ү. Un verb. BAT. Are următoarele înţelesuri. (Insemn cu 
o stelutàÀ pe acele care lipsesc la 'Tiktin), 
|| а Trarsitiv. || 1. Lovese, аай lovituri. Propriu şi figu- 
rat. Battuere, icere, ferive. Batlre, frapper. ( Moţoc îi sărută mî- 
na, asemenea cineluí care, în loc să muşte, linge mina, care-l 
bate. N. I 141.— Cugetul pe саго făcător de rele nu àa/e28. M. 89). 
1*2. Zebesc. Offendere, îllidere, impingere, Pousser, heurter (Bar- 
bu ntiü mi s-a albit, căci. fata mi stă dezvălită si capul acope: 
rib, că ре barbă totdeauna elementele o диќ, ea sufere vinturi, 
geruri, brume, ploi, neincetat. p. и, 72— Bate cizma, n o сгиба, 
^ dala- dat banii pe ea. cur, 185. — Est afară, soacrñ mare, c-a- 
ducem pe. norátare, t-aducem un ajutor, să te vază de cuptor 
şi, ca să mai schimbe-odată, să te bată si de vatră MINDR. 170). Ы 
B. Aung pănă (а, ating, lovesc. Propríu si figurat. Porrigi, 
pertinere, excurrere, procurrere, attingere, S'étendre jusqu'à, at- 
(елде (Numai cit sunetul cuvintelor le baz urechile. p. M. 256, 
` Peteala-mi bătea călciilo. co. VI rt 102). ||| 4. Cad peste, dati 
peste, nineresc, Despre bruma, ploae, grindină, lumina soarelui si 
а Juni. Tangere, contingere, cadere în, incidere in. Alleindre, 
toucher. (Ploile bat fata ogorulut- 10N. CAL. 71.— Brumele ба! po- 
rumbul, 10X. p. 146.— Pápuioiü бо de piatră, ca copilul Dn 
tată, SEZ. I. 48 — le bate soarele). || 5. Juge, Infigere, figere, Ln- 
foncer (De-i găsi o para frinta în toată casa, să mi-o baţi in frunte. 
AT, 157. — Batu tepusele în pămînt. 1, 837. | * G. Lovesc spicele 
orf ciocălăii, ca st se desghionce boabele. Terere, deterere, per: 
ticio flagellare, spicas baculis excutere, spicas fustibus tundere 
vel cudere, frumentum pulsibus tribularum deterere, messem lri- 
bulis exterere. Battre (Ghedeon Вга griù in tease. p. 177s.—In Ía- 
nuarie se bale pinea $i la arie si supt stodolà. ION. CAL. 5). || 7. Ciocü- 
Nese, Pulsare. Вее (Decind îmi bateti toaca, chiar ca toaca m-am 
uscat, CO. T. 405.— Decit slugă Ја popa, mal bine să bati doba. 
MINDB, 165). | 8, Pedepsese, osîndese.  Punire, puniri. Piu 
(Ma pus cap preste alti, să bat pe tot necuraţii. DUS, PS. 16. 
-Nu știi zilele mi-s rele, oră mă bat faptele mele. пи stiü lo- 
cu-mí este ТОМ, orf má bate dumneziit. Nu mă baze, sfinto doamne, 
nu mi bate Cucanoane, dacă nu m-ai fost bătut, cînd faptele le-am 
facut. p, p; 1 194). “9, е, bombardes (o cetate). Jare, tormen- 
lis ct felis aggredi, Attaquer, canonner, bombarder (Mosculit ай în- 
ceput a bale Orul din puste si din cumbarale. pep, IT. 429.— пие 
bătea necontenit cetatea. N. T. 173), 10 Inving, dovidesc. Vincere. 
Vaincre (Acel împărat бл ие pe toți impărații. т, 11.--Bratul lui fă- 
vă-ncotare bate oardele tătare p.p. A 173), [1 SC. 


Intrec, rámin fe 
cineca-in ce 


a. Superare. Surpasser (Doamne, Сока, cit esti de fru- 
musieá, n-ar: maică-ta DCD zestre, bati o fată deboeriii. co. VIr. 
4967. £12eSupun cit rüzboiti, prüdcurüzbotii, străbat cucerind. Bello 
OEE mk ЬЬ 
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cinsprezece mii de oaste, să ba/ă tot Bugeagul. LET. П. 396. = Robi 
Sarmate iarăş fae turburare si баё marginile împărăției. p. M. 150). 
|| *13 Umblu mult, străbat. Pervagari, pererrare, discurrere. Pur- 
courir, balire (Numai ей, rămas acelaş, ba/ тегей acelaș drum. 
y. 24 — Bărbaţi-s cu plugurile, nevestele baz crijmile. MiNDR. 109). 
|| 14, Fac să cadă jos din copac fructele ori scuturînd copacul 
ort lovind fructele cu о prăjină. Decutere. Faire lomber en sc- 
couant (Nu bate poamele ceale necoapte. TIC. 211. - Să nu baţi 
merele pănă in ziüa de sf. Ше. SEZ. Ш 48). || #15, Scutur. Qua- 
lere, quassare, conculere. Secouer (In groapa aceasta so scuturi 
toate albinele roiuiui celui noŭ băzind tare сопа. ЕС, 191. — 
Io la joc, mama la joe, milatu-i de joi in foc. Mama, baze de 
cenuşă, copiis de cap la uşă. MINDR. 135). | *16. Amestec та. 
pede. Peragitare (ridicula), miscere (ridicula). "Remuer, „agiter, 
brouiller, iéler (ou mélanger) eusemble en remuant, battre (des 
oeufs) (la doao ulbuşuri de oaă, bizze-le cu doao trei nueluşe cu- 
rate. OGL. 303.— Ай început a даѓе laptele, pănă ce s-aü ales untul. 
pn. 140.— Táricioare de griü se baze cu trei ойа. SEZ. IV. 127). 
||| 17. Ating suffind (Despre vint). A/lare Souffhr contre owvers 
(| Valurile] le bătea vintul dinnajnte. va. 257. — Murgule, coamă 
rotată, du-mă la mindra odatá, сй toi face grajdiü de. piatră, 
| vintul să nu mi te bază. HOD. 47.) ||*18. Zmping suflind. lando 
| propellere. Pousser en souflaut ( Nintul bătea glasul tocmai că- 
trà acea parte. рв. 225). || *19. Zac să ad, aduc. Adducerc. 
Amener (Се vinturi te-ar Фй? pela пої ? sp. p. 57) || *20. La 
jocui de noroc, precum cărți, sah, table: Аш um instrument de 
| luptă, de pildă o carte, o figură, de mai mare valoare decit acri 
pe care mi-l opune adversarul. Vincere, supei are. Battre (la şah), 
жч ou emporter (la jocul de cărti) (Сіпа ей am dat pe riga, 
baji cu alta mai таге? Astfel do nestiintà e lucru de mirare. 
CH. A. 265.— Nu pot să баё măcar o carte. A. T. 458). || *21 oc, 
despre cártile de joc. Paginis ludere. Jouer (aux cartes) (Mania 
cu imparateasa бае cărtili. Tot o баи! idi саги “pini supri 
mnedzu nopţi. SEZ. IV. 202). || 22. Baüfucese, büfüluresc. Te- 
rere, bene occulcare, fistucare, ` Fouler, frayer, batire (Pintre 
spini si peste pietre sleah Au? i se părea. co. I. 406, Nu a- 
риса bine să se ba/á un drum, si din пой începea să ningă. co. 
ҮІ. 287,- De-a fi [untul]-n. putine bătut. MAR. DESC. 1394). 
| *22.- Fabric (bani, monedă). Cadere, percutere, signare. 
[rapper ([de la] monnaie) байге (monnaic) (Ці dăm slo- 
bozenie să baţi bani ins&mnati cu caracterul táü. лер, — 
De mult ce esti avut, bani de aur ai ёй. р. P. A. 211). 
(24. Păuresc, lucrez un melal Tundere, procudere, fabricari, 
Forger, battre le fer (Oţelul din coroană cu glorie-i bătut. А. TIT. 
197). || 25. La țesut: Trec printre firele urzelei, de a curmezişul, 
alle fire. Propriu si figurat. Ju stamine sublemen întexere. Tramer 
(Eram să-ți tes o huină urzită in descintece, băzuză-n fericire. 
E. N. 9.--0 pereche de itari strinşi pe vină, cu р... bătuţi în lină. 
Eer i x SEEN i catrinte. 
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SEZ. ПІ 71). || *26. Ascut (coasa). Acuere, eaacuere (faleem). 
Aiguiser. fusiller (a faulx) (Era o mămăligă, la a cărei umbră 
puteai bale coasa..POP. RET. P. I. 65). || 27. Jugánesc, despre ber- 
beci si барї. Casirare. Cháfrer (Fata îl învață să så ducă in 
tirg, să tundă barbecii şi să vindă lina, apoi să caute un meşter 


са Săi bată. SEZ. І. 100. || "28. Strung. Stringere. Etreindre 
(Să încolăci preste dinsul un Sarpe, фййїнаи-ї toate mădulările, 
MIN. 0. 40*,).— || 29. Sun, produc un sunet. Sonare. Sonner 


(Find şi ceasornic, de Беа toate ceasurile zilei. LET. III. 174 — 
San Mare sinistru miezul nopţii bate. g. 56). || *30, La. păscuit : 
Misc apa си оре. fac zgomot prin apă. Aquam qualere inter 
piscandum, Agiter leau bendant da pêche (Un al treile phscar 
vine cu luntrea si bate ара, pin& ce se sfirsesto de strîns tot 
nàvodul. TON. P. 408). | 31. Chinuesc. nä`äjesc sn las în pace. 
Ленан. Agiter (Suflete bătut de gind! E, 189 — Bun creştin, 
dar multe. doamne, Lag bătut! COS. e, 71.—- Uneori îl байга gin- 
durile să-și facă seamă singur, 1, 214). ||| *32. Misc. Movere. 
Mouvorr (Peste virfari trece luna, codru-sí daze frunza lin, din- 
„be ramuri de arin melancolic codrul sună. p. 151). lil *83. Leg. 
string, ferec, fixes. Figére. Fixer (Laŭ prins, Le bitul în feră 
şi l-au trimis in Ardeal, s. П. 257.—Cu izmene de fuior aute 
pe la picior, SEZ. І, 143 -- Alţii cu cíocanele să bazi potcoavele. 
ХЕИ, IL. 10). |! *34. Fac să bată (Despre ploue). Lfficere и! 
cadat (imber). Litre tomber (de là pluie) (Pleacă Ioan botezind, 
Sfint Ilie falgerind, sfintul Petre ploi. бала. p. p. т. 94). 11 *33. 
laii mierea si ceara dintr-un stup. Lximere vel demctere (favos). 
Chátrer (les ruches) (Un Grec carele ай fost de ari jost bătut 
stupii lui Gavrili&t vornicul si ай dat ştiubeelor foc. LET, II. 232, 
—Matcele se баё toamna. jos. D. 249), || 36. A face actul de 
perpetuarea speciei, despre harmasari. Sabre (equam). Couvrir 
(une jument) (Aceşti harmasari баё hergheliea. ION. p, 262), 
4 "3EJoc. Saltare. Danser (O băteam [polca] virtos cînd cram 
mic. A. T. 1120). || "38, Рин în mişcare, fac să funcționeze (Dos- 
pre telegraf). Movere. Mettre en mouvement, faire Jonctionner 
(le télégraphe) (Parcă avea el neamuri, fete mai politicestf, 
să le bată telegraful pe minut la Bucureşti? co. VI ri 255 — 
Dat o depesü). || *89. Cut си un instrument. Canere. Battre 
( Meterhaneaüa domnului Bifea in toate zilele chindiea. LET. Ш. 
174.—Cine a dat ordin să bată alarma? I, N. V. 501). |! 40. 
<lcoper cu, butsesc. Praefigere vel suffigere aliquid aliqua re, 
inducere aliquid super aliquid. Garnir ou revêtir de quelque 
chose (Are Barbu-o fată mare cu cozile pe spinare tot bátute 
cu parale. ВІВ, 262.— Pe drügutu din vecini să-l amutí sara cu 
cini $i Să-i baţi urma cu spini. MINDR. 83.—Fata îl coase un rind 
de strae numai cu pietre scumpe Jule. SEZ I. 9). | *&1. Nä- 
futdesc. Ofbrimere, invadere. Assaillir (Cind pela vreme de 
noapte; pe Vălean sudori îl baze. SEV, 998). || *42. Дари după. 
Latrare, allatrare, collatrare, oblatrare. Aboyer à ou contre q. 
(Date, bate cini-n sat pe Măriea din Bünat fugiti dela bărbat. 


2 ~ 
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ALEXICI I. 187).— ||| Kzoláüri. In jurăminte: Să md бай скисса 
(dumnezeii) (Zàü, bădică, să mă bată dumnezeii de am furat-o. 
CO. I. 852).— In blesteme: Ori verbul singur fără subiect ori 
cu subiect si anume: ceri, cercul delingă lună, cirniea, con- 
cina, crucea, cucul, domnul sfint, dorul mândrei, dragostea, dum- 
nezer, fata turtei, focul, gardul, hazul, întunericul, mama hua 
dumnezeii, ndpasta, norocul, norii, para, pîrdalnica, pirdalnicul, 
pustiea, scirba, sfinții, toaca. uritul, vina, siña de mine, etc. (Of, 
bată-le сиси margan-de-mode, că mare scumpe:s! A. т 38357). 
Bat apa în piŭù, ori *bat apa în pid să se aleagü unt, Perd 
vremea (Degeaba mai baţi apa-n cartă să s-aleagă ип, că nu 
s-a alege niciodată. cR, 118).p*Baț apa să se aleagă unt. Pierd 
vremea. (Bale apa să s-aleagă unt. SEZ. I. 220).279* Balt- l crucea. - 
Diavolul (MAR. SERB. I. 2;  ALEXICI 1.260). ит“ Bat ca la fasole. 
Bat foarte tare. Bat ca mărul. Bat foarte tare (Si unde mi 
să pun amindoi beţivii pe el si dă-i, dă-i, pănă-i sfirticará toate 
hainele şi-l bat ca mărul. РОР. ВЕТ. P. IV. 24). Pi bat capul. 
Mă gindesc, cuget, mă socotesc cu mintea, chibanesc ($1-5ї bate 
capul cum ar face гай altuia. TIC. 6) YA Bat capul cuiva, Stăru- 
esc de cineva, rog pe cineva cu s.árumfá, mă țin de cineva (Joo 
umbla, după Junona băfându-i capul. 1. UNC. 11). Ce-ti baţi ca- 
pul ! Ce socotesti d-ta ? Sigur! (Doar lenea-í împărăteasă mare, 
ce-l bafi capul? cn. 332). м^ Bal cîmpii. Vorbesc. într-aiuri, bii 
guesc, vorbesc halandala, vorbesc ca ип nebun (Bate cimpi |. 
UNC. 2062). Bat cu тіпа pe (ori peste) umăr. Ca semn de mani- 
festare a unei mari mulţămiri (L-a байи! vodă cu mâna pe umăr. 
CR. A. 20), 7R*Bat dela roate. Bat tare, înving complect (Si aga 
învinse Stefan pe aprigii săi dugmani, bâfindu t dela roate si tù- 
ind in еї са în curechiii. MAR. T. 117). Bat борса. Dobzăles, bat 
măr, bat tare (Aşa е, mamá, zise zmeul plingind de frică, că-l 
bătea mamă-sa dobzá, cînd se minia. рор. RET, р. I. 397.c2" M 
bate fericea. Am noroc (BAR. L 45; p, po. IT. 49), * Dal gindul 
în dodd. [шї bat capul, mă gindesc (Nu-ţi mai bate gindu-n 
doi a ne strica viata пой. SEZ. I. 50).vo* Bate lela. Derbedei. 
(Hasdeu din Th. Codrescu Dialogui 1880, pag. 234/. 75 * Bune po- 
duri Date dela. (BAR. |. 96).22o4mi ба! joc de cineva. Гай peste 
picior, taŭ in ris, batjocoresr, necmstesc (Тө văz bine cà tu îi 
bafi joc de mine. BAR, AR. 54). ул Bat joc cu cineva= ni buf joe 
de cineva (Priveşte un tiran cum bate joc cu not. p. 1. 10). 
Mă bale soba la cap. Sufer din causa exhalatiilor. cărbunilor 
din soba). Bat la stroii. (Porunceste să aduci niste palce, 
ch am să-i bat [pe draci] Za s/roi, să pomenească cit or trăi.. 
CR. 205). Ва! la talpă ori la tălpi. || 1. Bat Га falanga. || 2. 
—avere, bani. /Asióesc (Сеа intifü treabă ce а să facă а să fio 
să-i vindă stinjinif de moşie, care 1-1 vei da zestre, si dupăce-i 
va bate la talhe. ave să-ți lepede fata. N. I. 299) wr * But ¿nala 
ori laturile. Umblu fugar (BAR. І. 40) RY Bat leta. Umblu tela, 
bal pavelele; hoinăresc, umblu fără scop si Гага să mă gindrse, 
umio e" 9h. "e ол e S a rus i felu, do 
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nu-i cáutasi? рор. RET. P. I. 38). Ba! măr pe cineva. Bat lare. 
(Bietul băiat, bătut măr де tată-săŭ, ве întoarse supărat. MAR. 
О. П. 365). Bat mătănii. Fac mătănii. (Rù but la sfinti mătănii. 
VL. P. 5." Intt. bat mendrele. Ini fac mendrele, tráesc сите 
în cea mai mare libertate (Lasă, lasă, n ай sà tie cit lumea mi- 
selile astea, nu vă veli b de vot mult mendrele. СО. IV. 503). 


Bat mingea, Joc mingen.w*Bat mina. Рай mina în semn 


de deplină întelegere cu cineva asupra unui lucru (Florico, mà 
duc şi vii îndată, ca să balem mina împreună; АЛ. ISL e? 
Bat obrazul cuiva. Dojenesc, fac împutări cuiva (Să mi bată 
obrazul bárbatul, că a luat-o cu degetul ori cu citiipe ea. Sev. 
N. 47). ur*DBat pe cineva o sulă de bătii. Ral tare (ВАВ. Т. 42). 
м^ Ва! palma- Bat mîna (van să fie un Jidau, îndată ar baze 
palma со. Nit. 19) * Bat pavelele= Bat lela 5% Ва? perele 
cuiva. Învăţ pe cincva, daŭ poveţe cuiva (Până, nu plecă de acasă, 
bătulu i-a muerea perele, cum să se poarte, de s ar întilni cu 
omul cel bun. POP. RET. p. IV. 25). 74 lmi bat picioarele. Mă os- 
lenesc (Săracele fetele, multu-s bat picioarele pe toate rüzoarele. 
p. P.I. 439). * Bat pizmă cula, Pismuesc, invidiez. voesc răul 
cuiva (Dol voevozl, ce í bătea pramă, îl vicleniră. pos. PRO. 48, 
jos).wr*Bat popicile. Joc popicile.strs* Bat pristav, Anunt prin 
pristav (Băluse prisiau că acelui îl va da. FUND. 117).7* Bat 
putineiul. Aleg unt amestecind стіна în putineiii (Vei bate si 
futineiul, ca să ulegi untul. op, V. 1817.75 Bat războiii, Fac 
răsbolii, am rüsboi, mă bat în rázboi (Alexandru zise: «Multe · 
răsboae am bătut, iară, acus putin să ne ostenim si lurăş ne vom 
întoarce la lume. AL. 94) w* Bat иш== Dat putinetul (Să se bati 
untul singur, budàíu-n spate-s(leagá. co. II 261/.w-* gid cu 
leitca. Prost (МАҢ. O. І. 948). * Вій cu lopata. Indesat, făcut 
des, posedind in mare număr şi unele lingă allele nişte lucruri 
oarecare (Părul par cà era. bătut cu lopata de pere multe co 
avea, CR. 293).w*Bátut de dummneze. Nebun, sărghit, zülud, 
amintit (Cind văzură pe 'Țugulea, rámaserá ca bătuți de dumne- 
seri. 1, 981). мл * Виш de stele= Вани de dumnezeii (Cum poti dar, 
bătut de stele, să mà baţi. fari de jele? MAR, SAT. 4),  * Ва 
la cap. Prost, timp, gogoman (F bătut la cap tocma са un tap. 
P. PO. I. 10). "Cale bătută, Sleah, drum bătut, zale cunoscută 
de mult. Propríu si figurat ("Toti ceilalţi se duc pe саф bătută, 
fâră să-şi mat bată capul de a mai socoti. ION, CAL. 2493). w^ * 
„Drum bülut Cale bătută. ën *Глай bătut cărbunii la cap. S-a îm- 
байа! (P. PO, Y. 111), Z Lapte байи. Lapte covăsit : se fierbe lap- 
tele, se lasă să se răcească, se amestecă cu citeva linguri de 
zrüntinà şi apoi se bale (BAT а 16); după ce s-a bătut, se pune 
laptele la răcoare si după citeva ceasuri devine /upfe bitut — 
v Bat pictre, Umblu fără treabă. Z. Y. 254. u* Bat ca pe o child 
de pobuşoi. Bat fare. 7. L 265. "Dat са pe un сіле. Bat fără 
mila. 7. 1. 885. srl fi ca coloiul báfut la smintinái. A fi trist, 
7. L 442. m Bat calea minzului. Umblu fără scop, de colo colo. 
ET. 545. «*Bat la rei coaste. Dat fare. 7. Н. 90. salini bat 
III y DEW SZ su Aa s 
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ile. A fi unpăcitos, un imbecil. у, 11. 157. wn" Imi bat limba. 
Vorbesc mult. 7. П. 996. vn*Bal cuiva nasul cu vorba. Il infrunt, 
il supăr. 7. П. 819. ue * lab, de-l bate vintul. Foarte slab. Z, П. 
734. э»* Bat cuiva luleaiía pe datorie. f supăr cu vorbă multă. 
7. Ш 211. w*Bat sac ori fol pe cineva. hat foarte fare. 7. ПІ. 
354, 404. w*Bat ugele. Umblu din casă în casă. Z, ПІ. 426. 
zt Bat alcaiía.  Pierd timpul. 7. IV. 244. ec" Bat fe cineva de-i 
merg fulgii ori pănă strigă la raci ott vălilăii ori de Zocmeală. 
Bai foarte tare. 7, IV. 274, 915. чл" Bat. pe cincva pe datorie. 
A bat fără să fie vinovat, 4. IV. 215. sp" Îmi bal gura de cică. 
Vorbesc fără а cugeta, vorbesc nimicuri. Z IV. 308. un Fecior 
bătut de brumă. Нойеїй bátrin. 7. IN. 357, va“ Bat ponturi. Dai 
cuton a infelege pe de departe. Z. IN. 558. ue" Bat toba în tîrg 
şi la moară. Dau de ştire la toţi. 7. ТҮ. 665. У^" Bat cu muchea 
. D * M 
şi scot cu unghica. Fac un lucru prost. Z. V. 487. es" Bütul ca 
în pin  Ameţit, züpdcit. Z. V. 498. 

l| b. Netransitiv. || 1. Zevesc, izbesc. Propriu si figurat. 
leere, ferire. Frapper, battre (Un grier, ridicat in doiiă labe, 
s-a -nchinat băfind din pinten. Е, 196.-—Cáláretif în caii lor săl- 
batec) bat cu scările de lemn. Е. 242.—De va bale ploaea peste 
o arătură proaspătă, strică pe tot anul acel pămînt. ION CAL. 30). 
| 2. Tind, caut să ajung, fac aluzie ia, pişc cu vorba. Niti ori 
anniti ad aliquid, tendere ori contendere ad aliquid, petere ori 
appelere aliquid ; significare aliquem ow aliquid ori de aliqua re. 
Chercher. à atteindre qc, tendre à qc., faire allusion à qc. (Irina 
bătea să fie însăş cirmuitoare. M. 852.—A ! înţeleg, bate in clocol, 
unde mînîncă sudoarea ророгшиї suveran. CAR. Т. П. 22). |8. 
Ciocánesc, bocánesc. Pulsare. Frapper (Dütu la use. DOS. PRO: 
54.— Sosind la porţile iadului, Aë de trei ori, N. І 98). ||4- 
Pocnesc, plesnesc (din palme, din aripi). Concrepare (manibus, 
alis), manus (alas) quatere cum clangore. Frapper des mains, 
battre des ailes (АЙ început a ride Si a bate in palme. LET. H. 
206.— Corbu-n aripe bătea. ВІВ. 298). "73. Fifi. Fluitare. Flot- 
ter (Cu papucii scirtiind, cu poalele-n vint дале, cu cerceii 
străncănind ea la apă se ducea. BIB, 263 ) 16. Sun (despre dobă, 
ceasornic, clopot). Propríu si figurat. Sonare. Sonner (Ceasorni- 
cul bătea, de se uuzia peste tot гош, LET. Ш. 151. — Auzi, min- 
dră, doba ba/e, mai rămii cu sănătate. p.p.l. 208). 7. Ма isz- 
Desc de ceva. Impingi alicui rei, allidi ad aliquid. Doner con- 
tre, heurter contre, se heurter contre (Un stilp de piatră, unde. 
bate apa helegteului Bahluiului, vn. V. 314). 18 Zoicnesc. Pro- 
priu gi figurat. Pa/pifare. Dato (Inima rece d-abia baze in 
peptu-mi s, м. 20.—Timpla бае liniştită ca o umbră viorie. E. 
185). ™9, Clipesc. Wictari, palpitare (oculis). Cligner, clignoter 
(Ochii mari, байна închişi. к. 261). *10. Ма înclin, am aple- 
care. Proclivem (propensum, pronum) esse ad aliquid, cupidum 
esse alicujus rei. Avoir la tendance de faire qc. (Mintea lui ca 
о cumpănă se clătina, cind într-o parte, cind in alta, dar tot 
spre inselare Беа. co Virr. 913) 11. Am bacere bentru ceva, 
ini f BDD-B858 © 1907 Editura „Vieții rominesti" wanten, 
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amatorem) alicujus rei esse. Aimer gc. (Onea be foarte puţină, 
apă si iarna mai mult ba/e cu omăt, ION. CAL. 330). (12. Ajung 
pünd a. Pertinere ad (ай... usque), alingere aliquid. Aller 
jusqu'à, s'étendre jusqu'à, porter (Si ега cetatea lui Por 
de patru ori eit bate săgeata, AL. 124.—Sàáde numai la 
oglindă şi gunoiu бает grindă, SES, 1. 108). |#18, "St 
aşezat cama, sint situat  cütrü, privesc саа Vergere. Etre 
situó vers (Neagra Cetate, ce spre míazü noapte bate. ВА. 
AR. 27) |[*14. Port război. Bellare, bellum gerere, belligerare, 
bellum habere. Guerroyer (Cum aí văzut oastea mea, cum ai 
prins a bale si nu stai să vorovim. LET. II. 358.—Băfind el la 
o cetate si luindu-o, vru să aprindă turnul CAL, 111. -Esi Gaal 
Si au bătut cătră Avimeleh. p. 181%). || 15. Am o пнащӣ de co: 
toare. Înclinari in, exire în, desinere in, sentire, languescere їп, 
Tirer sur (Al еї păr in galbün bare. GR. A. 239.—Capu-i ¿a/e-n 
aurel, doen? бае n argintel. p.p,T, 29). i| 816 Umblu după prins 
Peşte prin apă. Fiscari, pisces venari. Picher (Intră cu plasa în 
girlá. Ba? in sus, baz in jos, si peste să prinză, citus de cit. I 
280). 17, Latru. Latrare. Aboyer (De-aude cinii că baz, ea ` 
se tipi jos din pat. MAR. SAT. 108). | 18. Suflu, despre vint. 
Flare. Souffler (Ай bătut toată zia o furtună mare. LET. IIL 
158.— Bate vint de primăvară. pasa. 224), || 19. Trimet Ar. 
mină (despre soare, lună) Zucere, în aliquid se fundere (de sole 
et luna). Luire, donner. dans (Soarele bătea căldicel pe prispă. vi. 
D. 300,-- Batea soarele în [apă]. STÁNC. в, 8). (P 20. Cirini 
(despre tarcá, cotofanü). Garrire (de pica). Jaser (Сіпа tarea 
(coțofana) dale (cirie ori strigă), iti vor veni musafiri prietini, 
SEZ. П, 65).— Wzolări. *Bate all vint. Sînt alte obiceturt, alle 
нап (Mai toti negutitorif de aice nu prea se uiti, bine la 
elevatori, aici baze alt vînt, nu Y America ori Anglia. CO, IV. 139). 
У^* Bat ca intr un putin hi deochiat. Cerc în sádar. (BAR. 1. 48). 
A * Bat din picior. Amenint bátind cu piciorul їл Pămînt (Sca- 
raoschi Du din picior. CR. 57. э» *Bat din pumni, Fac în ciu- 
di cuiva bülindu-Y în pumni (Mărimea făcea adeseori in ciuda 
mea şi-mi bătea din pumni, poreclindu-mă Ion Torcáliü, CR. A. 
63), a *Bat în palme. Chem slugile bătina în palme. (Ваш de 
tef ori i4 palme şi iată o cárucioarü ` fără să fle trasă de cai 
veni. 1. 185). Bat în pumni= Bat din pumni (Cioara Ai: în 
pumni vulpe co amăgit-o. sez. ITI. 188). sz: Bat în sită şi-n co- 
vată. Cern făină (S-o bătut în sită, şin covată, de-o cernut făina 
toată, SEZ. IIL 244). ses Bat în strund cuiva. prob cele spuse 
de cineva, ca să-i fac pe plac (Fimeea а priceput släbäciunea 
bărbatului si totdeauna 1-0 байн în strund. SEV, N, 3). эж * Bat 
la cap. Ame(esc, îmbăl (despre sobá $i băuturi spirtoase) (Неї, 
aceasta-l altă biutură, bare mai tare /а.сар. SB. P, 36). ох" Ва? 
la drunnt, Hofesc la drumul mare (N-am furat, n-am omorit, 
vict Je drumuri n-am bătut. MAR. SAT, 11). % Bat la ochi. Atrag 
privirile (Lipsurile Ääica nran tare In acht oa еъ nn la R entit 
îndată con: BDD-B858 © 1907 Editura „Vieţii rominegti" tă 
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înpreună Än fopici. ЭВ, 414). * Bat pe la uşile oamenilor. Cer de 
pomană (lncepu a bate pela uşile oamenilor, să-l lasede mas.POP.RET. 
P.I 11): *Bat tot într-o parte. Tin una și bună, sînt indürátnic 
(BAR. 1. 49). ee» *Bate grindină ori gı indina (SEZ. II. T1). zë 
* Bate piatra. Ріойӣ cu piatră (grindină) (3EZ. I. 126, 128, 1975. 
IL 141; Ш. 48). Z Cit ai bate în palme. Foarte rüpede, într-un 
minui, ântr o clipală (Prăpădi si el cît at bate în palme tot ce 
cistigase. N. І. 81). ez» "Cit bati in palme= С а^ balen palme 
(Cit bati în райні ай si fost la curţile zmáulul SB. P. 63). 
мо *Pănă bali în фаіте= Сй al bate în palme (POP. RET. P. I. 
76). э» Rümin bàtind în buze. Ramin flucrind a pagubă, pierd 
ceva si mă mir de prostiea mea (Prepeleac a rămas băżind in 
buze. CR. 46). «y "Să bat ca cinii la stinà (oră Za ої). Jurámint 
( MINDR. 90).—«* De unde i bate vintul: În ce dispoziție se afli. Z. 
L 91 Tot în vica Folit bate piatra. Cind necazurile cad tot 
pe un obraz. V, І. 305, «» */t bate ат cleşte ca la aricití. Vrea 
să-l induplice іа o treabă. 7. І. 316. së *Hale са cîinele. De сеї 
care flecáresc ort amenință fără nicio ispravă. 7, I. 887, vx* Ini 
bale inima ca într-un epure. Despte сеї їгісоѕї вай rusinosi. Z. 
T; 495. ољ *Ваё din cülcie, Sint vesel. Z. П. 91. ve *Bat cu de- 
gelui. Ameninf. 7 1l. 111. us *Dat си fruntea în nori. A ft 
înalt; а fi mândru. Z. Il. 161, ve *hal cu cuvintele. Cer samă 
cu asprime. Z. ll. 585. sp *Ейтіл bülind pe hiță= hămîn bátind 
in buze. V. IIL 20. o*i bate vintul în traistd. F sărac lipit. 
Z. ML 410. "Bate fa uşă cineva. Nu e departe. Z. II. 426. 
“n *Bat în pinteni. Mă bucur; arăt nerăbdare; arăt nepásare; 
mă silesc. Z. IV. 550. эж "fi bate darabana cuiva ca mine. A 
sărăcit. Z. V. 251. э» "Sárüciea bale la ușă cutva. 7. V. 514. 
||| е. Reflexiv. || 1. Mă lupt cu cineva. Confligere. Se battre 
avec (Tot omul are puteare să së бай cu vrájmasul cela ce 
vine asupra lui să-l псіх, PRA, 63, .— 5e büfurü in suliti, dar 
ele se Dour tündàri. L UNC. 52). | *2. Pori război, Bellare, 
© bellum gerere, belligerare, bellum habere. Guerroyer, se battre 
contre (Am fugit de frica unei cete de Turci, care se bătuse chiar 
atunci cu volintirii la бесш]. cm. A. 20). |! "3. Mă izbesc. Împingi 
alicui rei, allidi dd aliquid. Donner contre, hcitrter contre, se | 
heurter contre (Un pescar alăturea c-undita-n miná şedea, care 
grozavele valuri le privía cum să bâfea. P. E. П 31.—In zàdar 
vueste Cerna si se bate de-a ої stici màrete ара-ї trecătoare, Ш 
А. 919). lll 4 Zicăesc, svicnesc. Palpitare Battre, palpiter, tres- 1 
saillir (Leo pune un picior pe trupul sin cel mort, care încă 
să bătea. В. р. I. 129.—Ochişori-i strălucia, inimioara-i se байса. 
P. P. A. 100). || *5 Mă misc. Se movere. Remuer (Frunza lin se 
bate-n codru-nflorit. A. 197). | "6. Un lucru se băfă/ucește, se 
bátáturegte. Teri. Se fouler, se battre (Pămiîntul arat se bute si 
nu se infoeste. ION CAL. 7.—Păminturile se baz si prind scoarță | 
după мойе cele mari. тох саг. 13). || 7. Doresc mult, caut, x 
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mire, mirabiliter, magno opere, summe) cupere aliquid, alicujus. 
rei cupidissimum esse. Desirer ardemment ( Názind unii si alii 
figurile cele подо, se ód/ea pre ele, de i le zmulgea din mină. 
BA. ТП. 17.— De aceia fetele mari se si баё foarte tare după 
dinsa |piedeca, cu care se împiedecă picioarele mortului]. MAR. ÎN. 
70). || "8 A face actul de perpetuarea speciei (despre epe). Saliri. 
bre couverte (Minzul este al celui cu Tapa, pentrucă nu se 
caută la timpul cind ай fătat ea; ci la timpul cînd s-a bătut, 
si Тара nu sañ bătut nici trăgind la căruţa celuia, nică cînd ай 
fost împrumutată. sp. р. 219). || *9.Se ostenesc, fac bătături. 
(despre picioare). Azeri (de: pedibus). Se besser les picds en courant 
(Picioarele tale nu s ай байи. В. 181°). , || *10. Mă frămiut (Fi- 
gurat, despre gind, spirit, suflet). ` Exci/arr, concitari. S'agiter 
(Bătea-se duhul mieu [scopebam spiritum meum]. con. 204) .— 
| Azolürk. “Ma bat ca apa de maluri. Sint foarte nàücdjit şi 
nu găsesc răgaz nit leac la suferință (SEZ. П. 72), Ya" Ma bal 
eu capul de toţi páre(it—Má bat ca apa de maluri. um“ Mă bat 
си cugetul (01ї си cugetele). Ма lupt cu cugetul, mă gindesc mult 
si nu sti ce hotărîre să Тай (AL. 108). see Mă bat си gîndul - 
“(ori cu eîndurile)= Ма bat cu cugetul (Se bătea cu gîndul sii- 
manul Gon. I. 20.--Pururea să бае cu gîndurile cum ar face 
o corabie. pr, 142). 97 Май bat си jale. Mă linguesc, mà pling 
( F'emeaea masă acolo bocind si bătindu-să cu Jale. DOS. PRO. 561). 
мл*Ма bat си mina peste gură. бо zice cind îi este frică cul. 
va sa mu spună vreo prostie, vreo răutate, vreun neadevár, faţă 
cu o faptă a cuiva într-adevăr curioasă (Harap Alb atunci se 
bate cu mina peste gură. CR. 243) Ma bal cu moartea. Mi 
lupt си moartea, trag de moarte, sînt aproape de a muri (Avi: 
züt o cloară băfindu-se cu moartea. POP. RET. P. [I 66). муљ“ Mă 
bat de moarte=Mă bat cu moartea. ( SB. p. 121). YR*Mă bat 
in cap cu. Ма megiesesc си. (Merge hotarul... si se bate în cap 
cu Birlestif în apa Bahluiului. up. XX 93). VA*Ne batem în 
parte. Bat ей pe altul şi tot atunci mă bate şi el pe imine 
( DION, 213), Gë Ze bat babele în gura cuiva, Vorbeşte lucruri 
neînțelese (Crita; Răstiţa, Lüpsita si Gurluità Brinzolü! da a 
dracului nume! par că se ба! babelen gură. А. T. 894). ст" Se 
bat calicii în gura cuiva— S» bat babele іп gura сиїоа (Ce limbă 
gráesti, că par că se bat calice în gura Dinis ? A, Т. 105). JR 
Se ba! cap în cap mat mulle lucruri. || 1. Рай nävală unul 
la altul şi unul peste altul, de nedumerire ori de frică. || 2. 
Stai în contrasicere unul cu altul (1. Un bálaur, care, cind ṣu- 
era, fiarele tremuraü şi se 0й/еаї cap în cap de spaimă. cR. 
121; VAYSe bat lupii ta gura cuiva. Minincá lacom (lucepu 
farás a minca, de părea că se bat lupit la gura lui. 1. 216).— 
л * Mă bat ca peştele pe uscat. Duc о viață plină de nücazuri. 7. 1. 
592. va *De cind se büfeari ursii în coadă. Foarte de demull. 7. 
1. 654. w *Mă bat în Gei coaste, Alerg mult. 7. ЇЇ 90. e *Mă 
bat ca o DEDE OR PPE x хах ^ bate 
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“Ма bat cu pumnii în piept, Ат un necaz. V. Tl. 495. ws *Se Date | 
cuiva sufletul în tindă. E aproape de moarte. z. П. 440. wx *Se 
bat ca orbii (chiorii). Dati cu putere şi nu se uită unde lovesc. 
Z. II 664. wu *Cind se băteaii oumenii cu lipit peste gură. Foarte 
de demult. 7. ПІ. 597, us *Se bat cocogcste. Se bat fare. Z. IV 268, 
Din 71 intelesuri si 135 izolări ale lui BAT Т. înseamnă 
numai 91 de înţelesuri si 24 de izolări. Nu poate să fie expli- 
са această sărăcie de înțelesuri prin aceiu cà ar fi îngrămădit 
mai multe subcategorii intr-o categorie mal cuprinzătoare. Mai 
intitü T., acolo unde poate, face subdivizii foarte fine, de pildă 
el deosebește înţelesul óa/e o pușcă de înțelesul baze och, si 
înţelesul /e văd încotro baţi de intelesul bătea să fie împărat, sl 
înregistrează acesle înţelesuri ca patru categorii, invremece ей 
fac din ele numai două. Apoi, oricită bunăvoință ar ave cineva, 
n-ar pute viri în categoriile luf Tiktin, pe саге le ar considera 
ca generale $i cuprinzütoare, decit foarte putine din intelesurile 
cele care lipsesc; restul rămine pur si simplu lăsat la o parte. 
Pentru a da lectoruluf mijlocul de a fuce un asemenea calcul, 
іпѕетп aici toate categoriile de înţelesuri ale lui T. cu traduce- 
rile germane ale acestuia. | transitiv. 1. schlagen; den Rücken 
klopfen; die Trommel schlagen ; in Jemandes Hand einschlagen; 
Jemanden schlagen, prügeln; Geld ausgeben.— 2, von höheren 
Mächten : schlagen, strafen; von übeln: treffen, heimsuchen — 
d schlagen- überwinden, besiegen.—4. schlagen—schlagend be- 
festigen,—5. schlagen—schlagend beatbeiten.— 6 grindina, ploaea, 
„bruma — holdele; der Hagel, Regen schlägt, der Reif befüllt die 
Saaten,— 7. vom Winde: anwehen.—8. von Sonne und Moni: 
bescheinen.—9. beschiessen.— 10. cu pietre scumpe: mit Edel- 
steinen bcsetzen.—11. metanii : Kniebeugungen machen.— 12 un 
drum: einen. Weg häufig begehen.— 12. a-şi bate gura, picioarele: 
seinen Mund durch vieles Reden, seine Füsse durch vieles Gehen 
anstrengon.--14. toba, tactul etc.: die Trommel schlagen, rühren, 
den Takt schlagen.—15  ceasornicul — ceasul: die Uhr schlügt 
die Stunde.—16 războiii cu vrăjmaşul: dem Feinde eine Schlacht 
liefern, mit ihm kümpfen.—17. cu suveica: den Faden mit dem 
Schiffehen durch die Kette werfen, einschlagen, einschiessen. — 
18. un berbec: einen Schafbock verschneiden, hammeln.—19. von 
Hengsten: beschiülen, bespringen, decken.—20. von Diiusten, pe 
cineva la cap: Jemandem den kopf ein-, benehnemen, ihn be- 
tüuben. —21, cimpii: verworrenes Zeug reden, faseln. — 22, mii — 
un gind, grija etc.: ein Gedanke, die Sorge etc. quält mich. — 
23. mà bat gindurile să es: drängt, verlangt mich zu.-—24. cuiva 
capul să: Jemandem einschilrfen, ans Herz Jegen — 95. a-şi -- 
capul: a, sich Miihe geben, sich abmühen; b. pentru. de ceva: 
sich kümmern, scheren um etwas.— 26, 8-97 — joc de cineva: 
Jemandes spotten, ihn verspotten, verhohnen. И netransitiv. 
1. schlagen: cu pumnul in masă, cu piciorul in pămint.—ploaea, 
grindina, — jn. fereastă. a — la пей a — în nalma ait ai bate 
în pali BDD-B858 © 1907 Editura „Vieţii romînești” Flügel 
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schlagen.—3. von Schiesswaffen : schiessen. Figurlich: a. reichen; 
b. (hin- ab) zielen.—4. vom Pulse: schlagen.—5 toba, clopotul, 
ceasul —-: die Trommel, Glocke, Stunde ete. schlügt.--6. vom 
Lichte. in ceva: auf etwas scheinen, fallen —7. vom  Winde: 
wehen.—8..la ochi: a. in die Augen springen, fallen. b. cuiva: 
Jemandem in die Augen stechen.—9. la auz. la urechi: a. 
auffülig klingen. b. bine, ráü la urechí: gut, schlecht klingen. — 
10. in galben, rosu, etc.: schlagen.— 11. von Hunden: bellen 
HI reflexiv. 1. cu cineva: sich mit Jemandem schlagen, prügeln.— 
2 сар in eap oder in capete, von Bócken, etc.: mit den Köpfen 
aneinander stossen, rennen.— 3. mă bat eu un gind: ein Gedanke 
quilt mich, liisst mir keine Ruhe.-—4. pe, după ceva: sich um etwas 
reissen, eifrig danach verlangen. —5 sich kramphaft bewegen, zuc- 
ken, zappeln.— 6. von Fischen: laichen.— Tiktin deci nu inregis- 
trează decit 55 de categorii de înţelesuri din 206 înregistrate de 
mine din cauză cá n-a putut găsi mat multe. 

Proporţiea e din cale afară de mare între aceia ce am pu- 
tut face eü si aceia co a putut face T. Si eu nu sint doar un 
rühmlichst berühmter Gelehrte, ci ia acolo un mic profesor dela 
о mică universitate. Si mă gindesc la un lucru Dacă munca si 
priceperea lui T. ай fost in stare să provoace osanale din partea 
luf Tobler, d-apoi dacă ar fi cunoscut Tobler munca si pricepe- 
rea mea? Lăsind orice modestie la o parte, eü socot că as me- 
rita să capăt în ochii celebrului profesor dela Berlin proportiile 
unui пц găsesc un termin de comparaţie. 


3. Si macar de ar fi înțelesurile date exact, așa multe pu- 
tine cite sint. Dar fată ce fel de confuzii de înţelesuri si tra- 
duceri greșite intilnim în dicţionarul lui T. La diferitele exem- 
ple daŭ întiiu traducerea meu, apoi pe acea a lui Tiktin 


BETERDISESC (variantă BITIRDISESC). Verb. ||| a. Tran- 
sitiv.  Compensez, împlinesc. Compensare. Compenser. (A se bi- 
tirdisi în bani salahorii si carăle ce urmează a se da din țară in 
lucrul cetăților împărătești... S-au găsit mijloc de a se bitir- 
disi. |. TEZ. П 398). b. Netransitiv. Duc lucrul la capăt. 
. Aliquid ad finem adducere, aliquid absolvere (conficere, perficere, 

persequi, exsequi, expedire). Mener qc. à bonne fin (Alti vesti- 
tori mai amarnicí c-un tertip deosebit arăta cà de trei zile or- 
zul tot s-aü isprávit, Gisăsc să Delerdisascá, parale de-ar pute 
cumpăra, dar în visteriea ţării nu gásáse nicio para. p. ET. 72)-- 
Wt.: ture bifirmek, cauzativul luf бірлер, finir, terminer, ache- 
ver; kaget bitürmek, mener une affaire à bonne. fin ZENKER 176 c. 

Tiktin traduce însă prin requirieren, adecă recluzitionez, 
iai cu de a sila, și citează aceleas locuri ca si mine. Va sá 
zică: A se bifirdisi în bani salahorií ar însemna in limba de 
azi a se rechiziționa in buni salahoții! Ce înţeles poate si fie 
acesta? Si apoi «Güsesc sd bilirdisesc, numai parale să am» ar 
însemna în limba de azi eoñsese sh rachizitianeaz nnmai parle 
să am». BDD-B858 © 1907 Editura „Vieţii rominesti" 2? 
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Dar absurditatea traducerii se poate vede mai lămurit din 
disculiea cuvintului următor. 


BETERMEA (variantă BITIRMEA) Substantiv f. Compen- 
satie, in special compensație în bani pentru ип lucru, care пи 
se poate procura în natură,  Compensatio. Compensation. 
— Et.: turc bifiirme, substantiv verbal dela ¿¿Gunebh, 
ZENKER 176 a (La Neamţ oastea cea turcească, pe loc cum s-aii 
adunat, vai şi amar de іѕргаупісі in dare de tainat. Nu mai 
agiunge nimici în cererea ce făcea, să apuce, să răpească, între 
еї se intrecea, Cerea ce nu se găseşte, căci dacă nu priimia, a- 
poi H vedei îndată a cădea la bezermea. В, KT. 84.—S9c0tind cu 
totul din mijloc Airimnelele cele aducătoare de povoará, UR. V. 
177.—S5à nu se amestece samesul la niciun fel de biirmele Si 
toomele cu satele. UR. XIV 292). Este evident că oastea tur- 
cească cerea inadins depela oameni lucruri pe care oamenii nu 
le aveaü, pentruca să ceară dela ei in schimb bani, iar nu ca 
să le rechiziţioneze, căci ce fel de rechizitie ar fi fost aceia de 
lucruri care nu sint? 

Tiktin traduce însă prin Acquisition. 


BRUMARIU. Substantiv m. || 1. Luna lui Octombre, Oc- 
lober, mensis October. Octobre, mois d'Octobre.—CAL. ll. 72; 
ION. CAL 211; MAR.SERB. I. 97. ||| 2. Luna Jui Noembre. Na- 
vember, Novembre. —p.p.A. 94 поба; BAR. I. 91; MAR, SERB. l. 
97 (Nüseu sfinta Veneri in luna lui Brienariit 14 zile, cuv, I 
146.—In luna lui Brunmarf noptile-s mai mari. пор, 54.—Primă- 
vara-i noaptea mică, nu-i de mers la ibovnicá, pînă-n luna lui 
Brumarii, c atunceu-s nopţile mari. P. P.I. 95). 

Tiktin ins& citează exemplul din cuv. II 146 despre sfinta 
Paraschiva si traduce totus numai cu November, iar pe celelalte 
izvoare, de unde rezultă eà intradevüár--inseamnü si Noembre, 
nu le cunoaşte, Cine nu stie că sfinta Paraschiva se serbează 
la 14 Octombre? Numai T. nu știe. 


BUCHEA. Substantiv f, întrebuințat mai numai articulat : 
bucheaiia. Imvățătura căpătală pe de rost fără pricepere, lectie 
învățată pe de rost fără pricepere. Pensum, quod sine judicio 
edisciltr, Leçon, qu'on apprend par coeur sans intelligence 
( Bucheaiia poate so invete si acasă cine vrea. CR. A. 104) 

Tiktn insă, care de alttel discută cuvintul sub buche 51 pe 
bucheaiía din СБ. А. 104 o citează cu [sic] ca o curiozitate ori o 
greșală, traduce cu Schreiben und Lesen, Elementar ge genstăude, 


.. BATOC (variantă BATOG). Substantiv m. Incepind dela 
Miklosieh Lexicon. prin Laurian și Cihac, până la Hasdeu şi Tik- 
tin, toţi lexieogra^i aŭ tradus cu gadus morrhua în gradul de 


5 


pregătire pe care Nemtii il numese S/ocbAceh doch ugcat fără 
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sare Ја aerul liber. Pentru ce? Rominul minincá tot felul de 
peste sărat, numai Stockfisch nu. Pe ici colea numaï se găseşte 
acest peşte pela băcăliile boereşti, unde poartă numele grecesc 
de uzozahăs (citeşte bakalii), cela ce ar proba că pe acest pește, 
mult puţin cît îl cunoaştem, îl cunoaștem prin Greci, în a căror 
tară el constitue aproape un aliment naţional. Apoi vorba bafoc- 
óafog înseamă altceva: || 1. Morun afumat. Accipenser huso 
fumo siccátus. Esturgeon fumé || 2. Orice peşte afumat. Piscis 
ноло siccafus. Poisson fumé (Mà veselifü la nuntă, de unde 
luaíü o'bucatá de ba/oc şi un picior de ерше şchiop. 1. 94 — 
Sá prind peşte si salüü, peştele să-l minine өй, pe şalăii să-l 
fac baroc, Stz, IV 219).—ЖИ.: Cu însemnarea 1. batocul se gä- 
seste în comerţ; totdeauna în formă de Ate groase, cit mina si 
mai bine, în patru muchi. Lungimea acestor ciomege de peste 
variează, de obiceii e cam de jumătate de metru. Originea cu- 
vintului trebue căutată acolo unde deja Miklosich Lexicon sub 
amor O găsise: în slavul balogii. Dacă acest siav balog este 
vechiul sloven garora, bită, clomag, ori mal degrabă rusul Go Zoe, 
clomag gros, nu se poate hotărî. Sñ se observe cà batogul este 
marfă rusească şi pini astăzi încă tot din Rusia (ori dela Ruşii 
din Dobrogia) se aduce. 


CHELEFSESC. Verb. Бай prin punerea minilor pe capul 
celui ales şi prin rugăciune un dar bisericesc ori o slujbă bi- 
sericească. Ordinare, Faire l'ordination. (După doxologhie aduc 
pe ipopsifios din altar; scoţindu-l pe uşile cele împărătești, pro- 
topopul, зай alt obraz cinstit din cei mai aleși egumenf, il aduce 
cătră mitropolitul chelefsindiu L LET. III. 320). — Est.: mediogrec 
7E=vss jussio sacra (Ducange). | 

'Piktin însă leagă pe c/hele/sindu-l de protopopul sai al. 
obraz cinstit şi-l traduce cu înţelesul greculuf ach zim auf ordern: 
Adecă protopopul, învremece conduce pe candidat cátrà mitro- 
polit, il îndeamnă cu vorba si cu gestul, ca să nu se sparie! 


CÎRNELEAGĂ. Substantiv f. | 1. fiirt, înfiia săptămînă a 
доди, a zecea săptămînă înainte de pasti, dela duminica va- 
mesuliY şi fariseului pănă. la duminica fiului risipitor. In această 
săptămină biserica ortodoxă permite să se minince carne mier- 
curea, şi vinerea, ca deosebire de Armeni, care postesc trei zile 
din ea în onoarea lui Artivur. MAH. SERB. [ 114 nota, Mat sint 
insă si alte săptămîni in cişlegile de iarnă, in care este permisă 
minearea de carne miercurea si vinerea. Aceste săptămini tot 
cîrneleagă se numesc şi toute la un loc cirmehgi: «Saptàminile 
din aceste cislegí, în cari miercurea și vinerea se minincă de 
frupt, вай, după cum zic Ardelenii, de dulce, se numesc hirff și 
сінної». MAR. SERB. L 114. Decima hebdomas ante diem pascha- 
lem. La dizióme semaine avant pâques. | 2 Cisleg le de iarnă, 
carnaval: timpul dela crăciun ріпа la läsatul de bn însă Tempus 
quod îi! pm E E Pas ll aa? DJ deea relee a ase was Pestii Ж EP RUNE 
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Le temps entre поё! et le careme.. MAR, SERB. L 114; MARN. 
32; MAR. ÎN. 381. — Et. : Probabil cîrne/eaga a fost la început nu 
săptiunina a zecea înainte de pasti, ci а noüa, asa numita nis- ` 
treața, vristata зай invristila, in care astăzi „Miercurea şi vi- 
nerea Se posteste, adecă nu se rainincă carne! MAR. SERB, I. 115, 
şi=carne leagă, adecă sQAkonina care leagă carnea, pentrucă 
in săptămîna a opta înainte de pasti se minîncă numai. brinză, 
(lapte, ой4), iar dela a şaptea săptămînă înainte de pasti începe 
postul (1. Într-o duminecă, prin cîrneleaga, a venit tatăl mamei, 
bunicul mieii David Creangă, din Pipirig. CR.-A.-18.— In săptă- 
mina hirtif вай cirneleaga mos Vasile, viind la Fülticení, între 
alte merinde aduce fectorulut sáü şi trei pureei grijiti gata. Cn. A. 107). 

Pentru "T. însă — este Fleischivoche, a noüa săptimină 
înainte de pasti. Toată lumea ştie ce-i cîrneleaga, numai T. nu. 


CORCODUSÁ (variante CORCODEA, CULCUDUSĂ, CUL- 
CUDUTA, CURCUDEA, CURCUDUSA) Substantiv f£, Fyncthd 
“orcodușului. Prune cerise, ceriscile, GR. 196. 

Pentru T. jns& e <£ kleine gelbe oder rothe Kriechen- 
^flawne». Cine nu stie că coreodusa e neagră cum ө pana cor- 
hului ? Care copil n-a mincat corcoduse? Numai T. nu stie. 
Pentru el ~-e un fel de fruct galbin ori ros! 


CORLĂ (variantă CURBA). Substantiv f. Pasti, DL Curti 
verde, анні, găinuşă de apă. Stagnicolus chloropus, galtinula 
chloropus L. Gallinule. MAR. О. iL. 358. | 2, Cufundarii, cu- 
fundacüt, păscărel, боа Colymbus glacialis L. Raquel, quand 
plongeon, huard. MAN, OJTI. 401. 1 3, Cufundariti cucuiat. Po- 
шр: Wer L. Grèbe huppé ou cornu, dame, MAR. O. IL 

T. însă traduce cu e Art Strandvosgel, wahrscheinlich Brach- 
schnepfe, Brachvogel, Numentus, Scolopax arquatus», si citează 
tutus pe MAR. о; Й. 853, i 


CORUNA Substantiv f. || 1.—COROANÁ. || 2. Fruntar, masa 
Pietrelor. Q scindură aşăzată în dreptul pietrelor morii, prin 
care Ivece piscoaea. DAME Т. 153, 

Tiktin insă traduce pe 2 cu «Boden, auf dem der untere 
Mühlstein liegt», udecă cu Podul morii, și cu toate acestea ci- 
tează pe DAME T.! ‹ 


. —COTORESC (variantă COTÁRESO). Verb. «A sipa la ráda- 
cina unei vije de vie» SAGHINESCU vor, 90. Vien circumjodere. 
Labourer de pied de la vigne ( Viea se desgroapá, se coforestfe, 
ȘI apol vitele se leagă pe haragi. ÎNVĂTĂTORUL COPIILOR | 
E 1893, pag 71).— 61.: Derivat imediat dela co/or. 

Tiktin însă traduce «Weinstëöcke beschneiden». adecă a fiia 


рр ЕЕЕ 
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Dar asemenea greşite înţelesuri sint apariţii individuale, 
dese—nu e vorbi—şi bătătoare la ochi, dar individuale și ar 
pute zice cineva: «Dă, intratitea mii de cuvinte trebue să te 
aștepți să găseşti si traduceri greşite.» Din nenorocire însă dic- 
ționarul lui T. prezintă, grupuri de greșeli de înţeles. 

Anume in mod regulat T. confundă înțelesurile la cuvintele 
care ай o asămănare oarecare de schelet între dinsele, îndatăce 
această asăminare e bazată pe o comunitate oarecare de origine. 
Pentru el, de ex., acest=cest=acesta=cesta, acel-cel-acela-cela, 
aci—aici—id, acolea—colea, acolo=colo,  acu= acum = acuma 
==пиш==асиѕ, adicd—adicüte—adicádle-adicátelea, acufund-scu- 
fund, bătucesc=batagesc, bîilă=boti=—boată, budli-—báddáiubü- 
айі, budihace—buduhala— buduhalifü, bufnesc = bucnesc=puj- 
nesc—buhnesc, bulg=bulgăre, bulhac-bilhoaci, bulucbasá-buli- 
bază, buglean—bugtihan, cheoloare—incuefoare, ciung=ciuni== 
ciont, ciuntesc—ciungesc—ciungárese, ciurdă=cioardă, clanță== 
clampă=cleampă,  clânțănesc=clămpănesc == clempünesc = clám- 

` păcsc=crănțănesc=crănțăesc, cocirjal-—cocirlat —cocirdat, colc- 
rilü—calceritd, cracd—creanugd, crücan—crácand, croncan==elon- 
сап. Această procedare e cu totul greşită. Sint dicţionare, unde 
cuvinte cu o comunitate oarecare de origine sint discutate supt 
aceías rubrică, dar numai din punct de videre al scheletului, fără 
să li se confunde înţelesul. Dicţionarul lui Tiktiu este singurul, 
unde cuvinte cu o comunitate, oarecare de origine sint conside: 
rate ca avind numai decit aceleaz înțelesuri si discutate supt 
асеїаѕ rubrici din punct de videre al intelesurilor. Dar această 
procedare e cu totul greşită. Chiar acolo uade aí a face cu va- 
riante ale aceluiaș cuvint în deosebite dialecte (acu— amu eccu 
--ui0do) trebue să te aştepţi 5% existe deosebiri de înțeles, căci 
ar fi o minune ca spiritele a dot comunităţi så se dezvoalte in 
mod complect analog în chipul de a pricepe lucrurile si de a le 
simboliza prin cuvinte. Si de fapt chiar аси, amu nu sint iden- 
lice din punet de videre al intelesurilor. Cu atit mai mult trebue 
să te aştepţi la deosebite înțelesuri atunci cind variantele unui 
cuvint ай loc in unul si acelaş dialect (acela—ce/d, acel- cel, 
acesta —cesta, acest—cest), pentrucă sinonimele sint foarte rari 
(vezi Philippide Principii). Si de fapt în adevăr acela nici n-are 
acelaș înţeles cu cela, ori acel cu cel, ete. Incă cu atit mai mult 
trebue să te aştepţi la diferite înțelesuri atunci cind nici n-al а 
„face тасаг cu doüá variante ale aceluiaș cuvint, ci cu cuvinte 
deosebite, cu cuvinte care aii o oarecare înrudire de radical, dar 
sint deosebite (aczs/—acestu, acel—acela, aci—aict, etz.). 5% рїо- 
bam acest lucru la exemplele аси ати, acel— cel, aci- aici. 

Am zis că chiar acolo unde аї a face cu variante ale ace- 
luas. cuvînt in deosebite dialecte trebue să te aștepți să existe 
deosebiri de inteles si o prozedare științifică iti impune de a 
line separate cele doüñ cuvinte, de a le cerceta pe fiecare a parte 
Si de а nu le confunda sub aceías rubrică decit dupăce vel fi 
cintirit си háeare de samă tot materialul. Iaca două cuvinte, Vi: 
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riante ale aceluiag etymon, dintre care unul se găseşte într-un 
dialect, far celalalt in alt dialect, аси (ori acum ori acuma) de o 
parte, amu de altă parte, 


ACU (ori ACUM ori ACUMA), Adverb. Nunc. A présent, 
maintenant. Are urmütoarelo înțelesuri. 
|| 1. Momentul de faţă (Aha, їз acu i-am găsit leacul. cR. 
„29.— Acum, dragă doamnă, du-te, de-ti vezi copiii. N. I. 147.— 
Acuma pirdalnicele de bátrinete mi-ai secat toată virtutea, L 
12). || 2. Momentul trecut inchipuit ca prezent de povestitor 
(Acum intitas dată vedem idea de unitate arătindu-se, pit. 8.— 
lată lucru minunat, acu trei deodată, îngreunate din mreana 
aceasta. Sp. p. 120.—Din ce in ce mai vie о simte... ві ştie că 
de acuma a lui rămîne în veci... Pe ea o simte acuma, ce fu а · 
morţii pradă, к. 209). || 3. Momentul din viitor văzut ca prezent 
de vorbitor (Prolepsis) (Acum, acum veţi vedea. Gon. IV. 14. --—- 
De-ncalec ре rosul шей, acu-mt scapă capul mei. p, p. Т, 694: —- 
Auzi, bade, acuma Joi pune clopote la, bot. р, P. 1. 68). || 4. Din 
cauza aceştel mişcări a lui acu (acum, acuma) spre trecut deo- 
parte, spre viitor de alti parte, a căpătat înțelesul de | 2. deo 
cam dati (Polul trecut) ві | 8 în sfârşit (Polul viitor) (| z. Acum 
am altele Ја capul mleü. ch. 189.— Acum deodată mà las în 
voea întimplării. св. 200.—Lasă astea acum. І. 37 | B. Spune-mi, 
dar, acuma, tu со eşti poet, ce poezii cîntă inima-ti încet? A. 
127.— АЙА acum, Ivane, c& eü sint dumnezeii. cR. 300.—Cind 
acuma Să-i culce, voinicul... nu voia... să lase calul delingă sine. 
5B. P. 42). || 5. Din înţelesul de în sfîrşit s-a dezvoltat acela do 
| 4. apoi şi acel concesiv de "A să lăsăm aceasta la o Parte, 
aceasta nu te priveşte pe dumneata. (| z. Auzit pe imaicü-ta.. - 
blástámindu-mà pe mine, de ce sed, mindră, cu tine. Acum, 
dacă-i treaba asa, Spune-i... să-ngrădească uliţa. P. P. GL | 5. 
Tată, atita cer Si en dela Dia. Acum, ori с-а fi trăind calul, ori 
că n-a fi trăind, aceasta mà priveşte pe mine. ca. 194.— Dupăce 
ай stat acuma cit vor fi stat pe locul, unde s-aü fost pus,... zise 
sáhustrul. MAR, T. 42). 6. Аси... acu. Citeodatà... altă dată, 
сіта... cind (Acum îl vedeai pe tărmurile Eafratului, si acum: il 
vedeai pe tirmurile Dunáref. FE. v, 261,—Se întoarce roata cu ni- 
pladul, acum în Sus, acum in jos, CAL, II. 73.—Acuma la ure- 
che-i un cintec vechíü străbate, .. «cur o armonie de amor si 
voluptate, E, 209). ! 7, AcuA-compliment. de mp. 2, Acu trei 
ani. Cu trei ant în urmă. Tribus annis abhinc, tres annos abhinc, 
"2. Da trei ani acu. Sim trei ani decind, Annus abhinc terlius 
est ex quo ( z, Acel mal acu сүа ani s-a năruit, o, II. 178.— 
Acum „Sesezeci de ani trecuți unde se pomeníaü scoli ca a lui 
Baloș in Moldova 2 єп, A. 19, й. De trei zile plinge acum. a. 
21. —De trel zile acum pe mare пої pămintul n-am zărit, A. M. 
11).— 3 zolári, Аси-} аси! Aceasta e cea Mal bună ocazie; 
cauti de profită de dinsa, cüct de б a i 


Aceast um 
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ат noroc, In discrimen ventum est (Acum îi acun, dragă monsiu 
Frant. A. T-397.— Ei, Cătălin, aci-£ аси, ca să-ți încerci norocul. 
E. 271). Acu-1 timpul (ori vremea), Acum e cea mat bună oca- 
sie (Bun, zice el în gindul săi, ïa аси si-i timpul CR. 21) 
eo Aen să te văd=—Acu-i acu (Acuma să te våd cit esti de vred- 
nic. CR. 204). j 


` AMU. Adverb. Nunc. A présent, maintenant. Ате ürmá- 
toarele intelesuri. 
H 1, = ACU 1. (Tinăr ій şi amu înbătrinilii. COR. 95. — Amu 
а scornit alta, ci că săi aduc pe fata împăratului Bos. CR, 291. — 
Pare- mi rău sau? tirziii. p. p. I. 221). || 2. = ACU 2.(So lip- 
sise amu multi pămînteni de vite. LET. Н. 58, — Pepelea avea 
amu bourul. Sp, P. 1). Ca deosebire de acu 2 însă ати se intre- 
buinteazü foarte des in povestiri si, de pildă, CR. şi SB. P., care 
cunosc si pò acu, acum, acuma, se servesc numai de аши in 
fraze са: Amu сі că ега odată într-o tară un сгаїй, care avea 
trei feciori. cR. 183.— Amu ci că împăratul acela aproape de bä- 
trinete.. a seris carte frăţinesăit craiului. CR. 184. — Ани într-una 
din zile flăcăul se scoală de noapte. cn. 142.—Intr-o zi de tirg 
s-aü pornit la drum, si mergind amu cit ай mers, iată că ай 
intilnit un om. SB. Р. 1.—Strimbă-lemne si Sfarmá-pfatrá aŭ in- 
ceput a cirpila mincíuni.. că еї au tras ати funiea cit aŭ 
tras o, dar că dela o vreme Dat fost prea greü şi ай scăpat fu- 
niea in jos. sp. p. 88.-- Ега o babă si un mosneag si еї п-ауеай 
copii. Anm s-au sfătuit ei să se ducă unul pe o cărare si altul 
pe altă cărare. sti П. 107. | 3 = ACU 3. (Si ати de acia 
cu bucurie nesfirsità bucura-se-or. cuv. IL 226.— Amu ce va fi 
de tine? р.р, T. 118).—Intelesurile 4, 5, 6, 7 dela aca (acum, 
acuma) lipsese la ати. In schimb se găseşte la ати un înţeles, 
care lipsește la аси (acum, acuma) : || 4. Oarecum, parcă. Quodam 
modo, quasi. En quelque sorte, comme (Să nu gráiti гай ca alte 
limbi. Pare le аши că întru multe cuvente ale loru auziti voru 
fi. cuv. IL 190).—1Izolürile dela acu (acum, acuma) lipsesc la 
amu. Si din contra amu are una а ва proprie: amu асти || 1. 
Haide acum, ca strigăt de indemn. Age nunc. Allons. || 2, = AMU 
1. (|| 1. Amu асти cinre gráfaste. VOR. 130 [%çs убу о: Aéovsac ].— 
Adecă amu асти bogaţii. voR. 131 [Xs vov ^ mhobaot | 2. 
Adecá amu асти acela tine părăsiră. соу. H. 225). 


Am vis apoi că cu atit mai mult trebue sà te aştepţi la 
deosebite înţelesuri atunci cînd variantele unui cuvint ай loc in 
unul si acelaş dialect. Să luăm ca exemplu pe acel—cel, 


ACEL, Pronume. Are următoarele înțelesuri. + 
|! A. Demonstrativ. Arată depărtarea. Despre Joe şi timp. 
lile. Ce... là. || 1. Substantival. Numai neutru singular. Aratà in 
timp lucrul. desnre care s-a vorbit mai sus, orl acel despre care 
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se va vorbi mai la vale. Jg ^Ulavolul laste meşter spre rául 
nostru si mulți agiutoni are spre acea. VA. 2672. — Patru posturi 
„pentr acea le au tocmit, pentruca să să postească hiecare creştin. 
VA. 41,.—Aceste sintu ceia ce nu s-eu sculatu înainte preotului, 
dereptu ace se muncescu, cuv. П. 330). || 2. Adieotival /Acel îm- 
pürat zise muncitorilor: «să aducă o căldare si bage acea fată, 
СОУ. II. 154,.— Unde-f acea vreme? c, 101.-- Ай trecut timpii 
acei, timpi de fapte strălucite. СК. A. 16.— Dacă as avea noroc 
să pătrund în асе/ loc. p. p. L 136), ||| Ng. Determinativ. Arată 
lucrul despre care mai ştim ceva. 4s, i/e. Ce, celui. || 1 Sub- 
stantival. Corelativ lui care, сег acel care = is qui (Vă învăţăm 
acele ce socotim de cuviinţă. pn. 4.— О oftare de acele ce sfişie 
inimi N. I. 18.—Arată semn acelor ce nu voesce să Crează. GR. A. 
5). | 2, Adfectival. | z. Arată lucrul cunoscut, despre care s-a 
vorbit mai sus (Aü luat pildá de pre capul acez; hieri năsilnice, 
zimbru, LET. 99.—Se rezimă p-o fereastră spre acea grădină. 
GOR. L 4— Acei ochi negri... acea gură... асе! sìn... acel gru- 
mazi.. acele mini... acele brațe... să se schimbe din viaţă-n ne- 
viață! c, 84). | B. Lucrul cunoscut si important, despre care se 
va vorbi mai la vale. Importanta este totdeauna lámurità printr-o 
propozitie relativă ori consecutivă. 10е, tantus, talis (Va. ñ fost 
acea nevoe şi acea sărăcie а părinților, carea să nu să fie putut 
intr-alt chip ocirmi. PRA. 96,.—Et cere dela voi acea iubire, care 
chiar înfiinţează pe donn firi într-o fire. C. 81. -- Moartea as vre-o 
` Cu-acea putere, să mă ducă-n cela lume cu plăcuta mea, durere. 
С. 53). | ç. Lucrul cunoscut, despre care se va vorbi mai la vale. 
Vreo importanţă deosebiti nu i se dă. Lămurirea lucrului se face 
printr-un adiectiv ori un compliment. Pentru acest determinativ 
nu este analog in limba latină. Pronumele corăsvunzător din 
frantuzeste este articulul (Oamenii împăratului «cei într-un gind 
cu dinsul. DOS. PRO. 35,- Scriptura depărtate locuri de ochii 
nostri ne învaţă, cu асса/е trecute vremi să priceapem ceale vii- 
toare. LET. 5.—1Ipnsà pănă a ajunge ju stepina acea mare cite 
Inünei cite necazuri $i cit plins cu suspinare! c. 82). | 3. Din 
înțelesul de sub 2 + s-a dezvoltat un пой ace/ substantival, cu 
totul deosebit de acel de supt 1. Serveşte anume ca subiect al 
unu: adiectiv si al unui compliment. Intelesul determinativ este 
cu totul şters si acel trebue considerat ca articul."| z, Ca repre- 
zentant al unui nume precedent (Cáutam petricele de acele pes- 
trite. DR. 8.—Rinduiala morală 51 acea firească. c, 966), | B. De 
sine stătător ( Zapisul păcatului acelui dintiiii născut, VA. 164»), 
l! €. Care. Pronume relativ. Formează propozitie subordinatá 
atributivà, Quz, Qui; eque! Unu! dentr ins face о gresalá, 
intr acea nime dentru soțiile lui n au înțeles пісе 1 au văzut. 
РИА: 1482), : 


CEL, Pronume. Are următoarele înțelesuri. 


„A. Determinativ. /s, ille. Celui, li 1. Snhstantival — ACEL 
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leage. DOS. PS. 11.— Vei face cef plăcut si cef bun înaintea dom- 
nului. p. 130?,— In tara orbilor ce? c-un ochii e impürat. N. L 
248, .Intoreindu-se roabele, spuseră doamnei lor cele ce văzură. 
| 24.—D-oi săraca mindra mea, cá s-asear-am fost Ја ea so 
vüsií e-o sucnă rea, pe cea bună 5-0 cirpia. р. р. . 442) 2. 
Adiectival. Pe lingă adiective = ACEL E 2 + (Ochii cet паї ii 
va smeri domnul. pos. Ps. 53.—Să să asemine hierelor si dobi- 
toacelor celor mute si fără minte. LET. 95.— Tulie... făcea slujba 
jărtvii cezí.mali aleasă cu toată rivna. p. p. L 4.— Sede baba ре 
căleie in tufarul ce/ uscat si tot cată nencetat, cind la luna cea 
bálae, cind' la focul ce/ din sat. A. б). || 3. Adiectival. Pe lingă 
substantive (Se ivi cea stea comit ca o sabie. м. 374.— Atita 
era de iuți si de vicleani [dracii]. cit tinea pre cei; oameni, ce 
intrasá intr-ingi, tot în gropi, VA. 297,.— Mor ei cei boeri, căutaţi 
cu felii de felii de bunătăţi si doctorii, da încă dintr-aí nostri ! 
со. Vr. 296.—Chirică, cum W treaba bàáetilor, se acăţăra pe cele 
garduri. cn. 163. Таг Ја cea măicuţă să nu spui, drăguță, căla 
nunta mea. а căzut o stea. P. p. A. 3.—Săraci picioarele mele, nu 
le pociu purta de grele, ori de grele ovi de rele, c-am fost lu. 
Turda cu ele, să maï stimpăr din cea jele la sinul dràgutel mele. 
p. P. т. 189). || 4. Mare, însemnat. păn fe acolo, cine ştie ce (Cu 
toată acea plecare şi de vu ave се [-cea| chizeşie [bărbatul]. pra- 
vila nu o dă [pe fimee]. PRA. 83s. Cind fu реја secerat, toate 
apele o-nghetat, n o-nghetat de ce/ ger mare c o-nghetat de su- 
părare. POP. RET. TR. 14.—Las să mine boii tare, ch nu due pe 
cel domn mare, ci duc pe un rob legat. POP. RET. TR. 92). 
;| Ж, Demonstrativ. || æ. We. Ce/ui-là, ce (cet)... la. 11. Substan- 
tival (Cesti în roate si ce în călarii пої în numele. dummezeului 
nostru chiemám. scH. 58.—Au luat inapoi toate cite le гаріѕе 
сей. P. M. 46). i| 2. Adiectival ("Prago-te, cum pot, pănă ii cca 
mută. pos, PRO. 118,— Vezi cel boer bătrin moldovan, ce este 
Ја divan, să-l еї si să-l duci la odaea ta. LET. H. 205. —Vultu- 
rasii miei, udati-vá aripile in cea fintinà de-acolo şi-mi stropiti 
limba. sp. p. 95). | b. Celalalt. Alter. L'autre. (Cum se topeşte 
ceara de fata focului, аѕеа să se topeascá cirtitele pánà-n: cea 
duminică. p. P. T. 360). ^| €. Pronume relativ. Formează propo- 
zitie subordinatà atributivà. Qui. Qui; lequel ( Cealea ce ргогоси 
ziserá ceale vrea. să fie. von. 79.— Mila domnului nostru Is. Hs., 
celui să cade slava şi mărirea. VA. 100,. — Darul domnului nostru, 
celui să cade cinste. VA. 1232.—Să vor aduna la Ierusalimul cel 
nou, ce/ul aste meşter singur dumnezău. VA. 2922.—Hs., celui 
i 5% cuvine laudă, VA. p. 5l2).—Xzolări. Ale cele. Alte lucruri 
(Domnu! nostru ne-a chemat eri la lucru, iar ей, avind айе cele 
pe acasă, mi-am trimes nevasta. POP. RET. P. II. 19.—Mni-l leazi 
са pi jgiteli şi mni-i tundi ca pi mneli, si-t pari ci-s alti celi. 
SEZ. IV. 1357. p Сва de apoi. Urmă, sfirşit í Va hi cea de apoi 
mai amară decit cea dintăiu. va. 2671.--Ега strinsă mulţime 
multă, să vază cea de apoi ce a hi. DOS. PRO. 165. — [Trupul] 
până la cea de apoi să strică. p. 8 pr.—Carii |boerii] socotind 


BDD-B858 O 1907 Editura „Vieţii romînești” 
Provided by Diacronia.ro for IP 86.120.114.161 (2022-05-09 09:23:45 UTC) 


3 8 


cea de apoi, să nu vie vreo peire ţării, nu-I pristănia. LET. 
237). Cea decit toate mai mare. Mai mult decit toate, mai 
presus de toate (Cea decît toate mai mare, sfintei biseareci te-ai 
arătat ajutoriu. В. 7 pr.). ea Cea lume. Ceia lume. Inferi, orcus, 
coelum. L'autre monde (Ajunse fiul vii pe cea lume. POP. RET. P. 
III, 65). um Cea mai de apoi. La urma urmelor ( Si cea mai de 
apoi scriptura laste care află raiul omului. в, 5 pr. em Cel ce. 
Oare (Айй corabie, cea ce nuta întru Italia. vom. 54.— Saara, 
cea cei ei fusetu feciori [cárela, 75]. von, 152.—Minunile cele ce 
au făcut еї, NIF. 6.—]sus pre cel ce l-ai purtat in pintecele tài, 
chipul neamului lau inoit. MIN. O. 167's.—-Lipsit.. de tot cel ce 
putea să 1 mai mingie. s. M. 4). ez: Col de apoi, Ultimul, cel din 
urmă (Eu sint cel dentălu si ce? de apoi B. 6. pr, —Firească 
pohtă trage pre oameni la dumnezău са spre ce/ de apoi Süvir- 
Sit. p. 6 pr.—Ceale de apoi hotară ale lumit, B. 4 prJ. уур Cel 
de pe comoară. Dracul (Par-că esti cel de fe comoară, măi, de 
ştii toate cele, CR. 150). Cel de pe urma Ultimul, cel din 
urmă (Lau aflat pe toti сеї ce să găsi, acolo in cea de pe urmă 
stare, avindu-sí feţele ingălbinite de foame. ph. 26.—1аса-{1 ma! 
Чай odată carul, dar asta ti-a fl.cea de pe urmă. CR. 45). cz Cel 
de sus. Duninezeii (Nu-l cum vrem nol, ci-i cum vrea cel de sus. 
CR. 91.— Moartea.. numai de acolo coseste suflete, de unde-i po- 
runcegte ce/ de sus. SEZ ПІ. 118)aoCel de 4 mumeralul ordi- 
nal = Numeralul ordinal (lm; pare тай că n-am luat măcar 
spinul ce/ de al doile cu mine. cp. 201.— Сї poamă e tomnie, 
nice una nu-i duleie ca müieuta cea din/ie. P, P. т. 209). e Cel 
din urmă = Cel de pe urmă. Cel după urmă = Cel de pe urmă 
(Divanul ce! după urmă. E, ү, 248.— Ceasul cel după urmă a 
bătut pentru mine. s.a 10), a Cel fără de fund. Abyssus. 
Abime (Intunearec zăcea preste cel fără de fund u. 1). мр Cel 
mat -|- pozitiv = Superlativ € Vise Avraam slugii lui cei mai bä- 
trine, В. 15*, — Corturi... adăpostite pintre pomi cei mai frumoşi. 
GÖR. I, 3). ч Cel тий. Maxime, summum. Tout au plus (Lă- 
sati măcar strămoşii са să doarmă-n colb de cronici, din trecutul 
de mărire v-ar privi cel m.t ironic. p. 249). ж Cel pădureț. 
Cancer, rac (Boulá) (Aù tàmaduit pre o femeae de cel füduret. 
"DOS. PRO. 60» jos [Explicatie marginal pentru доаѓа racului din 
text]). м Cel perit. Sifilis. э» Cel Putin. Minimum, certe. An 
moins (El perdea înpreună cu punga $i viața 8ай cel puțin să- 
nătatea, N. L. 16 — Sfátuind cof doisprezece boerí socotiră cu min-- 
tea lor cà tălharii trebue să fle cel puțin dor. 1. 373). эж Cele 
multe inainte. Formulă de felicitare (Corbu : «Incă o duşcă, Bu- 
joras dragă.> Bujor: «Si cele multe inainte.» A. T. 939). мл Cele 
sfinte. Inpártásaniea (Atunci chiamă pe preotul local, са să-l măr: 
turisească şi inpărtăşească cu sfinta taină a euharistieí sau, cum 
se mai «pune, сц cele sfinte. MAR. ÎN. 18). з» Cele rele. Nenoro- 
ciri (Dumnezeü să vă apere de cele rele, si mal rămineţi eu 
LC CH, 207. u In cea după (depe) urmă. La urma. urmelor. 
C. T mme | % să 
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cea după urmă ай ridicat cu voea tuturor pre Mihnea. MAG, 
111.— /n cea după urmă nici pe cal n-a putut sta. p. E. П. 87). 
un În. cele depe (mai debe) urmă = În cea după urmă (Toate 
rugăciunile celor trei femei, precum si ale calului, п-ай fost în 
stare să-i potolească dorul părinţilor, care-l usca pe de a-ntregul. 
În cele mal de pe urmă calul îi zise. 1. 9). < Multe cele. Multe 
de toate, multe lucruri (Egli negustor vestit, тте cele-al po- 
trecut şi toate le-ai isprăvit. SEV. N. 146). we Spre cea iai multă 
parte. În cea ma mare parte, mai de tot. Paene omnino. Presque 
complètement (A batjocori, au de săvirşit, au spre cea mai multă 
parte, pre cea de tot folositoare si scumpă negutitorie. В. З pr.J. 
у^ Toate cele. Tot, toate lucrurile (Cind m-as potrivi ей babel 
la toate cele, apoi aş lua cimpii. cm. 77). 


Dupăcum se vede, ace/-—ce/ sint într-adevăr атіпіойй pro- 
nume şi amindoi ай înțelesurile demonstrativ, determinativ, re- 
lativ, ай apoi amindoüá acelaş etymon ессе -{- illu, sint cu toate 
acestea cu deosebite înţelesuri şi nu trebuesc confundate într-o 
rubrică. Lectorul va pute face singur o comparare mul amănun- 
ША. Ей уой scoate numai citeva fapte la iveală. ` Acel demon- 
strativ e substantival numai la neutru singular; Ce/ demonstra- 
tiv e substantival numai la masculin. Ace? demonstrativ adíec- 
tival e foarte des; Ce/ demonstrativ adiectival e rar şi aproape 
arhaic. „Acel determinativ substantival există numai in corelaţie 
cu care; Cel determinativ substantival n-are această corelație. 
Acel determinativ adiectival arată lucrul cunoscut si important, 
despre care se va vorbi maf la vale si care e lămurit printr-o 
propoziţie relativă ori consecutivă ; acest inteles lipseşte la Cel. 
C determinativ adlectival se întrebuințează pelingă substantive ; 
acest înţeles lipseşte la Acel. 


Numai rar se întimplă ca variantele acelufas etymon să 
aibă, aceleas înţelesuri *), şi chiar atunci lucrul se intimplă de 
multe orí din cauza insuficientef exemplelor. Aga, de pildă, din 
exemplele pe care le-am avut eü la dispoziţie, desi foarte nu- 
meroase, mí a fost cu neputinţă să despart cuvintele аси-асит- 
acuma (vezi. mai sus) ві am trebuit prin urmare să le discut 
supt aceías rubrică. Atita numaí am putut constata са deose- 
bire, eñ acum e maï legat de momentul de faţă, astfel cà nu se 
poate mişca aşa lesno în trecut si în viitor; far acuma se măr- 
gineste în sfera timpului actual.încă şi mai mult decit acum. 


Dach deja e o mare greşală cind lexicograful discută la un 
loc variantele aceluiaș etymon, gresala e încă mar mare atunci 
cind discută la un loc cuvinte de deosebite origini, ca de pildă 
aci > ecce + hie, aici > a -+ hicce. 


*) Muf ales se inlimplá aceasta la substantivele conerele (muniri de 
animale, de p Y eee ndieaeadal do ariina aebrainá. 
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ACI. Adverb, Are următoarele înţelesuri, 

|| 1. Locul unde şi incotro, upropiat de vorbitor. Hic; Лис, 
Jci. (Căleindu 1 mpäratu) noaptea fárà veste aci in iatac, îi găsi, 
GOR. I 2.—Porunci să întinză cortnrile afar din cetate.., ca să 
conàceasch pe vezir si si-l aştepte ас? opt zile, pănă să se дї- 
tească si el. GOR, 2. — Zádarniea nădejde a айа aci fericirea. s. М. 
Inder eşiră oameni sălbateci, AL. 93.—Să-ţi spufü aci numai 
in co chip imaginatiunea, sufletul si mintea mea au putul aevea 
să şi insuseuscá plăcerile artei. o. HI 13.— Să ne inbñem aci. 1. 
21.— Irecuràm cum trecurăm pănă aci, stăpine. I 6.—Muma 
smeuluí pricepu că aci la mijloc se joacă vreo drücie. 1. 19), 
4. 2, Timpul apropiat si îndepărtat. Aeus, auci. Nunc; tunc, 
Maintenant; alors (EL zise: «Оїй să aştept și ей să văz cu 
обий sfirsitul acestii intimplări. Si sezu lingă ceilalți, şi aci unde 
vorbíaü citestref, iată că mat vine un alt bátrin. Gon. I. 29.— 
Státu de vorbi cu unii din boeri pănă pela mezul nopții. Aci îi 
veni în gind să se mal întoarcă ca să-și mai ia odată ziita bună 
dela împărăteasă. Gom. I. 3.— Bătaea reincepe, mereü so inte- 
teste, chefnitul e aproape, cit colo frunza sună S-aci Go detu- 
паго, tot zgomotu-nceteazá. 0. HL 88). || 3. Aci.. aci; Cie, 
саай... altă dată, cînd... cind (Frigul numai atunci face stri- 
căclune, cînd aci slübeste, aci se inteteste. ION. CAL. 241,— Aci 
de tot se гоѕїа, aci-ngàlbinen ndată Ş-aci iar se aprindea. p, E, 
IL. 150.—[Рора Duhu] ac; era la Socola, aci în Iaşi, acc la mă- 
nástirea $i in Tirgul Neamţului profesor, de unde cutriera muntii 
in sudoarea fruniii. CR. A. 135), 

Dintre înțelesurile lui aci aici are in întregime numai pe 1 
(Eù aici în ţară n-am venit de voca mea. ANT. XĂIV.—Oştirile 
crestine adesea se văzură aici inpreunate, GR. A. 28.—Aceşti 
copaci, co se văd arc? par că samină eu ráchitile. Dn. 48. — dici 
sintem pe mosiea unel сєһеоподе, r 4.--Stápine, aşterne un tol 
aici în mijlocul ográzif, ea. 68), Din înţelesul 2 al lui aci aici 
are numai po acela de timpul cind apropiat, пипс, maintenant; 
pe acel de timpul cind indepiurtat, илс, alors, nu-l are. Lecto- 
rul, dacă vrea st so convingă; să se încerce în exemplele date 
mal sus sub aci 9 de a inlocui pe aci cu aici. Apoi cu inteles 
temporal aici e foarte rar. Singurele exemple pe care le am, si 
incă sj acolo numal in izolare cu Până, sint următoarele: Calul 
se răpede la spin şi-i zice: «Pünraici, spinule,» si odată mi ti-l 
iusfacá cu dinţii de can. ch. 278.—Pán-«aici toate ай fost cum 
aú fost, da de ucum am prins өй la minte. CR. 45. In sfirsit un 
aici. aici, corespondent luf aci... aci, lipseste. 


Cu cit comunitatea de origine a cuvintelor e mai mică, cu 
atit si deosebirea de înţelesuri a Jor e mai mare $i cu atit pro- 
cedaroa iexicografulu!, care discută la un loe cuviute deosebito, 
devine mai absurdă, pănă ce atinge absurditatea culmea atunci 
cind зе discută la un loc cuvinte comnleet da altă orieine si cu 


com : d ber n "M 
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BĂTUCESC. Verb.>bizoc. Înseamnă 1 а. Trausitiv. Вей 
fucesc, biităturesc. Terere, fistucare, bene occulcare. Fouler, frayer, 
batre. || b. Reflexiv. Mă focesc. Hebescere. S'émousser.. - BATO- 
GESC. Verb. rus óa/ózii. E numai reflexiv si înseamnă and de 
cuesc, slăbesc, mă ramolesc ` imbecillum (obtusum) fieri; se ra- 
mollir.. -Pentru T. însă băzucesc=batogesc şi prin urmare 'Y. dă 
lui băzucesc înțelesurile lu) &a/ogesc 51 vice versa. Dacă n-ar fi 
această nenorocită procedare de a confunda intelesurile cuvinte- 
lor si, de а zvirli cuvintele talmes balmes în aceias rubrică, dacă, 
dupăcum cere o elementară cunoaştere a metodei lexicogratice, 
ar fi discutat 'Diktin pe bafogesc la locu! lui si pe-óa£ucesc Yarüs 
la locul lui, s-ar fi înşelat poate să creadă cà din punct de vi- 
dere al scheletului băzucesc = batogesc, dar n-ar fi fost aşa de 
orb să nu vadă cá băfucesc are un înţeles, far bafogesc alt 
inţeles, ЖЕ 
CLĂMPĂNESC, CLANTÁNESO, CRÁNTÁANESC sint cite 
trele onomatopeice, drept, dar altceva e clamp, altceva dont $i 
altceva скалі! Pentru un Romin lucrul e atit de vădit, intele- 
surile celor trei verbe atit de clar deosebite apar, incit pelingà 
nenorocirea unei metoade greșite a trebuit să se adauge şi acea 
а unei origini etnice neromine, pentruca Tiktin să comită enorma 
greşală de a crede că c/Admpünesc înseamnă cran(dnesc şi vice- 
versa, Si chiar asa lucrul cu greü se explică. Nu unui Tiktin, 
care e aşa de celebru învățat, după Tobler, şi care ө acum pro- 
fesor de romineste la Berlin, dar mici celui de pe urmă Evreü 
din Tirgul-Cueuluí nu i se poate permite de a confunda pe 
crant cu clampX Се ar zice uu Neamț, cînd m-aş apuca ей 5% 
fac un dicţionar german şi aş da lui sc/labbern înțelesul lui 
schlockern, si 101 schlotlern înţelesul luf scAuürfem, lar un profe- 
sor universitar romin, prietin си mine, ar scri într-o recensie: 
«ilustrul învăţat Philippide a făcut op dicționar german cun incá 
nam văzut, decind tráesc.» O, Neamtul cela de mult ar fi spus 
prietenului meü o vorbă care i se cuvine, noi însă ltominii ne 
uităm шш la Tobler, pentrucă, de, e 7-0-0-е-м/ X 


Si încă gresala, oricît e de mare şi abia de crezut, maf are 
incă o culme. Căci iată co se intimplà. 'Tiktin, deindatà ce а 
găsit de cuviință să hotărască că cuvintele rominesti, care sa- 
mănă din diferite înprejurări la sunet, trebue să aibă aceleas 
intelesuri, citeodat& a insemnat cuvintele dintr-un grup pe fie- 
care la locul lui in ordine alfabetică, trimitind prin vezi la cu- 
vintul care 1 s-a părut lui că e mai important! şi sub rubrică 
căruia a făcut chipurile diseutiea, de pildă crânfdesc, vezi cidn- 
lánesc ; de multe ori însă (de cele mai multe ori) a neglijat de 
a mai însemna cuvintele pe fiecare la locul lui, aşa că o maltime 
de cuvinte sint într-adevăr in dicționar fără са în acelas vreme 
să fie, pentrucă lectorul, care le caută în ordinea alfabetică, nu 
lo găseşte si nu-i năzdrăvan să stie unde a avut gust 'Tiktin sit 
le gávozgdeasen 
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Să dăm cîteva exemple. Sint in romineste următoarele trei 
cuvinte: cocăltăi, cociltaurl, «olcintaur. De le cauti în dictiona- 
rul lui Tiktin, nu le găseşti, dar sint, căci ştiţi unde le-a pus? 
Le-a pus într-o notă sub coc/aurá. Cui lar fi trecut prin cap 
una ca asta ?— Este un cuvint rominese cofobitnesc, Toată lumea 
il stie, e un verb care inseumnà după definitiea SEZ. П. 294 
<A se pune cu puterea, a se îndirji. Nu te colobani = nu te mai 
Pune, пи mai umbla, că degeaba ţi-l.» Del cauţi in dicţionarul 
lui Tiktin, nu-l găseşti, dar este, căci ştiţi unde La pus ? Intr-o 
notă sub coțobrel, pe care pe acest din urmă nu-l stie toată lu- 
mea $i înseamnă un рот, ce se mai numeşte si spin, porumbei, 
scorombar, dré" due, tirn; prunus spinosa L.; prunellier, Cui 
l-ar fi trecut prin cap una ca aceasta ? | 


4. Sub $ 3 am văzut unul din feliurile in care Tiktin Îşi 
permite вй facă limba rominească din cap dela dinsul, altfel decit- 
cum a lăsat-o dumnezeu. Supt acest număr vom observa un 
altul. Anume i se năzare adesea (Din ce punct de videre? Im- 
posibil de ştiut. Рига năzăreală), i se năzare adesea cA cutare 
schelet al cuvintului nar fi cel just, ori că ar fi chiar imposibil. 
De pildă plantele tageles patula L. și tagetes erecta, L, lageéte 
«tale, адде dressée, ай o multime de nume in romineste, vis- 
doagá, сей, boftá, ochesicá, buruiană domnească, ferfen mare, 
fearfon ; intre altele aü ȘI numele caragea, cãrangen, cărăgea, 
cărugea. Cele patru nume din urmă sint variantele unui tip 
oarecare necunoscut, probate caragea prin MAR. N. 592 (un izvor 
foarte serios), cărangea prin RUDOW XXiI 250 (izvor îndoios), 
cárdgea prin POP. RET. TR. 84, cärugea prin CL XX. 1006. 
Tiktn cunoaşte numa! variantele cărugea, caragea, dar ре ca- 
ragea prinde pică nu ştiti pentru ce, îl citează cu [sic] şi ni dà 
a înțelege că nu-l bun. Ca să-l inregistreze la ordinea alfabetică, 
despre aceasta sigur că nici nu mai poate fi vorbà,— Cuvintul 
cananarhisesc e probat la сн. S. 55: «SA înveţe să cananarhiseas à, 
să tie ison cintáretilor din strană, sñ citească apostolul.» Jn- 
Seatnnă înfonez «ай tonul, încep să сіні; canere coepisse, тосе 
praeire, monstrare modos ` entonner. E neogrecul zzvovzpy® асејав 
înțeles. "'iktin găsește de cuviință cà probatul cananarhrsesc .. 
trebue schimbat in canonarhisesc, pentrucă nu-l trumos să se 
deosebească prin sunetul -a- in loc de -o- de etymon, Ori ce alt 
motiv a avut T.? Este imposibil de cunoscut motivul ce a ră- 
sărit din capu! unui lexicograf autoritar, caresi permite să 
schimbe limba după bunul вай plac. Da, este imposibil. dar în 
асеїаѕ vreme e ingrozitor de trist şi de scandalos. A crezut 
poate Tiktin că e gregală de tipar ? A întrebat pe Ion Ghica şi 
Ion Ghica ia răspuns? Dacă nu, арої cu ce drept pune nenoro- 
citului cuvint probat stigmatul sic şi îl citează sub un alt titlu 
decit cel probat? — Cuvintul cantaragiii e foarte cunoscut si pro: 
bat prin izvoare foarte bune, ca RĂSC. 40. UR. L 88 Un lexi- 
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e problematică. Tiktin înregistrează totus forma această din 
urmă ca cea bună (Pentru ce este ea cea bună ?), far pa canta- 
ғасій îl numeşte moldovenizm.— Cuvintul Pazar/íc e probat in 
A. T. (izvor bun prin excelenţă) în doi locuri, intiíü la pag. 1237 
«Stiü că nu-l agiunge capul să facă asemene pasar/icuri ;» apoi. 
la indice pag. 1775, unde este explicat prin tegustorii. Polizu 
are forma bazarlic. Tiktin primeste in dicţionar, ca bună, forma 
lui Polizu, iar forma cea probată, pe fazar/ic, o citează cu [sic].— 
Cuvintul сану, substantiv eterogen, pl. caiwswri, e probat LET.. 
IL 453: «Ай început ai prinde pe cátane şi a-i lua cu caiugu- 
rile de grumazi, pelingà caf.» Inseamnă curea, lorium, courroie, 
si e turcul gay$ idem Zenker 687 с. Tiktin însă schimbă din 
propriea putere pe caius in cdiwg şi face schimbarea nu numai 
în titlu, ci în insus exemplul.—Sint trei cuvinte, cocomoz, єиси- 
nos, сисипов, variante ale unui tip necunoscut, care poate a 
fost etymon vechiu sloven cuconos (кеүконесд nasum adancum 
habens) poate nu, căci cuvintul vechíü sloven a putut fi chiar 
dela, început primit în limba romină sub una din cele trei formo- 
rominegti probate (La acesta sfat... coconozul nu avu iupotrivà 
ceva a răspunde. САХТ. І. 58.—O pasire, care se chiamă cu- 
сипо. CANT. І. 54. — Brehnacea, șoimul, шеш, cucunozi. CANT. T. 
26. Prin aceste cuvinte CANT. Т. inseamnñ o pasăre monstruoasa,. 
care nu există, o pasăre de Physiologus, «vitelul întreg deabila 
îi faste de gustarea dimineţii, tură la ospütul prinzului cu taurul 
si cu. ctunila nu se saturá.» CANT. L 54 /. Tiktin însă găseşte de 
cuviinţă să înregistreze ca bună forma neprobată cuconos, sub. 
care citează formele probate ca:pe niste forme necorecte.— te аг 
zice un Neamţ, cînd aş face ей un dicționar nemtesc aşa fel :. 
„Golden, adiectiv, de aur. Ex. «Ihr, Schüler der Natur, ihr kennt 
noch ойне [sic!] Zeiten.» von Haller.— Licdlein, substantiv, 
cinticel. Ex. «Der eine... spielte, umglüht vom Abendschein. sich 
ein lustiges Zrede/ [sic!] > Lenau*. Iar po 2й/ u şi pe Liedel nu 
le-aş înregistra la locul lor în ordinea alfabetică, ci le-as consi- 
dera ori ca grezeli de tipar, ori ca nişte abnormități ale unor 
descrierati care strică limba nemţească? Si ce ar mai zice Neam: 
tul, cind ar mai auzi că un prietin al meu, profesor la univer- 
sitatea din Bucureşti, а scris într-o recensie că «ilustrul învățat 
Philippide a scris un dicționar german, care e pur si simplu o 
capodopera 2» Ce ar zice, îşi poate închipui oricine. Decit, vezi, 
Neamţu! se supără si pentru fleacuri de acestea. Noi Hominii 
insă, cu Loate.progresele enorme pë саге le-am fácut de 40 de 
ani. am progresat. so vede numai pe terenul datoriei publice. pe 
acel al înălţimii clădirilor depe calea victoriei și pe исе] al adin- 
cimii sărăciei taranulul. ‚ 


5. Un alt soia de arbitrar al lexicogratului se manifesteazà 
in următorul fapt: Pe unele nume de localitàtl le pune, pe altele 
nu. Si дай exemple. Nume de localități cure se gàsese in dic- 
tionarul mura. 09k... 2 Uu. ia A ЛА (уйй Vile ДУ Jul, 
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Agribiciii (Tr), Altina (Ir), Anierica, Anadol, Anatol, Apold 
(Tr.), Arapia, Ardeal, Arnăutchiii, Atel (Tr), Avrig (Tr.). Васйп, 
Bahnea (Тг.),. Вапа, Baraolt Or Вакасап, Bürgäŭ (Tr), 
Decii, Beclean (Тт.), Beiuş (Tr), Balgrad, Belgrad, Biertan (Tr.), 
Bistriţa, Birlad, Birsa, Blaj, Bogdan, Bogdan-saraiii, Bolcacii 
(Pr), Brad (Tr.), Brăila, Braşov, Bugeac, Ceahlüri, China, Chiev, 
Chiov, Chitai, Оси (Dr), Cisnădie (Tr), Сиу, Cohalm Or) 
Colase, Colonia, Colțea, Copsa (Yr.), Cracăii, Crim, Oris, Cristian 
(Tr.), Crit, Cute. Nenumárate însă altele nu se găsesc. Ca să-si 
facă, o idee lectorul, să ïa dicționarul lui Frunzeseu si să nu-: 
mere toate numirile de oraşe, sate, plăși, rîuri din regatul Ro- 
minieí, care nu se găsesc în dicţionarul lui Tiktin. D-apoi, va 
zice lectorul, nu putea T. să înregistreze toate numele de loca- 
lităţi ! D-apoi atunci din ce punct de videre face el o selecţie? 
laca numele de maï sus însemnate cu Tr. in parentoz sint nu-. 
тії de sate din Transilvania. Aş vrea să știi întrucit Aud, 
Agribicui, Alina, Apold, Ațel, Avrig, Bahnca, Baraolt, Bärg, 
Beclean, Biertan, Bolcaciu, Brad, Cincu, Cisuddie, Сойайп, 
Copsa, Cristian, sate din Transilvania, merită mai mult să fie 
înregistrate într-un dicționar decit Семей, Cirlomünestt, Cri- 
veşti, Cudalbi si alte nenumărate sate din Moldova si Muntenia ? 
Poate că pe acele din Transilvania le-a intilnit în vreo literaturi 
oarecare ? Atunci să ni fi dat izvorul, de рі cutare poezie, 
ori poveste, ori istorie, ete. Insă la niciunul din satele transil- 
vánene de mai sus nu dă izvorul. Insă, afară de aceasta, ce fel 
de procedare e aceia са să dea lexicogratul numai acele nume 
de localităţi, pe care le va fi întilnit în vreo literatură oarecare 
aşa la intimplare? D-apoi сеа mat bună literatură pentru acest 
fel de cuvinte este un dictionar topografic. Să fi luat dicționarele 
topografice ale ţărilor rominesti şi să fi citat de a valma. In ase- 
menea caz, chiar dacă ar fi avut preferinti si ar fi făcut se- 
lectii, mar fi procedat aşa de ohsurd cum а procedat, căci, 
invremece a inrevistrat numai acele nume do localități pe 
care le-am înşirat mai sus, între altelo cele mai obscure sate 
ardeleneşti, uite ce fel de nume de localități, importante dintr-o 
mulţime de puncte de videre, à uitat să înregistreze: Acherntan, 
Лаша, Alexandria, Almaş, Amaradia, Ampela, Ampoifa, Antina, 
Argeş, Arad, Bahluii, Balcan, Basarabia, Băltăteşti, Berhecii, 
Вісих, Borca, Bosna, Bosnia, Botoşani, Brateș, Bucegi, Buco- 
vina, Bucureşti, Burdujeni, Buziti, Cahul, Calafat. Caracal, 
Carpal, Cafarnaum, Саўт, Căciulata, Cülimánegti, Călugăreni, 
Cretei, Cerna, Cernica, Cisleitania, Cisteni, Câmpina, Cimpulung, 
Сіл ойига, Corod, Constantinopol, Cozia, Covurluin, Craiova, 
Cucuteni. Si multe din aceste nume de localități oropsite de 
Tiktin şi lăsate la o parte sint citate în izvoare de acelea pe 
care niciun lexicograf nu le poate lăsa necercetate Si pe care 
le-a cercetat si Тіп: Ampel FRINCU M, 86; ZImpoita VRINCU 
M. 9б: Aroaz: D b АТАЙ (LTDA ела n eris NA зам "al fru- 
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р. P. IL 139; Balcan Lera Ill. 268; Basarabia MAR. T. 305; 
Bosna LET.» I. 132; Bucuresti p. P. L 135; Craiova P. р, I. 491, 
BÁL. 593; Câmpulung P. Р. І. 506; Cirlgüiura MAR. T. 238 ; 
Carat MAR. T. 3; Cafarnaum (Cel puţin tot atit de celebru casi 
Colasele Frigiei cel înregistrat de Tiktin) N. I. 321; Cerna p. P. A. 
4 («Sora cea mai mică si mai sálbáticó s-a dus, mări, dus ре 
Cerna în sus.» Cine nu stie? Numai T. nu stie!j. Cu atit mal 
mult ar fi meritat aceste nume de localităţi să fie înregistrate, 
cu cit unele din ele ar fi desteptat oarecare consideraţii etimo- 
logice interesante. La Ampoiţa, de pildă, izvorul suni aga: «Lo- 
calitatea romană Алре/а..:, în locul căreia e astăzi comuna mun- 
{еапй Ampoita.» lar lingă riul Cerna exista in Dacia s/a/io 
Tsierneusis CORPUS INSCRIPT. IH. No. 1558. Această localitate 
лост in tabula peutingeriana numele de Zierna, in Ulpianus 
digestae 50, 15, 1, 8, 9 Zernenstum colonia, là Ptolemaeus 3, 8, 
10 АЕ: pz. Inscriptiea e din anul p. Chr. 157. Serierile Tierna, Ару? 
sînt scrieri inverse, scrierea Tsiern- copia adevărata pronunțare. 
In gura autohtonilor pe vremea colonizării cuvintul suna Tsierna, 
far in limba rominà {4-1-}-т0с<ё-}-®де, asa că Cerna rominà de 
astăzi este dreptul descendent al lui Tsierua dac. In tot cazul 
ar fi fost interesant să ştim ce pirere are Tiklin asupra acestor 
lucruri. In tot cazul e mai interesant nuiele de localitate Cerna 
decit; un Bărgăs oarecare din Ti 'ansilvania. 


Un alt son de arbitrar al lexicografului consistă in 
aceia p me oo care nu-i convin din vreun motiv oarecare d 
explică ca greşeli de tipar, de zetar, ori са obscure (dunkel). 5 
daŭ un exemplu. 

Verbele cer Si cersese- sint doüü verbe deosebite, Cer, care 
mai sună si ceri, сейї, are formele cerere, cerul, cer. ut, cerind 
ori ceind. Cer sesc are formele cerşire, cerst și cersul, cerşit Si 
Cer sut, cersind. Ре cer $esc il derivă Schuchardt în cuv. 1, Su- 
plement, XXV, dintr-un *cerşi, perfect presupus al lui cer. Ец 
deriv pe cersesc din cer prin -3 (Pentru -s compară Zingusesc- 
ling. molesescz-moalo). Dar etimologiea este pentru cazul de fată 
indiferentă. Formele cer sul секи! Se găsesc numai in limba 
veche. Formele cerști, cer sit se găsesc fără întrerupere dela cele 
mai vechi monumente literare pănă astăzi. Iată izvoarele limbii 
vechi unde se găsesc cersil, cergit: Arsele nu сегіз. БОН. 125,— 
"Spásenle cerşiră şi ispitirà prorocii. уон. 140.— Cersis? singele 
loru. SCH. 23 —T'arii cerşiră sufletul mon, SCH. 166. — Cer. sii 
domnu, si auzi-me. scu. 99.— Focul cel ce cer siu intru zilele 
cealea ponile. von. 131.—Tinăr fuii si amu inbátrinilü si nu và- 
zui dereptul làsat, nece sàminta lu) cersifori piine. „COR, 96 ; 
SCIL 114 (Nsoczpos 25 evt, жа? dën йо yXU, LI eg Sony GEN 
022). POETE 0905 zb GR 29509 Una» ápzons). - Găsind pre 
un boier moscal... şi zicînd că ar fi cersit,.. i-a tăiat capul. 
LET... III. 192, SCH acum iată ce face Tiktin. Nu stiü pentru ce, 
dar Şi-a jpehbinnit ой farmola raven rercnf UDAT tin verbului cer, 
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iar nu verbului cergesc, Yar pe verbul cerşesc cu formele sale 
- eergil, cergit Si l-a închipuit ca format de abia în secolul ХІХ, 
са un neologizm (erst in diesem Jahrhundert erschlossen). Fiind 
aşa, trebuia să se scape de formele cergit, cers?/ din limba veche 
înşirate mai sus, dintre care el cunoaşte numai pe LET. III. 
192, von. 140, von. 131. Si їа cum se scapă de dinsele : LET. 
IH. 192 este o greşală de zetar,.Yar vom. 140, von. 131 sint 
obscure (dunkel !). Dar locurile sc. 125, ScH. 28, SCH. 114, scu. 
166, scu. 99, con. 96 ? Sigur că tot obscure (dunkel) Asa chip 
de а trata materialul unei limbi à la cavalière, mai rar! 


7. Dacă pe de o parte, cum am văzut sub numărul pre- 
cedent, T. consideră, ca neologizme cuvinte străvechi, pe de altă 
parte cuvinte foarto întrebuințate astăzi le consideră ca .aparti- 
nind limbii vechi. De ex. cuvintul cevas, pe care de altfel un 
Romin n-are trebuintà să | caute prin cărți pentru a-l constata 
că trăeşte, îl găsesc întrebuințat în următoarele izvoare moderne : 
OGL. 101, BA. TIL. 11, P. PO. І. 104, o. I. 22, o. Ш. 272, GM. А. 
566, сп. S. 695, coş. Е. 93, P. P. A. 162, P. P. L 407, р, м. 60, 
EC. 117. Cu toate acestea T. declară cà cuvintul aparţine limbii 
vechi, far unicul izvor modern pe care-l cunoaşte, P. P. A. 162, 
îl consideră ca arhaizmu ! 


. S. Ureşelile de sub 6 şi 7 se bazează în parte pe sárüciea 
de material, po ѕйгӣсіеа de exemple, de care dispune autorul si 
pe care cauti să o ascundă supt aparențele unui om, care nici 
nu maf ştie co să facă cu mulţimea materialului, de care dispune. 
lati cum am putut ей constata acest lucru. 

De mult observasem, în amánuntita lectură pe care am 
făcut-o dicționarului lu Tiktin, că acest autor are donn moduri 
curioase de a cita izvoarele. 1. Cind nu dă nieto citatie din vreun 
izvor, probează existenţa cuvîntului prin Ou., adecă Quellen, iz- 
voare. Ce si fie aceste izvoare, pe care le are la indámin& au- 
torul, dar din care na vrea să faci nicio citatie ? Si fie dictio- 
narele ? Nu, căci pe acestea le citează en Mobb., adecà Wörter- 
bücher. Să fle comunicații din partea a diferite persoade?. Nu, 
căci pe acestea le citează cu Сот. Apoi atunci ce să fie? Sigur 
că locuri din scrieri, citatií din autori, pe care autorul le are 
supt ochi scrise în bilete, dar din care nu vrea să ni comunice 
niciuna, Sti, de multul material, pe care-l are la dispoziţie, au- 
torului i-l adesca lehamite, şi de aceia de multeori nu mat vrea 
să citeze din el nimic in special, ci-l citeazi numai asa în ge- 
neral, Quelen, Do ex. «Càltui (a), prez.-(uese, v. trans., pop. 
Zorzausen. Quellen», ca cum ar zice «pentru cuvintul ciltuesc 
am o mulţime do cifatii, dar nu mai spun niciuna, căci m-am 
plihtisit de atitea citații». Cu toate acestea puternice bănuele am 
că autorul n-a avul la indámini nicio cititie, Iaca, mai intita, 
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ar gásealü, argea, ariceală, aricii, armasar, arsenică, artar, 
aşchiez, agternut. Toate.-aceste cuvinte sint, foarte importante şi, 
ca să atrag atentiea asupra citorva în special, a/imgic (cu va- 
riantele aZingic, allangic, allingea, altanic, aptangic) e planta 
care se mai chiari. сй ипаѕі, condurul doamnei, tropacolum 
majus L., capucine, turo altyngyg chrysunthëme Zenker 97 b; 
argea are mai multe înţelesuri, dar cel.maí important din toate 
esie acel comunicat lui Hasdeu de un corespondent dela Neamt 
— Uscatii, ~ se numeşte tot materialul lemnos la clădirea unei 
caso, afară de püreti, de ex. costoroabele, grinzile, căpriorii si 


'Jeaturile; tot aşa la o şură вай alt acaret', cel mai important, 


pentrucă pănă la dicţionarul luf. Hasdeu era cel mai puțin cu- 
noscut ; aricii are mai multe înţelesuri, între altele unul foarte 
important, acela de „Bran! an Кереп“, dat de dictionarul cel mo- 
dest la formă, dar bogat, al lui Bărceanu, de unde l-a scos арої 
si Hasdeu; arsenică este o variantă a cuvîntului arsinic şi pe 
această variantă Hasdeu a făcut-o cunoscută după corespon- 
denti din Moldova şi din Transilvania, iar cuvintul arsinice Cu- 
nosent din BR. 176 (unde e tipărit greşit arşinic), înseamnă 
planta. ¿ychnis chalcedoniva L., iychnide de Chalcédoine, croix de 
Jerusalem ou. de Malle, Lichtuclke, brennende Глебе şi е derivat 
probabil prin -nic din ars, participiul lul ard (floarea acestei 
plante este roşie са focul) ; artar e arborele acer platanoides L., 
érable. Dar nu numai acestea, ci, cum am spus, toate cuvintele 
de mai sus sint importante $i meritaü să fle probate cu citaţii 
precize, jar nu numai în general cu Qu. Numai că n-a avut ci- 
taţii de felii, altfelíü nu se explică lucrul. Dacă însă n-a avut 
citaţii, cum a putut cunoaste cuvintele 3 va intreba lectorul. 
Apoi cuvintele fusese înregistrate înainte de Tiktin, şi cu tots 
aparatul, de llasdeu, si probate ог cu comunicări din partea co- . 
respon:fentilor (agurizar, variantele lui agtică, alfingic. argea, 
arsenică, agleruut), Ori cu citati din autori (deminutivele lui 
albină, ара, adunat, amárealá, апніѕ ariceali, ari Їй. arma- 
sar, арт, agchiez). Аа avem do facut doŭă observaţii mai 
înainte de a trece mal departe. 1. Tiktiu foarte des citează şti- 
rile date de corespondenți juí Hasdeu (sub forma Н. Com), $i 
fiindcă aceste ştiri sint foarte multe si fundeà apoi Tiktin nu 
lasă din elo nimic la o parte. de fiică să nu-i fie dicţionarul mal 
sac decit acela! lui Hasdeu, rezultă de aici că citatiile H. 
Com. se ойѕеѕс cu miile in dicţionarul lui Tiktin. 2. Citatiile din 
autori ale lui Hasdeu là cuvintele insemnate de Tiktin cu Qu. 
sint, din nişte autori pe care "biktin nu putea să-i consulte. Asa 
Hasdeu pentru deminutivele lui albina (Lalbinu[a or alba, al- 
binica, albinioura., albinea') citează ре Ieromonah Macarie. 1778, 
Dictionar slavo-romin, manuscript in biblioteca centrală din Bu- 
cureşti (Tiktin zice: „Dem. афіша, -níca. -urd, -niórd. -nilă. 
Ou. fk pentru a/unat Contemporanul, care hipseste din lista opp: 
rolor consultate de Tiktin; pentru auis documente inedite din 
syhivole et»tnlof* nentru uviceală un tratat de medicină populară 
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manuscris din sec. XVIII in arhivele statului; pentru amăreală 
$i aricii pe Dr. Brandza Prodromul florei romine, jar Tiktin pe 
vremea cind seria. pe amărcală şi pe ariciit nu cetise încă lu- 
crarea lui Brandza si nici macar lista publicată de acesta in 
Columna anul 1882 nu o consultase, cum se poate vede din 
lista scurtărilor publicată la începutul primei fascicule; pentru 
argăseală, aricii, aşchies Hasdeu insug. citează alte lexice (Cos- 
tinescu, Bárceanu). Se vede că, pe de o parte, din cind in cînd. 
и găsit de cuviinţă Tiktin să întrerupă citatiile AL Com., pen- 
truca să nu se pară leetorulut cá prea din cale afară de mult 
material imprumutà din comunicările corespondentilor lui Hasdeu," 
şi să considere acele izvoare ca niste comunicări ale sale proprii: 
iar pe de altă parte à considerat ca ceva ruüsinos sà mürturi- 
scască că un alt lexicograf a consultat cărţi брао şi manu- 
seripte, pe care el—'Tiktin—nu lea consultat Şi să zică de pildi, 
aliat, adj, ochi alunatí, Glotzaugen. Hasdeu aus Contempora- 
nul I 65t. De aici pănă la a lua citatiile din Hasdeu fr. a 
cita pe Hasdeu nu e decit un pas. Cind voii proba că acest pas 
intr adevăr l-a facut Tiktin, apoi îmi va acorda lectorul cñ am 
avut drept să explic pe Qu. al acestui autor aşa cum am făcut 
mai sus. Bí, lată ce se întimplă. Si T»ktin şi Hasdeu ай сей 
şi extras pentru dicționarele Jor psaltirea în versuri a lui Do- 
soteiu, decit numai Hasdeu a cetit-o in manuscripiul dăruit do 
Dosoteiii luf Duca Vodă (astăzi la biblioteca Academici romino), 
Таг T.ktin a cetit-o, cum am cetit-o si en, in editiea Academici 
romine, ро curs Tiktin o citează роз. PS. iN. V. Manuszriptul cetit 
do Hasdeu are numerotate filele, nu paginile, Еді еа Academici 
are numerotate paginile. Hasdeu cind citează, deci, citează nu- 
mărul Dei cu adaosul de-a orf b (recto, verso), de pildă Dosofretü 
1673 1, 162 b 'Piktin cînd citează, citează pagina din ейел 
Academiei, de pildă pos. Ps, іх v. 162. ori mai degrabà numărul 
psalmului, de pildă pos, Ps. iN V, Ps. 77, 20 (vezi Dicţionarul lui 
''iktin sub apátosa). Acum este in romineşte un cuvint аеѕ/п, 
un pronume, Eú am pentru el următoarele probe: VA, 9291; 
DOS. PS, 511; MAR. VRĂJI 203; sEZ. IL. 29; Stz. II 112; SD. v. 
178; sp. 0.7196; sp. р. 807; PRINCU M. 76. Hasdeu are urmă- 
toarele probe: Dosofteiŭ 1673, f. 162 b; un document din Iași 
1583, publicat in cuv. L 192 'Tiktin aro următoarea probă: DOS. 
PS. IN V. 162 b Adecă Tiklin n-avea nicio probă, a luat pe una 
din cele doña ale Ii Hasdeu fürü să citeze pe Hasdeu, a dat-o 
drept.a sa, ca cu ar fi găsit-o ol în psaltirea luf Dosoteiü 
ediţiea Academiei, itat însă сл Hasdeu citează după file, iar 
°| citează după pagini orf după numărul psalmului, si s-a prins 
сп... furătura, CACI aceasta se chiamă furáturá, plagiat Acum 
cred că lectorul se va fi convins că ace] Qu., pe care-l săsim la 
tot pasul în dicţionarul lui Tiktin, nu înseamnă niscai bugate 
izvoare, din care autorul renunță de a face cunoscut vreunul, ci 


Tócmal- bar da толам niis a aaa ERE ca, бы 
prede BDD-B858 © 1907 Editura „Vieții românești” n izvor 
pe ci 


Provided by Diacronia.ro for IP 86.120.114.161 (2022-05-09 09:23:45 UTC) 7  Oure- 


S 8 


caro, îşi di aeral că ar ave probe multo, dar nu vrea sà le 
mai arte. 

5. Dar să trecem la celălalt mod curios de a cita izvoarele, 
El consistă în aceia că niciodată Т. nu mărturiseşte cà ar avui 
putine exemple, ci totdeauna, oricit de puţine exemple ar da, 
pico 2. Bu dz ex mplu. dindu-ni să înțelegem că mul are si al 
tele. Bí bine, eu am un.puernic motiv de a crede ci doarte 
adeseori, acolo unde T. zice s. B.. làsind pe lector să creadă cà 
autorul ar ave mai multe exemple la dispoziţie. a dispus numat 
de un singur exemplu. lati care oste acest motiv. Cuvintul 
cirmoajă e un substantiv f. саге are pluralul cirmnoaje $i cirmojt. 
Inseamnă ,20ajü uscată d: pin? SEL V. 58. Am pentru el ur- 
mătoarele izvoare: co Ус. 9; sp. Р. 170; sp 1 96; SEZ. V, 
90. In special locul SB. p. 170 sună asa: «Sau fost pus amindoi 
la masă si aü ospătat. Cind la urmă, Han rémas vro cifeva 
cîrmoji.» T. zice: „Gew. pl. masc. 7 B. Sbiera Pov. 170 (la 
urmă le-aü rémas vr'o citiva cărui. Exemplul din sp. p. 170 
dat de Tiktin e greşit, in text stă asa cum ani seris cit: ider 
cîrmojt. Va să zică, din întîmplare "Tiktin însuş ori altcareva. 
cine va fi fost acel care 1-а scos citatiea din SU. P. 170, a gresit 
de a seris cîțiva in loc de dent, Pe acest uni; exemplu 'Т. se 
bazează pentru a schimba genul lui cirmoajă, însă in locde a 
afirma lucrul cu jumătate de gură şi à zice: .cileodati ~e Și 
masculin Ja plural, căci ..‘, el zice dp obicelu ~ e si masculin la 
plural, de exemplu... 

Silintà de a păre mai mult decât este, chiar cu preţul de 
a-si însuşi, fără să mărherisească, munca altuia, iată ce in- 
seamnă Qu. şi 2. D/ ` 


9. Toate greselele insirate pănă acu b explică prin lipsa 
„de pregătire a autorului pentru o аѕетепеа sarcină. Limba ro- 
 mînească e limbă groa si cine vrea să-i cunvască o parte din 
ѕосготе trebue si se inarmeze din vreme cu multe lucruri. in 
special lexicograful, care are pretentiea de a face un dictionar 
ctimologic al acestei limbi, are trebuintà 1) sà CUNOASCĂ macar 
cit de cit /oate limbile, din саго a făcut împrumuturi limba ro- 
mineascá si 2) să ştie atit de bine cit pot permite mijloacele 
de pănă astăzi istorica sunetelor romineşti. Aceste cunostiuti 
lipsesc însă lui Tiktin. Dintre limbile anume, care ай influintal 
mult limba romineascá, sint limba slovenă, sub forma еї veche 
si medie, şi limba turcească. Şi Tiktin nu ştie nici slavoneste, 
nici turceşte, Este un cuvint romlnese, un verb, c/afin, care are 
variantele chin. сіеѓеп. cletin, cleafán, si al cărui etymon е 
obscur, Nu e vorbă, deja Cihac l-a pus in legătură cu c/ătese, 
sloven Дай quatero, pulsare, dar -în, -en, elementul deri sativ 
dela sfirsit, te pune in încurcătură, căci un sufix derivativ ver- 
bal de acest fel nu există în romineste. Incurcătura exista însă, 
pentru că nu stiaü lexicografif de mal înainte sloveneste. Tiktin, 
care stie, 1-а dat de capăt. Dup Tiktin anume clatin trebue pus 
în A кай GL WE T 33, SS = E aumie E Mmi A JE RARE E 
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cum a aflat Tiktiu acest participiu trecut pasiv al lui aZ, 
hlalenri 3 A luat sufixul oun al participiului trecut pasiv, l-a 
lipit Ja radicalul infinitivului Да, şi gata! Decit, dacă ar fi 
limba sloveneascà volapuk, ar şti şi Tiktin siovenește, din neno- 
roeire însă nu e. Limb? sluvenească, са tote limbile, afară de 
volapuk, nu o o limbă compusă din bucăţi neschimbate, cu care 
ai opera са cu niste enbusoare, aşa eà să еї pe ista de ici si 
si-l pui lingă ceala désdineolo; bucățile celea în limba slove 
nească se schimbă la față după locul unde le pui, şi—aici ө 
greul—acea schimbare la faţă trebue să o înveţi înainte dea to 
incerca să afli secrete de ale limbii rominesti cu ajutorul limbii 
slovene. Si iată, în cazul do faţă Ducăţica A/aZ, cind o lipeşti 
la out, se schimbă in A/as£, asa că participiul trecut pasiv al 
lui klatiti sună, al naiber, klasten!— În Dsg, 185 sună un loc 
aga: ,S-aü dus la arnánlchiü de stan strins oaste.' Acest ar 
năutehiii a frümintat mult pe Tiktin: Oare ce să fie? La urmă 
s-a hotărit să considere pe arnăntehii ca un nume. comun, 
si-l traducă cu Sandort der ` Zilbanesci şi să-l explice ca 
un derivat turcesc din ` Jean prin sufixul A4, pentru саго 
trimote la Zenker 782 b. Aceasta e о culme. Să Чай îndată 
lectorului o idee printr-o comparaţie. Presupuneti, mă rog, 
că ав face ep un dicţionar al limbii germane, cà ar trebui 
să sn macar cit de cit si frantuzeste, pentrucă limba germană 
are multe împrumuturi din franceza, că aş ajunge la o citatie 
dintr-un autor german care ar suna aşa: Sie gingen nach Go- 
derville um neue Mannschaft auszuheben', si aş rámine in in 
curcătură cu privire la Goderville, oare ce st fie? Mag botz 
apoi să consider pe Goderville ca nume comun, las traduce cu 
stațica Gotilor si las explica ea un derivat romanic din Goder- 
prin sufixul Alte Mi-ar zice lectoru!, sigur, «D-ta— fie mie acclo— 
habar n-af de franţuzezte. D-apol cine nu stie că aile din Go- 
derville, Longueville, Doudeville, Ourville, Grainvitle. Contrcxc- 
ville, Philippeville, etc. este vilfe, care înseamnă oraş?» Da, cü 
as fi atunci un om care aşa de bine aş sti frantuzesto, încît si 
ре ville ar trebui 54-1 caut în dicţionar, ca să stin ce insem- 
neazà. Intocmai aşa stie Tiktin turcește, aech de felii. Nui 
cere nimeni, negresit, sh stie turceşte ca un hoge. ori aga „de 
bine, incit să citească lesne o pagină. I se cef nsa numat decit 
| să fi învăţat o gramatică din scoartà în scoarță şi si fl cett o 
crestomatie, macar cit de mică, macar de 20 de pagini, In ase- 
menea caz ar fi știut îndată că Got înseamnă sat.Zenker 780 c, 
şi că Arnăutehiui înseamnă satul Zirnüufilor, si că acest boi е 
tot ușa de lubit la Turci pentru a forma nume de localităţi, са 
şi ville în Normandia, căci iată numiri de pe malurile Bosforu- 
luf :- Jeni-hon Rumeli-köi, Arnaut-köi. Orta ог, ledikule-köi, 
Makry-köi, Dir köl, &engel hot, Вене bei-bót, Каа! 
Dar nu numal sloveneşte si turcește nu știe Кип, dar 
cela ce e mal curios- nu știe nici istoriea sunetelor rominesti. 


Zic m” ` suno- 
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Philologie, care aveaá pretentiea oarecum sà facă răsuflate slu- 
diile—capo d'opera—ale lui Miklosigh asupra chestiei (Сеја co nu 
s-a întîmplat, doamne fereşte). Este un cuvint rominese, un adiectiv, 
foarte întrebuințat, dar forte obscur in originea lui, bafan. Alături cu 
acest cuvint mai este altul, mai putin intrebuintat, dar tot asa 
de obscur în originea luf. adiectivul bă/ (blond, cu părul gulbàn, 
. cu obrajii albi). Intre alţii şi-a dat si Laurian părerea asupra 
originii acestor două cuvinte. Anume pentru el óa/zbellus, Yar 
bülanz»bál-- -au. bellus, bella însă, conform eu alunecarea sunc- 
tului rominească, trebuia sñ dea naştere in unele dialecte lui 
Aal биа, Yar în altele, de pildă în cel moldovenesc, lui c, 
- ghá, din саге apoi un derivat prin -an trebuia să sune Mein, 
ghelán, şi niciodată bülán*). Aceasta e simplu, са 249=t. Lau- 
rian pe vremea lui n-avea de unde sti aceste lucruri. Pentru пої 
isti de astăză ele siut însă elementare. Si cu toate acestea Tiktin 
(sub bàl) reia părerea, lui Laurian și o sprijine in chipul urmă- 
tor: „Dupăcum în săplem<steple, şeple č 5-4 prefăcut în ё, pen- 
trucă a fost accentuat, invremece in septimâna-<săptămină cl a 
rimas neprefácut in 7e, pentrucă n-a fost accentuat; tot astfel 
in bellán běl- a avut un è scurt, dar neaecentuat, şi decl n-a 
avut de unde să se nască diftongul ie, care diftong însă trebuia 
si se nască in 00/05, unde č era accentuat. Și sa putus chiar 
intimpla că bă/an şi alte derivate de acest soi din acelaş Alt. 
neaceentuat, precum фай, bü/d18, бай], Să fi influintat asupra 
lui 2/1 cel vechii si să-l fi prefăcut in bal, astfel cñ bal de as- 
tizi n-ar fi imposibil de raportat la latinul без". Argumentarea 
lui Tiktin este însă falşă. Anume sópfem: şi sepfimána sint cu- 
vinte /afineşti amindoüà, si pe vremea cind în Zimba Чайна A 
avut loe fenomenul prefaceri luf е scurt accentuat în 76, septe а 
devenit sispte, lar septimana à rămas sepfimána, fireşte. Si apoi 
ай întrat aceste cuvinte în faza romanică de dezvoltare, şi m 
special pe teritoriul rominesc ѕіеріг. fiindcă a avut diftong, а 
născut po séple, iar sepfindána, fiindcă n-a avut diftong, а păs- 
trat pe s neprefăcut in s și a născut pe săptamină, La 
béllus si *bellán presupusul ori bella, *bellónt, *belln( presupu- 
sele, avem a face ew un cuvint /a#nesc de o parte si cu cuvinte 
româneşti de айа parte. Ре vremea cind e accentuat din bellus 
se prefăcea în ғ, cuvintele rominesti nu existaii! Limba rominà 
à primit dela limba latini numai pe бил, iar pe celelalte le-a fá- 
cut ea prin “án; d, -ú/ din acest Di, si, deci, în caz cind cu- 
vinte ca ban, bălovi, báhit s-ar fi derivat, din belus, apoi nu: 
mai decit arfi trebuit să sune бейш, b'elóuz, Ыс on, diu- 
lectal, ghelân, ghelóut, ghelút. . 


зо. În urma celor văzute până acum se poate lesne ex- 
plica in sfirşit sărăciea de etimologii mof", care пе intimpinà in 


*) Acest cuvint existi: „De cină Jean pus uu miel Biel sugărel. BIB. 
211.— Táraneele din Dolj, adresiudu-se una câteă aita, in loe de „deagă Mario“ 
вай „dragă Leancă” sait „dragă loană* obicinuese a zice „bia Marie“, ,hia 
Leancă“, жоу нар 
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dicționarul lui Tiktin, Acest dicţionar are pretentiea de a fi un 
dicționar etimologic, dar nu e aproape nimic în cl, care să nu fi 
existat deja in lucrările antecesorilor. Această, sàráeie de etimo- 
logii noüà Tiktin ar dori să fie considerată са o sobrietate de 
judecată, ca uu cumpăt de savant serios, care nu se avintà in 
lucruri nesigure cu una cu йойй; în realitate e numai consecinta 
unei culturi insuficiente si a unei minti nepregătito pentru o asa 
grea sarcină. Sper ci din exemplele pe care le voii da mai la 
vale, întărite prin consideratiile din paragrafele precedente, va 
rezulta definitiv această concluzie, 

Mai întiiŭ cele mai uşoare etimologi sint pentru Tiktin 
greutăți inextricabile. CANCI e un adverb, înseamnă de fel, nici 
de cu, minime, point du tout. Ё pus totdeauna în gura Tiga 
nilor (Mănăstire? Hàmisire! Toată ziia toc, toc, toc... dar min- 
care canci! co. I, 405..—Si fugia ['Tiganul.eu căruţa], mări, fugia, 
pă ulița satului, numárind parii gardului, si poprele putuntele, 
şi lua sama si Ја nuele. Таг cind ajungea la al zecelea, la halba 
[iapa] sub coadă ch vn. halba cazci!..nu mai putea MAR. 
SAT. 318). E ţigănescul fun, kanči, quidquam. ceva, In legă- 
tură cu ла, nu, însemnează nimic: „Vol za pendóü dani na 


zis nimic, Ша non dixit quidquam; za ї Лал, nu-i nimic; nai 


ma Ланс osim mănro, non est mihi quidquam praeter panem.' 
Mik'osieh Zigeuner V. 28. Ce vice Tiktin ? „Er: (©ибей^, adecă 
etymon necunoscut, Necunoscut? "Кип așteaptă să-i vieetimo- 
logiile mură n gură.— CATAON, Substantiv m cu variantele 
cataun, сит. Nume despretuitor al Grecului, oraeculus (Nu-mi 
mai pomeni de cafaonu? cel de dascal. д, T. 866.—-Cind mà gin- 
desc la răposatul si auz chiuitul cafaonuleui, má podidese Joer, 
mole. DEL. S. 17.—La crucea de Yatagane de te aş prinde, cafa- 
oane, Sá tí Чай foc la fustanele, să scape tara de ee! DEL. S. 
177). Grecul se mut numeşte do Romin si capră, ori din cauza 
fuduiief (cf. proverbul capra piere de rie şi cu coada tot în sus 
sede), ori din acela că Grecii crese de obiceiü capre si in tara 
lor minincă numai unt de capră, brinză de capră. wazotet si 4a- 
7:02 înseamnă jn neogrec capră, e un cuvint cu sufix de demi- 
nutiv. Boeru romin, in gura căruia intifag dată sa născut cu- 
vintul, stiutor de grecește, a inlocuit sufixul deminutival -// prin. 
sufixul augmentativ rominese -ол, am (ef. erasum, cáscaumn, cúp- 
сбит) și a format cuvintul са/ани, ca cum ar fi zis căprolu, (ap. 
(Să se noteze că cuvintul nu e popular, l-am găsit numai in 
A. Т. DEL. S, ZIL, B. ET.). Co zice Tiktin? Er: Unbeh'!— CAZON, 
Adíectiv, Inseamnă dela cazarmă. al statulu, de pildă, cizme 
cazone, manta cazond, chipiŭ cason, Pine cazonă, viată cazonă, 
chiar, acum de curind, dictionar cason ; castrensis, publicus, de 
caserne, de l'état, E rusul &azónnii (seris lazénnii), al statului, 
al fiscului, al coroanei. Ce zice "l'iktin? ‚Æi: Anscheinend zu 
cazarmá', "dech „probabil trebue pus in legătură eu cazarmă”! 
= CETĂREZ, cu variantele cetăr, ceter, ceatár, center. Verb tran- 
sitiv, P -— š "ceva; 
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loquendo reddere aures; fatiguer les oreilles de q, rompre- les 
oreilles à q. en parlant. E derivat imediat dela ceateră, un in- 
strument cu coarde osiecara, precum violină, chitară. cobză, 
aliutà, mai în special violină, al cărui etymon e latinul (din gro- 
ceste) сій аға. Astfel si germanul leiern înseamnă cén£ din cea 
terä si năucesc de cap pe cineva spunindu-i ссоа. Се zice кип? 
KG Гер — CHIRCÁ. Substantiv f. Sapa ce se întrebuințează la 
cin átitul. burienelor DAME T. 55 nota; sarculum ` serfouette, 
sarcloir, ѕағсігі. După DAME Т. cuvintul se intrebuinteazá in ju- 
detul Constanţa, In Moldova el se găseşte ca nume de familie, 
do pildă in copiliriea mea trăia la Certisti, sat im judeţul Tu- 
tova, plasa Corod, un ţăran, care fusese volintir, si pe care-l 
chema moş Jon Chircă. E rusul kirká, acelaş înţeles ca in ro- 
mineste. Cuvintul e slav, un deminutiv prin -&a din #277, de- 
rivat prin -/й, sufix primar care formează substantive, din ră- 
dücina fir-, ker-, kr-, tajů (grec wzip-o. Tice, 750-00, sanskrit 
kr-nami stileesc, omor; latin cur-tu-s, cor-t-ex), care aparo in 
vechii sloven bora cortex, kori cortex, kralikii brevis. Ce zice 
Tiktin? Ei: .Unbck.'— C1IVIRGIC. Substantiv m. Un felii de of, 
.Tiktin din Gazeta săteunulul XIV 445 (Dobrogia) E turcul 
| gyvyrěyq, mouton à courte queue, Zenker 730 b. Ce zice Tiktin ? 
Et: Unbeke. ! 

In al doilea loe, cînd se hotüreste, rar, să-şi dea pürerea 
asupra, originii vreunui cuvint, di foarte des etimologii de solul 
următoarelor. CHELBE Substantiv f. „O boală a plelei capului, 
din cauza еї părul pică şi nu mai creste" sEZ. Ш. 174. Porrigo. 
„Теспе. Originea cuvintului e obscură. Compară albanez Help, 
articulat Дей, puroiü; bein, kalp fac să putrezească; Kelbem, 
дает put, putrezesc ; kalbătă putred, puturos; Kelbáson lac 
să miroase; Kelbásirá, alb murdărie. Aici aparține şi CALBEAZÁ 
cu variantele ca/bazü, calbeasă, călbazi, gălbază, о boală a oilor 
provenită din cauza unui vierme, numit distoma hepaticum, care 
trăeşte în conductele de fiere ale ficatului, de unde trece şi în 
mate si în vasele sanguine ; morbus e distomate hepatico ; ma- 
ladie des moutons provoquée par la douve ; albanez #albasa ace- 
las inteles. Aici apartine apo! grec zahzsós lepros, probat intiias 
data la Arcadios, arhiepiscop in Chipru, mort 596. Poate cà avem 
a face cu uu radical autohton albanez Lbelb-. Ce zice Tiktin? 
„Poate cá e *ca/via, un presupus derivat din calvus, cu atractica 
lui z ca în sehimb excambio'.—CAL ACATIR. Substantiv m. (và- 
riantă caracatir). Рафис, pe care-l plesneste cineva din picior, cind 
merge ` crepida, solea; pantoufle, Originea e următoarea. Cuvin- 
tul catir, substantiv m, аге dou înţelesuri. 1. Corcitură de cal 
си magar ` mulus ; mulet. 2. La plural. Un felii de incáltàminte 
proastà' Costinescu. Incált&mipte, der Schuh Polizu. Vilis usu 
detritus calceus. Savate, E turcul агу, mulet, Zenker 682 a. 
Intelesul 2 îți aduce îndată aminte că pantofii se chiamă in 
franceza sudes şi în italiana mule, catire adecă. Nu e vorbă, cu- 


vintele francez si italian ай fost puse in legătură cu oi! 
mulkci n ` PATE Loarei 
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aceştei etimologii deja Diez a ridicat indoele. Pan/ofuZ nu e nici 
cal, nici magar, nu e nici ciubofü, nici papuc, ci e între. amin- 
donn, a o corcitură, un ca/ir. Probabil înțelesul 2 -al cuvîntului 
сайт există şi in turceşte, dar Zenker nu-l înregistrează. Cara- 
calir e un compus turc din gara prost, Zenker 699 a, si din 
calir 9. Din caracatir à egit cafacatir prin alunecarea sunetului. 
Ce zice "l'iktin ? ,K/ : ca-la-catir'.: Aţi înțeles? Adec& ‚о incültà- 
minte са acea a catirului, ca copita eatiruluf, Da ce ce adecă 
tocmai eu copita caliruluf, și nu ca acea a calului ori са acea a 
magarului, căci tot copite-s toate, ba, daci e pe aceia, copita 
"атоо e cea mai bună din toate? Si apoi ce chip de a deriva 
cuvintele: ca-/a calir! Păcat că nu ia venit în minte Rominului 
mai des ucest chip foarte simplu de derivare. căci atunci în loc 
de salvari am fi zis cala£urci, în loc de pantaloni са/аметут, ete. - 
CHELAREL. Substantiv m, (variantă c/zefărea). O plantă, care 
se mai numeşte si ochefariță, ochelari; bisrutella laevigata L; 
bune. ёре, bisculelle. Ohelárel e "ochelürel. Chelárca e *ochelărea. 
S'nt derivate, са si ochelari. ochelari, din ochelari. O derivare 
analoagă prezinti şi numirea franceză a plantei /unetiiere şi cea 
germană Brillenkraut. Planta prezinti, oarecare asămănare cu 
ochelarii. Ce лісе Tiktin p , Wohl- zu chelar?, adecă „foarte pro- 
babil e derivat din ehe/ar?.' Si ce inseamn& cAe/ar?? E cuvintul 
care mai are variantele cheler, chiler şi înseamnă Jocul tnde-sl 
line cincva proviziile de tot feltul, cellarium, cellier. De abia de 
crezut !I—CÍOCLEJEL. Substantiv m, Este un cuvînt citcleag (va- 
riantà clocl^ag), substantiv m., pl. ciuclegi (eroclegi), probat in 
DAME T, 63 si înseamnă cocan, fulean, clocălăi: După ce se 
tao Alujanut (lujul. strujauut) popuşolului (porumbului), -maï ră- 
mine o bucată dintr-insul scurtă inpreuaá cu rădăcina, acea bu: 
cată se numeşte clocau, fuleau, ciocălăii şi ctucleng (clocleae): 
caulis zeae aridus imus, qui aea messa in agro terrae infisus 
manel ; extrémité inférieure de la lige séchée du mais, qui reste 
plantée dans la terre après qu'on а coupé la tige du mais, Vi un 
dominutiv al'luí cloci/dit, un derivat din crocáAt prin sufixul 
deminutival ag, Acest cuvint cluc/eag (cTocleag) are о variantă, 
născută prin analogiea pluvalulul, anume c oc/ej, substantiv m., 
pl. ctocleji şi această variantă mi-a făcut-o cunoscută părintele 
Marian, Acum, ori din varianta croelej, ori din clochras (căci ve 
zultatu! din. punct do vid-re al sunetelor acelaş trebuia si fie), 
sa derivat prin -e/, sufix deminutival, un deminutiv, cioclejel, 
care e deminutiv in prima linie al lui croc/eag şi deminutiv in 
a doua linie al luf c'ocádüri. Acest cuvint, crocleje are don їп. 
telesurf, 1.=—Ciucleag. MAR. О. L 313. 2. O pasire, саге se mai 
chiamă ochiul boulut, înpărătuş, înpărătel, sofrac, sofrücul, gå- 
ciel, bourel, sfredeleac, sfred»las, s/redeac, sfredelus, sfedeluş, 
inpáratut păsărilor, fil -inparátus, banctarus, ракати. lantarus, 
pán(árus, curtubes; troglodyles parvulus Koch; roitelet, fourre 
AEQ л л с=т кас E з 3 ; ` vasărea 
troglo BDD-B858 © 1907 Editura „Vieţii rominesti" wătejel, 
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pintre crengi, prin tufar MAR. О, I. 314. Ce zice Tiktin? ,£: 
deminutivul lui cloclag'. Dar cloclaş ce e? După Polizu ctoc/aş 
inseamnă cărucer, adecá vizitiul unei căruți, omul care trans- 
poartă oameni si lucruri cu căruța ori si cu altfel de trăsură; 
auriga; volturier : š 
|n al treilea loc, tot ce găseşte pela alţii în materie de 
etimologii is insuseste, Dr. să pomenească locul de unde a supt, 
aşa ca lectorul să-şi închipuiască, că are а face cu descoperiri 
de-ale lui Tiktin. Negresit, este imposibil, ba chiar vidicul, ca 
un lexicograf să arăte paternitatea tuturor etimologiilor şi să 
zică de pildă om>homo (Cihac), leg >ligo (Buda), ba/>battuo 
(Hasdeu). Dar cu toate acestea, mai ales cînd e vorba de limbu 
romineascü, al cărei studiu e încă in Гаа, tot trebue lexicogra- 
ful st pomenească, pe cel căruia fa venit intilü în minte—nu cà 
leg=ligo, САС aceasta si un copil ştie—ci altceva mai огей *). 
Asa, de pildá, sub cuvintul conopiştiriță spune "ktin: „probabil 
slav konoplja cînepă + štuüret erier, adecà grier de cinepi'. 
Aceasta i se pare lui Tiktin foarte simplu, fiindcă a aflat-o dela 
altul; dar ей socot că acel altul ar fi meritat să fie pomenit de 
un lexicograf саге тїт ne uimit înaintea lui cazon şi derivă pe 
_calacatir din ca-la-catir. La alandala spune Tiktin: ,ueogrec . 
хуа. ду 02°. Scurt, si simplu, pentruci à aflat dela altul. dar. 
nu sa gindit oare kim că el, cel precaut,. pentru care pănă si 
canci este un secret vesnic, ar fi putut rămine cu alandala 
dinainte un an de zile Dm 54-1 dea de capăt, dacă nu i-ar fi 
spus altul? $i nu s-u gindit el că inbucătura e- prea mare, pen- 
tru са să o inghiti asa fără sà mulțăumească ? Cu atit mai mult 
ar fi trebuit sà facă aceasta Tiktin, cu cit, cind i se intimplá 
şi lui rar pe ici colea sà găsească ceva prin propriile forte, face 
o gură şi o jubilare pare că cine ştie ce e. Sà daü un exemplu, 
Cam că T. iși inchipueşte că cîrneleaga este à noa săptămină 
inainte de pasti, învremece ea este a zecea săptămină, am văzut 
sub $ 3, lar cum cà etymon acestui cuvint este carne + leagă 
am spus eü deja m Principii de istoriea limbii pag. 96. Tiktin 
adauge dela dinsul următoarea explicare: „cîrneleagi trebue să 
fi insemnat dela сари locului ultima zi din a noua săptimină 
inainte de pasti, adecă Jăsatul de carne‘. Si se intimplă că, după 
cităva vreme, află 'T. diu Almanahul macedo-romin, Bucureşti, 
1903, pag. 3, că la Macedoromini cirléagá inseamnă tocmai 14: 
satul de carne, Răpede se apucă atunci autorul si la Suplement 
faee următorul adaos in ce priveşte pe cirueleagá ` «Presupune: 
rea mea că cirneleugă la inceput а nsemnat ultima zi din sáp- 
timina cărnii găseşte o strălucită confirmare în faptul că mace- 
dorominul cîrfeagă are tocmal acest inteles.» Par cà ar fi vorba 
de teorlea gravitatil ori de sistemul lui Kopernik! Cu atit mai 
*jNiei nu nai vorbese de eazul, cind cineva publică studii elimolu- 
gice- fragmentare, de pildă etimologi izolate orf serii de celimologil prin te; 
viste, eàct aluucl acel cineva are cadit prelenliea de a face descoperir ȘI 
crine ir - DU duse Ataennamilan: al ubor LUPENI 
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mult apoi ar [i trebuit T sà pomenească pe ici colea loturile de 
unde a cules datele etimologice mai interesante, cu cit citeodată 
face pomeniri tocmai unde nu trebue, De exemplu. La ciocohí 
spune că vorba e obscură (firește că pentru T.), dar găseşte de 
"cuviinţă să pomenească că Gaster a comparat. pe turcul-pers 
Cobadar lachei. La crăciun spune că vorba e obscură, dar po- 
.meneste părerea lui Schuchardt că ar fi Christi jejunium (Aceasta 
ө cea mai puțin verisimilă din toate părerile asupra etimologiei 
cuvintului într-adevăr obscur crăciun). La boare, in Suplement, 
“pomeneşte de Romania XXVIII, 91. Şi ce-i în Romania XXVIII, 
91 2 О prostie, ce poate altceva вй fie? La codru, in Suplement, 
citează părerea lui Meyer-Lübke din Litteraturblatt XXII 299. 
Şi ce spune acolo Meyer-Lübke? Cà cuvintul codru bucată nu 
este latinul quadrum, cum sustine un specialist romin, ci lati- 
nul din Dalmatia si Шуга coc um, pentru care citează pe 71 
din Corpus glossariorum II. 351, şi pentru care de mult încă 
citase bietul Cihac pe 202 mediogrec si pe codra mediolatin. 
Decit numai atita, lueru deosebeşte pe bietul Cihac de o parte 
şi pe "кып —Meyer-Lübke de ultă parte, са in vreme ce bietul 
Cihae separa cuvintul codru, ce înseamnă bucată, de cuvintul codru, 
ce înseamnă munte, pădure. Si deriva ре cel dintiiii din grecul-medio- 
latin 42202-codra, iar pe cel de al doilea il identifica eu albanezul 
bódrá 51-1 considera ca un element biştinaş, invàtatii'Tiktin — Meyer- 
Lübke zvirl farás la un loc cele două cuvinte. De unde vine oare 
această pàrtinire a lui 'Tiktin pentru unele izvoare, care nu merită 
să Пе citate? Ей cred că din două pricini. Mai intiiu citează 
T. izvoare fără importanță, pentruca lectorul să creadă că pe 
aiurea, pe unde autorul tace muleom, avem de a face tot cu 
descoperiri de ale autorului. Apoi sint unii specialisti romini aga 
de aprigi, cind e vorba de mărunțelele lor descoperiri stientifice, 
incit, macarcă eí însişi înprumută depe unde pot şi tac. chitic, 
fae gălăgie mare cind se atinge cineva, de păcătosul 167 peculium. 
Unul din ei seria mat acum citva timp cam aşa: „Citesc cu mi: 
rare în cartea... D-lui P. cum că ar fi aflat din gura D-lui S. cá 
adverbul rominese curînd 151 are originea in gerundiul verbului 
curro, currendo, D-apoi bine, protestez, şi apelez la memoriea 
D-lui S., pe care о stin eñ e destul de puternică. Acum şapte 
ani in urmă, imi aduc aminte ca acum. eram ей si cu DI. `S. Ја 
cafe Soufflet in Paris, imf aduc aminte ea acum, ей beam о 
calea $i D-sa minca o inghetati de limie. Era foarte preocupat 
si lam intrebat ce are. «De mult mà gindesc, mi-a răspuns, ce 
origine să albi cuvintul curind. Obseură vorbă, nu i-am dat de 
capăt. Cine va afla mare meşter va fi.» ȘI m-am gindit ей o 
săptămină in capăt, si am aflat, DIS a putut uita, dar eu, 
care m-am chinuit, n-am uitat, Am făcut insă гай că am spus 
descoperirea D-lui S. Îl credeam altfel de om. Nu-mi puteam 
inchipui că se va mindri intro zi cu venele altuia. Proteste 
Joch odata in numele dreptăţii: Intelege lesne lectoru| ck de^ 
üsem rane : ur EE E ` eel maï 
fără BDD-B858 © 1907 Editura „Vieţii romînești' sit. citat 
Provided by Diacronia.ro for IP 86.120.114.161 (2022-05-09 09:23:45 UTC) - 


— ONE 
decit odată ori de don ori, aceasta provine nu din cauză că 
nar fi voit T. să-l citeze, ci pentrucă, cu toată dorința lexico- 
grafului de a găsi în pomenitul specialist rom'n ceva original, 
ma putut găsi decit aproape nimic. Sint. alţi oameni insă chilani 
(0:1 asa par o bucată de vreme) laca eü. Unul 4 imprumutat 
de la mine 1. că ‚іп inseriptiile din Dacia nu se găsește nimic 
ce ar fi special rominesc', 2. că сїнй vine din divina“ $i 5.7 cà 
„giur vine din uns. O, a mai împrumutat mult, a imprumutat tot 
ce a găsit în volumul тей Principii de istorica limbii, dar pen- 
tru moment nu ne interesează decit cele trei plagiate pomenite 
Şi se apucă un demn coleg al specialistului in chestie si intr-un 
raport cetit inaintea unui savant corp relevează plagiatele 1 şi 
9 ca descoperiri ale specialistului. care pe baza lor a si fost nu- 
mit intr-un înalt post (vezi cap. J al studiului de față); şi se 
mai apuci apoi acel demn coleg al specialistului şi publică ra- 
portul. Și ей ce credeţi cà am facut? Am tăcut. Si Tiktin a 
văzut cà ей tac. Vine apoi un recensent Dr scrupul si scoate 
pe cel de ul treilea plagiat la iveală intr-o revistă germană (Ец: 
gen Herzog în Archiv. für lateinische Lexicographie ХИ. 599) si 
laudă grozav pe specialistul romin cà a făcut această descope- 
rie. Si eu ce credeti că am făcut ? Ей am tăcut. Si Tiktin а 
văzut că ей tac Altul (Sextil Puşcariu) а imprumutati dela mine 
дә de etimologii (araf— captiare, adăpost—ad-+ depositum, amin 
— a, mine. ariic—averruncare, ang—avus+ 5. сеат quam--ma- 
gis, de, cette — directicare, dezunerd —des- - merda, despic -- despi- 
„care, ráspicat- .despico a fost considerat са de-L-Spico, de unde 
a rezultat rüspic. ie—ilia de Ainea, minciună —mentio, rina 
(rità) — ren, sa: bad — exalbidus, ѕені—*800, stric extricaro, sup: 
sitoarü —sub-Fsub 4-ala, lüi --"toü, nez — orare, uşor — levis, edd 
—vita)..pe care le-a publicat ca pe ale sale proprii în Zeitschrift 
für romanische Philologie şi m al său Ety mglogisches Wörter- 
buch der rumánischen Sprache, I. Lateinisches Element*) si se 
apucă apoi un recensent Гага serupul şi pe baza lor laudă intr o 
revistă germana (ll. Schuchardt în Zeitscrift für romanische Phi- 
lolegie XXIX 625) pe specialistul romin cum cà ar fi mester in 
aflarea etimologiilor (In adevăr are frumos meșteșug DI. Sextil 
Puşcariu!) Si eñ ce credeti că am facut? Ed am tăcut. Si Tiktin 
a Văzut că eñ tac Si atunci T. şi-a zs: „Acest om tace, chíar 
de-i vei lua pielea depe el, și a pus si el mina ba pe chi/lirită, 
ba pe alandala. ЕЇ dar iaca. deia o vreme m-am hotărit să nu 
mal tac şi să daŭ D lul 'Piktin şi celorlalți peste.» condeii, 
HI 

Dar nu aceasta e cauza, care т-а împins să scriu recensiea 
operei lui Кип, ci alta. Tiktin anume prin întreaga sa activi- 
tate ştiinţifică, dar mai ales prin al său dictionar à, probat iri 
mod. strălucit că ucei cate susțin că Evreii nu se asirhilează cu 
* DA S stil Pusearín mă cilează pumai cu ceaziea unal climolozi 
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popoarele, in mijlocul cărora trăesc, sint nişte birfitori. Cind și-a 
început activitatea ştiinţifică acum vreo 25 de ani în urmă (Un 
fenomen morfo'ogic în limba romînă în. Convorbiri literare XIII; 
“идеп. zur rumänischen Philologie, Leipzig 1884) 'Tiktin era 
proaspăt venit dela Breslau şi avea aere de Neamt, dar incet 
încet procesul asimilării cu noii săi compatrioți a progresat si, 
dupàce s-a manifestat asimilarea desti! deja în Vokalismus des 
„Rumănischen în Zeitschrift für romanische Philologie X DI XII, 
Consonantismus des Rumánischen, ibid. XXIV, a atins culmea 
în dicţionarul limbii romine, astfel cà astăzi între Tiktin şi între 
cea mai pură specie de specialist romin nu este absolut nicio 
deosebire. 'Trei lucruri principale caracterizează lucrarea din urmá 
a lui Tiktin şi aceste trei lucruri formează tocmai caracterele 
specifice ale specialistului romin. 

(т бод bibliografică. Cite cărți a cetit "l'ktin, din саго 
şi-a extras materiea dicţionărului, te inerucostí. Dar nu numai 
că а cetit cárti multe se vede din -Tistx7seurtürilor precum si 
dintr-o răsfoire superficială a dicționarului зай, ci din chipul cum 
vorbeşte, din chipul cum aşează materialul, din -chipul cum în- 
trebuințează tot feliul de scurütri şi de semne (cruci; steluțe ; 
linioare ; curactere fonetice ; parenteze ; litere, unele mai mari, 
altele ma: mici, une!e mai suptiri, altele mai groase) se vede cit 
de colo cá e un om eu e/odá, care lucrează după, tipicul ade- 
văratului om de știință: chiür cele mai bune dicționare, cele 

— Mai nona, scrise A~ maiştrii lexicografiei, nu prezintă 0 aşezare 
a materialului mai s/sfematică gi în асеїаѕ vreme mai preciád 
(кпарр 1). Dar nu numai atita se vede dintr-o răsfoire superfi- 
cială a dicționarului său, se maï vede că acest învăţat stie o 
„mulţime de limbi, din chipul eum vorbeşte despre dinsele, si po- 
sede vaste cunoștințe filologice, din chipul cum întrebuințează o 
multime de /ermint tehnici. 

Aici- tare specialistul romin. Si mare deosebire e între el 
şi învățații depe E 66. Ce-0 drépt, mare progres am făcut de 
atunci incoace din acest punct de videre. Nu e vorbă, si pe 
atunci eran unii învăţaţi foarte ignoranti, care citaü cărți multe 
$i volaü sü-sf dea acre că stiü carte multi. Ei, dar се are a 
face! Se vedea, cit de colo. Era o învățătură cusută eu а albă, 
cum se zice. Specialistul romin de 'astăzi e altceva ! Ta ginditi-và 
la chipul cum seria V. A. Ureche. Cita .talmes balmes scriitori 
antici si din veacul de mijloe pentru științe moderne, nu cu- 
nostea termenii tehnici, se incurca cu dinsii, vorbía tot de Spa- 
nioli si era asa de simplu încît să lese pe lector să priceapà că 


autorul nu cunoaște din limbile romanice decit spanioieşte si o . 


leacă de frantuzeste, nu era in curent cu noutățile, nu сепа re- 
viste de recensil. Istalalt de astăzi e altceva. „Îmi pare ráü, 
zice, de pildă, că in momentul cind егай aceste rinduri sub presă, 
am căpătat de abia cartea D-lui Lundell, Det svenska lands- 


malsalfabetet, nyare Bidrag till kanneaorm om de svenska lands- 
mal, d 
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că stie limba suedeză, dar poate încă celi și repede! Саса 
treaba! Îl vezi pe acest... individ? Ştie puțin frantuzeslo, i- 
proape de fel nemteste, limbile greacă si latină, pe care le invá- 
taso- puţin in сей, le-a uitat azi complect. asa că-și bat joc de 
el la examene de capacitate candidaţii. Atita 5110, ure insă mes. 
teşug, cunoaşte chipul cam vorbesc învățații, căci într-adevăr 
învățații, cînd primesc o carto tocmai în momentul cînd ай о 
lucrare a lor sub presă, asa fac, o citesc — chiar o citesc—repede 
şi o pomenesc pe scurt, Ista, al nostru. n-a cetit, dar asa vor- 
beste cá pare cà ar fi cetit: de formă a cetit. Or), dupăce spune 
citeva nimicuri într-un paragraf, la stuşital paragrafului regulat 
inşiră 10—15 nume de autorí, pe care chipurile i-ar fl consultat 
pentru materiea paragrafului, şi cînd i-ai număra pe toți autorii 
astfel citati aï găsi vreo citeva sute. Mult a mai cetit, vei zice! 
Ba n-a cetit nimic. Decit asa e obiceiul la uni învăţaţi (саст la 
alti învățată obiceiul e altul). Şi e un obiceiit comod, căci dacă 
citezi pe fiecare autor la locul pentru care-l citezi, mai lesne te 
poate controla lectorul curios, pecind controlul e cu mult mai 
стей atunci cind 10-- 5 nume sint la un loc citate pentru toate 
chestiile din paragraf. E un obicelii la modă, comod însă numai 
pentru specialistul romin, căci specialistul străin, acela chiar à 
eet cărțile citate la sfirgitul paragrafului Ei, unde cunoştea V 
A, Ureche asemenea meşteşuguri? Pe vremea acela era un om, 
Timoteiü Cipariu, şi omul cela şi zi si noapte era numai cu car- 
tea in fn nà, şi cind dormia, dormia pe scaunul dela masa de 
lucru. Ştia multe limbi, atitea cite toti specialiştii romini de 
astăzi la un loc luată nu ştii, și cetise toti scriitorii romini din 
вес. XVI si XVII din scoarță in scoarță, şi un mic rezumat din 
această muncă de eroi а publicat într-o саро d'opera „Princifii | 
de limbă şi de scriptură: Dar de giaba, n-avea forma, sicul, | 
.moda, maniera, sistema. metoda —goale, căci nu voise să si le | 
procure, căci daci ar fi voit, un om ca el ar ñ devenit perfect | 
specialist romin într-o noapte. Dar alergarea după forma goală, | 
după modă, sic. manieră, era atunci in tolü la lași, si unul din 
metoadele зї moderne este si acela al tendintit dea fi in 
curent cu știința pănă in cele mai recente manifestari ale sale, 
хой să zic pănă la cele mai recente scrieri asupra chestiei : in- 
vütatul de astăzi citeşte toate noutăţile. Cipariu nu voia să ştie 
de aceasta. Şi pe vremea aceia era în vogă 0 lucrare (astăzi 
complect rásuflatà şi care chiar dela. capul locului n-a avut cea 
mare valoare) a lui Max Müller, Lectures on the science of lan- 
guage. ŞI leader-ul formel goale îl acuza pe Cipariu că nu e În 
curent cu ştiinţa şi că n-a cetit pe Max Müller. „Habar n-am 
cine-i acela, a răspuns Cipariu, si visi nu vreau să știu cine-l. ы 
Y Halal să-ți fie, Cipariu, D zeù să-ţi hodinească sufletul cu drept 
,"Alfost un mare om ! Ei, astăzi leader-ul poate st fie multàmit. 
^ De orice poti acuza pe specialistul român, dar de aceia că n-ar “ 
| /f în curent cu ştiinţa, ferit-o d-zeü. Ва el e in asa mare curent 
D cu știinta. că si-a hotărit chiar ca principiu că tot co e non е 
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bun gi tot ce e vechiü e гай. in justă proporție. De pildă, їаса 
о gramalicá latineasci, a lut Kühner. S-a mai publicat alta după 
dinsa? Nu. Apoi atuncie bună. Cum 8-а mai publica încă ogra- 
matică, a lui Kühner începe să fle rea, si bietul Kühner își pierdo 
din valoare, pănă ce ajunge să inspire specialistului romin chiar 
groază. Numai să te încerci să faci acestui învățat o întimpi- 
nare, cà îndată-ți răspunde: «Se cunoaşte că Dl. X. n-a cetit 
pe Conhlaconhlu !> Cine e acesta? Un autor care a apărut astă- 
noapte. Cum nu l-ai cetit D ta, asa nu l-a cetit nici el, nu-i 
vorbă, dar asa e că ţi-a tăiat ара de la moară? Am făcut dela 
1866 încoace mari progrese! X 


/ 2. Sub această formă corectă, copiată intocmai după forma 
ştiinții” moderne se ascunde la Tiktin lipsă de cuprins al operei 
şi lipsă de cultură a autorului. Exact aceste doit lucruri ca- 
racterizează însă pe specialistul romin. Am probat aceasta cu 
privire la un specimen de specialist romin în Omagiu lui Tu 
Maiorescu, pag. 91 sqq. Aici хоїа da alte doit exemple, care, 
sper, vor fi tot atit de convingătoare. 

Iu Zeitschrift für roman. Philolosie XXVII 326 Radu I 
Sbiera publică un studiu asupra vocalelor rominesti o şi £, asu- 
pra articulației cărora există doù teorii, uha a mea, făcută cu- 
noscută intilas dată în Principii 16, apoi în Gramatică 5,. gi alta 
à lui Weigand, făcută cunoscută in Olymp 21, Aromunen II X V, 
-Iler Iahresberieht 207. Weigand sustine că d, i sint tot feliul 
de vocale (a, e, i, o, п) pronunţate cu larinxul lăsat in jos. Ка 
susțin cà d si î sint cel dintiia о $i cel de al doilea a nerotun- 
zite, adecă la limba are pozitiea dela o, iar buzele sint neutre, 
la 2 limba are pozitiea lui s, Tar buzele sint neutre. Nenumărate 
experiențe, pe care le-am făcut Ја cursul mei de fisiologiea su- 
netelor cu instrumente foarte precize $i totodata foarte simple 
m-ai convins, si егей ei ай convins 51 pe ascultiitorii mei, 1) că 
la à. è larinxul nu se lasă mai jos decit la a, e, î, o, 1, 0, ii. si 
2) cà la d, i principalul este să tit limba in pozitiea lui o. ^ si 
să nu rotunzeşti buzele, in colo acestor din urmă poti sà le dai 
orice poziție posibilă, poţi să casti gura mai puţin orf mai tare 
(pănă là răscad), poti sà apropii buzele mai mult ori mai putin 
una de alta, poți sà îndepărtezi colţurile guri! pănă la extrem 
unul de altul. poti să te strimbi, dind o falcă intr-o parte şi o 
falcă în altă parte. Perfect egal, pe &, i poti să le produci, nu- 
mai să ţii limba in pozitiea lui o pentru d ori и pentru ғ, Lec- 
torul poate singur face experiența, e cel maf simplu lucru. Ce 
spune Radu i Sbiera? Nimic, însă iată cum. Maí intiiü găseşte 
ocazieă sà citeze pe următorii autori: Tiktin, Kórting, Weigand, 
Meyer-Lübke, Miklosich, Mangiuea, Hasdeu. Diez, Manliu, Ci- 
pariu, Thausing. Sievers. Trautmann, Brücke, Winteler, Apostol 
Philippide, Max Müller, Lepsius, Techmer, Melville Bell, Sweer, 
Storm, Hellwag, Laurian (si mi se pare cñ um señnnt vron citiva 
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mann (ра de се nu dupá Rousselot ori după Scripture ? Asa 6, 
D-le Sbiera, eà nu esti in curent cu ştiinţa, fac şi eü ca cela 2), 
ar la urmă ni spune eà d, i sint cel inti o si cel dé al 
doilea a. cnm spun ей, însă nu cu buzele neutre, ci cu buzele 
in pozitiea luf e, 7. O singură experienţă n-u facut Dl. Sbiera, o 
„experienţă, pe care poate s-o facă oricine fără să fi cetit(2) айда 
fonetici, şi care pretuesre mai mult «decit toată această erudiție 
de titluri ale unor scrieri necetite. Această experienţă, pe care 
rog pe lector sà o facă, este aceia că să pronunţe pe d, í căscind 
tare, ca atunci cind cade cineva de somn (ceía ce se intimpià 
tocmai foarte des). Ori, această poziţie a gurii si a buzelor în 
special din timpul căscatului nu este de fel acea dela e, d 
căci la e, 2 limba posterioară se apropie de partea anterioară а 
ceriului gurii şi in această poziţie este imposibil căscatul. Rog 
pe lector să facă experienţa, e foarte simplă. Da, dar oricit de 
simplă e, este foarte grea pentru savantul romin. Să citeze nume 
proprii, vrute și nevrute, că si ne sparie, aceasta poate. Dar 
са să înveţe ceva, aceasta niciodată ! 

La baza limbilor romanice vocalele i si u scurte accentuate 
latinestí ай suferit următoarea schimbare: 7 (í scurt, care era 
tot odată si deschis) s-a prefăcut mm ld inchis), şi 4 (ú senrt, 
care era tot odată și deschis) s-a prefăcut în d (ó inchis). A- 
ceastá schimbare însă n-a avut loc eu acelaș consecvență în to: 
limbile şi pentru ambele sunete. Anume, dintre cele două sunet 
acel care a suferit.schimbarea mai mult este 7 accentuat, căci toate 
limbile romanice, afară de dialectele din Sardinia, prezintă cu cea 
mai mare consecventà in loc de j accentuat latin un é; y accentuat 
din contra se găseşte pastrat nu numai in dialectele din Sardinia, 
dar si in unele cuvinte din limba romină (dacă nu cumva po ici 
pe colea chiar şi în alte limbi romanice). Raportul dintre Jocurile 
unde schimbarea a avut loc în romineşte şi între acele unde ea 
n-a avut loc se poate vede din următoarele tablouri. 

1. m accentuat ; peprefaeut în 0: ascuil — auscullo, asupra — sti- 
fra, ciuc, ciucá -- МЭР, сініпеӣ-—45295, cruce — erit, CUC 7 сиси, 
dulce— шісі. fug fugio, fulger — fulgur, furcá— furca, Ad" - 
gula, iuo — ubi, jug-—Jugum, иери истит, ир — ири, lupt — luc- 
tor, lut — lutum, muc — mue us, mulg—mulgto, пшти, muscă 
— musca, musi-——imustumy, 1шс——иси5, тона = numerus, puit — 
pulleus, pulbere — pulvis. pulpá- pulpa, pim — pugnis, fut éu 
hus, rüg-rubus, saramură: muria, săhul-—satullus, Scut = 
cur dus, sculur —cxcutulo, spurc—spirco, siurz— rdus, sufer — 
suffero, suflu — sufflo, surd —8urdis, turb — turbo, tusá- fussts, 
nitt humerus; Urs —ursusS, vulpe— vulpes, onliur- -vultur 

SN accentuat prefăcut in ó: cioc — Ул. cot — cubitus, doi 
— diio, mr. gione— juvenis, Hionre— muria, nord. nurus, ploac — 
pluvia, ріойа: - pluit, roib — rubeus, roibă -rubia (garance, Pr.), sait 
—Psoii, suus, liit — Lon, Us, (отла ашти 

3. Locuri indoioase, pentrucá actualul # а putut provem: 
dintr-un ó, deonrece in romineste d LA si db j- consonanta aW 
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afară de л seprefac în ú: ajung—jungo, atunci—lune, cimbru> 
*chumbrit, 90udpov, citi —cuncus, fund — fundus, inpung — puugo, 
June (cf. mr, gione) — juvenis, junghâti — jugulum, luntre — lunter, 
pátrund—pertundo, plumb- plumbum, borumb-—palumbes, trunchi 
-—/runculus, umbră umbra, undă — unda, unde —unde, ипе 
ungo, unghie- ungula. Apoi poasca, care ori e totuna cu mr. 
pusca—lat. pusca, ori e—lat. posca; botë, care ori e totuna cu 
бие, ct care ar forma un dublet—$5ózz, ori poate e, inpreunü 
cu bule, vreun înprumut mai tîrziu din limbile romanice. 

Acestea sint fapte cunoscute şi elementare, chiar: pentru 
un student începător, dar încă pentru un profesor. Pentru romi- 
neste le-aü făcut cunoscute Diez în Grammatik, Tiktin în Zeit- 
schrift für roman. Philologie, dar mai ales Miklosich in Вегасе 
zur Lautlehre der rumunisehen Dialekte. Cu toate acestea, Sextil 
Puşcariu într-o cercetare etimologică asupra cuvîntului: Zoom, 
ре care a publicat-o in Zeitschrift für romanische Philolopie 
XXVIII 688, ni spune că „după сит se ştie, în romineste i for. 
deanna S-a păstrat са п.“ Cum? Dupácunt. se şlie ? Acest lucru 
ar fi meritat lui Sextil Puşcariu o bilă neagră la un examen de 
facultate, si Sextil Puşcariu e. încă doctor, bu chiar profesor, 
Dar toate lucrurile ай o explicare, $i taca се s-a întîmplat. A 
treia ediţie a gramaticii lui Diez ea să Тай pe una maf cunos- 
cută, e din 1869; Beiträge zur Lautlehre der rumunischen Dia- 
lekto ale lui Miklosieh sint din 1881—1888; Vokalismus des Ru- 
münischen al lui 'Piktin este din 1886 -1888; gramatica lui 
Meyer-Lübke, dedicată lui Gaston Paris şi lui Adolf Tobler, cela 
ce, fie zis in parenteza, e inch o garanție cà trebuo să fie foarte 
bună, e din anii 1890—1899, După socotelile specialistului ro- 
min, făcute mai sus cunoscute, ordinea de bunhtato este, deci, 
următoarea ` gramatica lui Meyer-Lübke, fiindcă e cea mai noüá. 
e foarte bună; Vokalismus al lui Tiktin, fiindcă e cu un grad 
mai vechii! decit gramatica lui Meyer-Lübke, este bunisor; Bei- 
trăge ale luf Miklosich sint proaste (Sáracul Miklosich !) ; grama- 
tica Jul Diez e complect răsuflată, asa cá e chìar ruşine sà pue 
mina specialistul romin pe dinsa. Si acum iaca ce sa mai in- 
timplat. Meyer-Lübke, pe а cărui gramatică numai specialistul 
romiu a răsfoit-o, a făcut din punct de videre al vocalizmului 
limbilor romanice următoarea sehiinbare faţă de cele spuse de 
Diez. Acest din urmă anume admitea că nu totdeauna į accentuat 
s-a prefăcut in е şi nu totdeauna и accentuat s-a prefăcut în à. 
Meyer-Lübke din contra sustine că totdeauna i accentuat s-a pre 
făcut în d şi explică în diferite chipuri exceptiie aparente; si că 
totdeauna accentuat s-a prefăcut în ó la celelalte limbi romanice 
afară de. limba romiuă, unde totdeauna и accentuat ar fi ră- 
mas neschimbat. Excepţiile pentru и Ја celelalte limbi гота: 
пісе (unde adecă и accentuat s-ar раге са a rămas neschim- 
bat) le explică el- cum poate. Ехсер Ше din limba rominà 
însă (unde adecă x aecontuat apare prefăcut in 6) a uitat 
(ori n-a ştiut! să la imaia at ln Amelia желд шшш ЕЁ, amal 
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incidental, pe: unele cà provocate de labiala următoare ($ 130), pe 
altele ca obscure ($ 146). Si ceiace Meyer-Lübke a uitat, Sextil Pus- 
carju a crezut că nu există de fel, si, deci, cind а dat din intinti- 
plare peste loaniná >aubiimnus, à rámas uimit, căci „după cum se 
stie etc...'! şi a căutat îndată să explice lucrul printr-o teorie: 
toamnă nu e-amtumts, ci *asfummia, de unde a egit intii 
cabina: si apoi *atoinina, şi apoi *alomna, căci, pe semne, în 
romineste zi; se preface în 07 şi dë Ip ó! Prin tinereta D-lui Hasdeu ] 
nu se айай legile ulunecării sunetului mat cu puţină băgare de 
samă. Am făcut mari progrese dela 1866 încoace! 

Сит că fisiologiea. sunetelor este copilul dezmierdat al filo- 
.logilor. care li dă de gol putina pregătire inainte de a se avin- 
tura in istoriea limbilor, este lucru foarte cunoscut. Dupácum un 
copil răi crescut, măcar că va fi îmbrăcat în mătasi si impo: 
dobit cu tot fetiul de cordele, dă de gol prin vorbe urite defec- 
tele morale ale părinților, tot astíel fisiologiea sunetelor desco- 
pere. din: mijlocul a tot feliul de paradă de erudiție, lipsurile de 
cultură ale filologilor. "Poţi vorbesc de dinsa, toti jongleazà CH 
termini tehnică dintr-insa, dar numai puţini o cunosc atita cit 
trebue pentru a-şi asigura o bază solidă în discutii limbistice. 
Si fisio:ogiea sunetelor este într-adevăr temeliea oricărui studiu 
asupra limbilor, аза dupăcum aritmetica este temeliea matema- 
tic). În privința aceasta specialistul romin se poste linda că 
are colegi si in străinătate. Să daŭ un exemplu. W. Meyer 
Lübke, Grammatik der romanischen Sprachen, 1, Leipzig. 1890: 
r. 15. dz, Sint sunete gulurale Si palatale pag. 63; —;/ и, 2 Sint 
sunete velare! pag. 78; —, nazal se, disimileazà în à* pag. 106;— 
„cină, cine, mine, vinde, stinge, limbă, stringe, 115 sint pro- 
paroxytona" pag. 108 ; —,di/longii sint legături de od vocale 
care (vocal) ай aceias lárie de а cent pag. 112;—,4g, nt Sint 
n 4- sunet palatal pag. Län: In däs à Se lungeste in a şi- 
cu tiute acestea devine deschis, Yar in däi d rămîne scurt şi cu 
toate acestea devine închis’ pag 193 ; — fonlos = unbetont of on— 
neacc птађ pag. 200; b, g în lacte, cane, granum sint patalale* 
pag. 205; — 10 ргеѓасегеа Ini panis în francezul pë inflüinta lui 
» ga manifestat. prin. acela cà a retinut pe « in treapta $a de 
mai înainte (auf einer früheren Stufe) pag. 215;- prefacerea lui 
arbore în genuezul erbore, a lui barba în corsicanul болбо, este 
o Brechuug* pag. 221 ;— in fro, cro, pro, muto. Ino, ino avem o 
legături de consonam + sonant + vocală pag 251; — în erm r 
este sonant Şi formează cu d precedent un diftong analog. dif- 
колаша? cf din 4 ir pag. 251;- în iryér avem o legătură de con- 
sonant sonmi = sonant + vocat. Primul sonant Se leagă cu 
ончой. în urma cărei operaţii al doilea sonant trebue SL RO 
prefacă йи 002/0, as că din gyer rezultă lri-y-er' pag 208. 
Meyer-Lübke se joacă cu vorbele, El face fonetică asa cum as 
face єй chimie cind 28 zice ` Dach punem in contact fier cu duh 
cu piatră a rd sb cu lipirig, avem о combinație de melal + 
gmis d guris -| vehsi în саге primul gneis Se preface în erts- 
talin, astie incit al doilea gneis trebue să devină омео, AY 
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rezultatul este ori o sare alcalină ori, poate, piatra filosofală:. 
Cu toute acestea, dacă nu cercetăm lucrul cu amáànuntinie, ci-l 
privim asa mai pe departe, nu putem tügadui lui Meyer Lübke 
о lectură foarte superficială a manualului jui Sievers. singurul 
tratat de fonetică pe care specialistul străin se crede obligat- de 
al răsfoi Pe acest manual profesorul neamt 1-1 răsfoit, dar nu 
La priceput, pentrucà fisiologiea sunetelor nu se învaţă aga. ca 
un romas. rüsfoind-o. Altfel stă lucrul li specialistul romin A- 
cesta cunouşte pe Sievers numai din auzite. jar duet vrea să 
facă paradă de erudiție învaţă pe de rost numele tuturor fono- 
ticilor (vezi începutul acestui paragraf şi IV. 21, dar de răsfoit. 
n-a răsfoit, nici тасаг pe Sievers, si stiinta lui în fonetică sere- 
duce la zero. Sint în oricare ştiinţă lucruri mu uşoare şi lucruri 
maf grele. Cel care răsfoeşte o carte de ştiinţă pricepe pe "Geh: 
dintii şi nu pricepe pe cele de al doilea Cel care nici macar 
п-0 1ásfoeste, fireşte că nu pricepe nimic. Profesorul neamt se 
incurcă eu sonant, consonant, fonic, afon, gutural, palatal. velar. 
Brechung nu-şi dă socoteală că este imposibil ca un sunet /ил- 
git si devină mal deschis decit un sunet rămas ксп; însă tot 
ştie ce vrea să zică inchis. deschis, poate deosebi о explozii 
de o sfiraută, şi pricepe că, dacă prin schimbarea spontanee a 
sunetelor cele închise sint /ungi și cele deschise Sint scurte, este 
imposibil ca să existe excepții de aşa fel încit sunetul să fie 
închis Şi scurt. Astfel cel care a frunzărit o mineralogie Si ochi- 
mie se încurcă cu gueis şi cu sare alcalini, dar tot macar stie 
co e un elal, ori cel care а frunzărit o aritmetică nu pricepe 
extragerea rădicinilor, дат stie sigur cà, dacă dorii -]- dona fac 
patru, este cu neputinţă ca într-un caz oarecare, unde i-ar con- 
veni lui, dog -+ аойа să facă frei. La specialistul . romin nici 
alita cunoştinţă nu se găseşte. Una din cunostintile elementare 
date de fisiologica sunetelor, asămânătoare cu adunarea din arit- 
metica, este că unele (dintre multe altele) sunete se produc prin 
Plesnituri, Yay altele prin frecături, că adecă la unele aerul expi- 
rator sfarmă cu plesnitură un obstacol format de organele vo- 
calo, iar la altele aerul expirator se freacă printre organele vo 

сме. Cele dintifü se numesc explosive, cole de al doilea se nu- 
mese spirande. Una din explozive este /.. Această explozivă se 
formează prin sfármarea decătră aerul expirator al unui obsta- 
col format de partea posterioară a limbii alipită de palatul moale 
ori de palatul taro, Cind £ se formează la palatul moale, se în- 
seamná de fonetici cu Æ; cînd se formează la palatul tare, se in- 
soamnă de fonetici cu D. Cel dintifü so găseşte, de pildá, in cu- 
vintul rominesc cap (гар). cel do al doilea se găseşte, de pildă, 
in cuvintul rominesc chip (Kip). Si copilul, cind începe inti si 
învețe a ceti, pronunță aceste doit sunole foarte lămurit si-si 
dă socoteală că cel dintiiü flesneşte: k-a-p bap, K-i-p Bip! Al- 
ceva cu totul 0 spirantá. Iaca spiranta omorgană a lui А este A 
iu limn. de pildă, si spiranta omorgana a lui # este # in Дикие, 
de pildă, Si copilul, cînd încene întîi e% învata u oati wwonunti 
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aceste dou sunele foarte Jümurit şi-şi dà socoteal cà cel din- 
па se hirîeşte: h-a m ham, li-i-rwr-g hirurg ! Da, şi copilul pri- 
сере. Numai specialistul romin nu; aci iată ce ni spune DI. Sextil 
Puşcariu în Lateinisches zi und hi im Rumiinischen, Leipzig. 
904, pag. 175 (extras din XI Iahresbericht, des Instituts für ru- 
miinische Sprache zu Leipzig): «Sunetul exploziv К se prefaee in 
sunetul spirant E.» Va fi o greşeală de tipar, va vice lectorul. 
Nu, căci tocmai autorul pune таге bază ро acest fapt, cum cà 
adecă # ar D o spirantà, pentru à explica intr-un chip oarecare 
ingenios prefacerea lu Bi latinesc in africata 457, far pecensentul 
din Zeitschrift. für romanische Philologie XXX 622 se intreab 
cu oarecare sfiulă (vezi că nici el nu e tocmai sigur): «este # în 
adevăr o spirantà? vezi Sievers [Nelipsitul Sievers 1.» — Altă cu- 
noştinţă elementară dată de fisiologiea sunetelor, asámàánátoaro 
cu seidereu din aritmetică, este cà vocalele sint unele mai in- 
chise si altele mai deschise, dupăcum limba se apropie mai muft 
uri war puțin de сеи! gurii: cu cit la o vocală limba se арго" 
pie mai mult de ceriul gurii, cu atit e mai inchisă, cu cil it 0 
vocală limba se indeparteazá mal mult de ceriul gurii, cu atit e 
шат deschisă. Lucru clar. Si un copil, cind începe să invele 
jimba franceză şi Йа ийй că în această limbă este un e terme 
si un e ouvert şi pronunță pe cel dintii într-un cuvint ca aimé 
si pe cel de al doilea într-un cuvint ea mere, is dă bine soco- 
(eal că la cel Чіа stă mai aproape limba de ceriul gurii decil 
la cet de al doilea. Da, şi copilul pricepe. Numai specialistul ro- 
min nu; căci iată ce ni spune Dl. Sextil Puşcariu in Studii istro- 
romine, Analele Academici Romine ser. II, tom. XXVII, pag 
119: eg pentru a accentuat ore sunetul unui a foarte deschis 
spre o, asa cum pronunţă Ungurii pe a în naf, hat» Vra БА 
zică, dacă apropii articulatiea lui а de a lui o, adecá dacă ridici 
limba puţin în sus, capeti un d deschis ? Iar a cel la care limba 
nu se ridică асела în sus, ci se trage numai puţin indàrát, 
acela e un «a închis? Va fi o greşeală de tipar, và Zice lectorul 
indulgent. Ва nu, căci lată ce socoteală şi-a facut Dl. Puşcariu: 
dacă Di limba “veridicată în sus defelii si lipită de partea infe- 
vioară a gurii, ашпе al un а pit, închis, fireşte, far dacă dez- 
lipesti limba de partea inferioară a gurii si o ridicí putin in sus, 
atunci aí un a 0207817, deschis, fireste.— Altă cunoştinţă clemen- 
tară dată de fisiologiea sunetelor, asămănătoare cu inmultirea 
din aritmetică.. este că, dacă prin schimbarea spontanee а gune- 
telor cele închise sint lungi și cele deschise sint scurte, este im- 
posibil ca să existe excepţii de asa feliü incit sunetul sà fie in- 
chis şi scurt De pildă, in limba latină toate vocalele închise erau 
lungă şi fuafe vocalele deschise eraü scurte, A admite ch S-a 
putut întimpla ca să fie şi o vocală scuză inchisă este tot una 
cu a admite că s-ar pute întimpla ca doi -+ doi să dea citeodati 
şi trei Cu toate acestea Dl. Sextil Puşcariu in Convorbiri literare 
1905 pag. 55, ca să poatà deriva cuvintul bănăţean /is alb din 
latinul *Zissus, admite cà în acest cuvint latin ¿era un + inchis, 
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dar scurl.» Nici pe vremea, cind îşi publica DI. Паѕаси lalelie: 
(vezi IV, 3), nu-şi bătea specialistul romin maï mult. joc de H- 
siologiea sunetelor. Am făcut mari progrese dela 1866. încoace! 


^ З. Al treilea caracter principal al dicționarului lui "iktin 
constă in silintele pe care si le di autorul de a Se arüta mai 
învățat decit, este imprumutind dela alții farà. să mărturisească, 
imprumutul Cumcă acest caracter este unul din cele specifice 
ale specialistului romin, am probat în de ajuns mai sus (II, 10 
line). Aici am o observaţie de făcut. Savantul romiu oglindeste 
societatea rominească. Cum e Turcul şi | is:olul. Cum e tara, si 
"savantul. Cei care vor să cerceteze mal cu amánuutime faptul 
pot ceti cele spuse de mine în Principii 272 sqq asupra s# An. 
Purătura e o boală endemică la nol, asa ca friznrile galbene în 
Brazilia. Mar mult sait mai puţin fiecare a furat or) fură ori are 
să fure. Ruşinea e numai de partea celui prost care se lasă a fi 
prins, şi pedeapsa e numai pentru cel mis care a furat o bucată 
de pine. Cel care a furat mult şi cu mestesug e arătat ca un 
eroii şi dat de părinți ca model copiilor: „Bi, dragul tatei, ia aşa 
se-tràeste în lumea asta. Dreptul umblă cu capul Sport, Dacă 


| umbli cu mierea, linge-tí degetele, Cine poate onse roade, cine 


Du nici carne moale. Cutare a furat? Bine a făcut! Ce? Sa 
umble cu crucea in sin ca mino Si să tragă pe dracul de co ulii ? 
Ba să te linguşeşti şi să furi, Numai aşa poti trăi bine in tara 


-iceasta', Acoste sfaturi, dacă nu se găsesc totdeauna pe buze, 


dar se găsose totdeauna in mintea părinţilor de familie Și, ca 
să arăt eñ furatul nu e considerat ca o ruşine, voiü povesti ur- 
mătorul fapt. Odată, într-un loc oarecare, unde fusese între al 
tele vorba de faptul cà en citez pe Tiktin în dicţionarul mei 
orideciteori împrumut ceva dela dinsul. — ceia ce pentru specia- 
listul romin, care o totdeauna mare DaLionalist si mare patriot, 
e in special rusinos, deoarece Tiktin este Evreü--un vechii сп. 
noscut al meü (Nomina odiosa). care de altfel n.a furat în viata 
lui nimic, decit. doar prin vreo carte ceva Пере undeva, cum e 
obiceiul, mi-a dat sfatul următor: «Ја citatiile din "Ке, car nu 
cita pe "Tiktin», Și ştiţi cum mi-a dat sfatul acesta 2 Ава, cu 
singe rece, ca ceva foarte natural, ca cum miar fi spus: «Ia 
poftim o tigaretà» ú m-am gindit numai atunci: «Tate mici 
mai sint oamenii cei mari, cind ii cunosti de аргоа рб.» r3 


IV 


Pán& cind a ajuns Specialistul romin în starea lui actuali 

a trecut c bucată de vreme, Dar mai inainie do a ciscuta iucrul 
maf depar.. să punem o întrebare, Oare toti savantii romini, 
de orice Specie vor fi ei, prezintă caracterele văzute maj sus, 
adecă sint si medicii, zoologif, jurisconsultii, fizicianif,, matemz- 
ticii, ete, romini la acelaş înălţime intelectuală si morali ба și 
` emt REN | ele? 
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Fü sint sigur că da. Ar fi absurd ca nuna) o breaslă de oameni 
să prezinte anumite caractere si să refleeteze o anumita socie- 
Late, far celelalte bresle nu Cum 6 filologul. asa o si medicul, și 
fizicianul si juriseonsultul, si matematienl.. Bu mà măuginese 
insă, fireste, la: studiarea, aceică bresle din саге am onoarea si 
fue parte si, relu nd vorbele de mui sus, zie că, pănă chi a 
ajans specialistul romin în starea lui actuală, a trecut prin 
Jr) faze. r 1 = 
CEN Raza întilu e reprezentată prin oameni ea Lat: 
rat, Papiu: Harian, Cipariu,” Asachi, Săulescu, „Cogilniceanu, 
чити Aceştia ай rost oameni unii mai invalati allii Jew 
puțin învățată unii mai iutelizen(i, аці mal puţin inte igent), | 
insă toți vofot sincer să she, Чопай să capete cunostintt 
nu pentr sparia pe alti, ci pentru hatirul cunoştinţelor ice- 
Тога. inses. [ar accle cunoştinţe, multe puţine, cite ie aŭ putut, 
бараба, 1е-ай căpătat cu mijloace drepte. muncind cit aŭ pulut 
munci, şi n-ai devent nişte savanti ca cei din тапа ot din 
Germania nu din cauza lipsei de iubire pentru ştiinţă, сі din ca- 
uza lipsei de putere ` Duch pe lingă iubirea de ztiünti Fa im- 
pins li muncă intelectuală şi vreun alt motiv. apoi acel à fost 
patriotizmul, dn cauza căruia ай văzut le multe ori lucrarile 
altfel decit cum le-ar fi уйли, dacă n-ar fi fost prevenitl Nici: 
odată însă aceşti oameni nu s-au gindit să capete cu stiinta glo. 
rie, merodd niciunuri din et ru 1-а trecut prin сар că ar fi 
geniu, Eran coaviüst că natura uu face salturi, vedeaüt in acti- 


= 


SM š Р Р е. : 
(/**) Aceste inceputuri aŭ fost niste inceputuri solide, com- 
parabife cu acele care pe Кегети activity pollice sti € 
9 =: 5 = мажа сам ufo наев йере. PX. 
prin sec Gel 
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nior. Dacă am fi avut noi Rominif naroe sà nu pierdem tere- 
vul de sub picioare Si sà mergem încet încet pe urma pirintilor 
nostri, astăzi alt üspect ar avo si Бокаев materi a țării si 
hogatiea ef intelectuali. „Din nefericire MONS cumpătul. Şi 
ati apărut atunci, са o ciumă, genile și talentele.” 

Era imposibil Cà să nu se nască: maniutea-ómuluf cu oare- 
ewe culturà сотрага цоса între operele Laurianilor, Ciparilor, ctc., 
de o parte si iñtre operele savantilor enropeni contemporani pe 
de altă parte, Се deosebire intre Cipariu si intre Schleicher, се 
deosebire între Pumnul Si între Grimm, între tesaurul lui Papiu 
Harian si Monumenta Germaniae historica! ISI Zicea oricare 
tinàr venit de Ja vreo universitato gormană ori franceză ра, 
negresit, decit, asa merg lucrurile in lumea aceusta, treptat Dar 


tinărul n-avea răbdare, căci se nemerise pentru nenorocirea cul . 


turii rominești, ca tinerii în Stare de a învăţa carte mai multă 
si in stare de a хе duce pela universităţi străine să fio tot Oil- 
meni fără răbdare, 5i apol tot uitindu se la specimenele fran- 
cezo Si germane, nerăbdători tineri, care se remerise pentru no- 
.norocirea culturii romine sà fie $i cam sec), ай fost ademeniti 
mai mult de gloriea provenità prin а decit de știința insis 


(st an fost muscat la inimă de Sarpele glorio, "Et ce bino ar fi 


Sa-mi ZICĂ lumea, Mar, сё invitat, ce invàtat! Sa poate com- 
рага cu Scaliger, ba chiar îl intrece ' [ar cine ar vede un asa 
mare savant răsărit deo'lată, fără tranziţie, într-o țară care pănă 
dăunăzi trăise in veacul «e mijlce, va recunoaşte negresit єл 
acel savant trebue să fie un geniu. ȘI aşa indian nenorocitii 
tineri, nepregătiti nici ca minte nici са scoală, cu ос fixati a- 
supra infoliilor S 'aigerilor. De aici pănă la nebunie nu era. decit 
un pas,  N-aü înebunit de legat, nu o vorbă, dar aü devenit 
grandomanf. ȘI ай început atunci să răsari talentele Si geniile 
ca ciuperevle, JN DAE 

-— Tipul este V. A. Ureche. Eja un om doborit de fubirca 
stint ȘI perdut-in-cártf,"cu- buzonările pline de documente, în 
corespondență cu toți savanți, membru al tuturor societăților 
docte, răsplătit pentru meritele sale cu toate cavaleriile din tară 
si din străinătate, impodobit cu toute darurile: poet, istoric, au- 
tor a sute de volume in ma) multe serii en titluri ea acestea: 
MaA Ureche, Opere complecte, seria T, tom. 1, vol. I, partea I, 
lascicula I eare din fericire aü rămas nepublicate, în sfirsit ce 
lebrul Ureche, geniulul Ureche, cel care a cotit un carde codices 
ŞI о haraba de documente pentru a face o ediție. in aparentă 
critică. în realitate nulă, a cronicii шї Miron Costin, cel care д 
publicat o istorie a literaturii rominești, unde importante sinl 
Пиша" niste facsimile de isciilituri, cel саго a publicat istorie: 
Rominilor in zeci de volume, unde nu se găsesc decit documente, 
cel care în sfirsit seria cărţi ale căror titluri şi conţinuturi se 
potriviaü ca nuca in pàrete si care cit, de colo Se vedea că are 
numai pretentiea de a scrie volume Do să ajbà și materiea 
pentru ele. i 
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Deosebirea între operele invàtatilor din prima fază și оре. 
rele talentelor şi geniilor din faza a doüa este următourea. Cele 
{ций emp bogate în cuprins, dar farà formă: din chipul cum 
vorbeşte autorul. din chipul cum aşează materialul, din chipul 
cum întrebuințează сиг le şi semnele (cruci; steluțe; lini 
oare; caractere fonetice; parenteze; litere, unele maf man. al- 
tele mai mici, unele mai supțhi. altele mai groase). din chipul 
cum face са[е, din chipul eum este on nu este in curent cu 
noutățile, cum le înregistrează ori nu le înregistrează pe aces- 
„tea, după о repede lectură, în vremea cînd i se tipăreşte curtea, 
so vede că învățatului nostru îi lipseşte /:picul savantului eu- 
ropean, îi lipseşte scoa/a. Operele talent: lor si geniilor din faza 
n doña sint sărace în cuprins (De multe ori uu cuprind 
„chiar nimic), “însă dau Ja iveală” o vàdità tendință a au- 
toriior de a irita acel //Ac ul suvantului european, acea seoafa, 
Din nenorocire irnitatie este nerenşită. De pildă, la 1885 V. A. 
„Ureche. a publicat „Schițe de istorica literat it romine. Dela cele 
dintii cuvinte se vede că aulorul zu slie ce уга să zică o іч- 
torie literară, și cà n-a stiut cum să procedeze са să айө ce-i 
acela, că ocu alte vorbe lipsit în cel mai mare атай de elemen- 
tele de cultură, pe care trebue sà le poseadá cineva cind se 


apucă să facă o istorie literari (Cum ţi-ai închipui un om că ar 


vrea sà serie o aritmetică Гага sý stie ce-i aritmetica si Dr ca 
macar să stie unde să se adreseze ca să alle ce-l aceia?) Cu 
toate acestea dorinţa de a face paradă de erudiție o are si Тай 
cum procedează. Spune ce-i filologiea după Ioannes Woworius 
Polymathia C. XV. pag. 148; Caspar Scioppius De arte critica 
p. 2 Amsterdam 1662 ; Seneca epistola СУШ; Suetonius Vita 
Augusti cap. LXXXIX, Vita Caligulae CLIII; Camus, Littera- 
rum latinarum institutiones; Gill de Zarate, Cursul său de lite- 
ratură, Madrid (Acesta a fost profesorul lui V. A. Ureche, care-i 
citează cursul din manuscript. Acest Gill de Zarate, după cum se 
vede. dintr-o citatie a luf V. A. Ureche. a spus ceva important, 
anume cá «fiece natiune are literatura sa, trebue să aibă litera- 
tura Sa»). Aceasta e pur si simplu ridicul. Si apoi şi aceste ri- 
dicule citatif le dă cu vesi: vest Woworen, vezi Camus! Cine 
mai citează aşa astăzi? Nu-i in curent eu forma stiintif auto- 
rul. Pe Masdeu îl citează cu D., adecă domnul, de рі: Vezi 
Cuvente din betrini de D. Hasdeu. Cine mal citează asa astăzi ? 
^^ * $ 

É з.) In vremea aceasta, pecind unele talente căutau să facă 
link "ep tot aparatul şi de fond şi de forină al savantului eu- 
ropean, fără са să poseadi nici fondul nici forma, ації, mai mo- 
desti, renuntaü la știință din punct de videre al fondului si is 
concentraü toată atentiea asupra formei sale. Acest studiu ant: 
nuntit formal pe terenul stin? Tusese provocat la talentele aces- 
tea de faptul că ele de mult deja fácuse amănunțite studii asu- 
рга poeziei rominosti artistice, là care constatase о slăbiciune 
totală, și j EE ate ER IE Ee 
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Dacă acesti oameni ar fi avut (ceia ce era imposibil) асеїаѕ pri- 
cepere asupra stiintif ca si asupra poeziei poate că răul mani- 
festat in scrierile oamenilor de tipul lui Ureche ar fi fost înădu- 
sit în începuturile sale şi stiinti rominească ar fi fost scutilă de 
o mare primejdie Din nenorocire ci Grat сеї mal mulţi ori ^po- 
elf orf oumeni farà nicio meserie, iar in fruntea lor era un spe- 
ciulist în logică. adeză in forma goală Acesti oumeni, care pri- 
сереай Tote bine lipsurile poeziei rominesti si care aveo și 
profunde eunostinti asupra formei stiintii franseze ori: ger- 
mane. aŭ constatat chipul cum savanții de. tipul lui Urc- 
che is fac ştiinţa cunoscută si au dat alarma. Din ne: 
погосіге ай dat alarma numai in ce priveşte forma! Și sa- 
vantii de tipul lui Ureche aŭ luat măsurile de cuviinţă, añ 
învăţat tipicul tot asa de bine ca si criticii dela laşi si suit 
transformat din genii faza H în genii faza IH, din bolnavi la care 
boula se manifesta prin gilbineala obrazülui, în bolnavi, al căror 
obraz e boit cu un deget de sulimân şi de rumeneală. Aceşti din 
urmă sint s/ec'aliştii români, Transformarea a avut loc în însuş 
tipul V. Á. Ureche. Acest barbat a publicat Ја 1886 o uoün edi- 
Uu i senerilor luf Miron Costin sub titlul Miron Costin. Of ere 
complete. Savantul romin a vrut sà dea o ediţie critică. arlecă 
o ediție unde, pe baza eomparatiel tuturor ori a celor mal 
multe manuscripte, să se gàseascà textul original uşa cum a 
esit din puna autorului, lar variantele provenite dela copietori 
si fie insemnate în josul paginii ori la stirşitul cărţii. Pentru са 
să facă însă o ediție critică a scrierilor lui Miron Costin. asa 
(după cum se fac ediţii critice de autori prin țări civilizate, nu 
numai de formă, ci şi de fapt, editorul, savantul nu trebue mu- 
mai să adune ori să copieze cit maï multe manuseripte, ci mul 
„trebue să cunoască limba rominească depe timpul lui Miron Cos- 
tin şi mai în specia! limba lui Miron Costin. Acest, de pe urmă lucru 
e grei, -trebue Zecéurá multă, trebue minte, trebue muncă imete 
паба multă, priccpere, comparaţie, sintekzare. Şi acest. luctu, 
„Principalul, fontul, nici nu so vede in Mirou Costin, Opere conc 
it. Cel dintii lucru însă, adunarea, copierea, catalogarea mi- 
nuscripteler şi documentelor, forma.-e asa de bine, asa de com- 
plect, aşa de sistematic. dus la capat, Weit criticul dela Iasi n-ar 
pute să-i facă vreo imputare, si sigur, сїрї a răsfoit cartea acel 
critic “trebue să fi dat din cap cu mulțămire, că avem si noi © 
ediţie critică a unui scriitor oarecare. Casă probez că se insealü 
acel eritie, care nu poate judeca lucrurile decit. din punct de vi- 
dere al formei, emp cita citeva exemple da necunoasterea de- 
Cati V. A. Un a limbii vechi romine (Citez pagina din vol. 
П). Locul 485 „de care lucru s-aü cutremurut Leşii, de vreame co. 
văzindu-și şi risipa oștilor eu amindoi hetmanii și a veileare venind 
asupra sa puteare ca aceia: sună în editiea lui Cogülniceanu (LET «1 
216) ,de care lucru s-añ cutremurat Lesit, devreumece. vixndnu-si 
$i risipa oștilor eu amindoi hetmanif, și à vedearo venirea putea- 
Tel eñ acoria asupra latt si o fiarta alas U A "тосе j| gñ- 
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seste foarte obscur: «Foarte confuză frază. Am dat sensul mai 
mult decit toxtul.> Cred şi ой că e obscură, dacă toată viaţa 
to-aï ostenit să dai numai titluri de manuscripte, documente, si 
nu Feat gindit că măcar unul ar trebui să-l citeşti cu bägare 
de samă de colo pănă colo. Cogălniceanu, care nu era asa mare 
savant cum eşti tu, şi n-avea pretenliea să facă, ediții critice 
cu cataloage de codices si de documente înşirute ре 224 de pa- 
gini pentru a speria lumea, a făcut o ediție pe baza unui ma- 
nuseript, însă a ştiut limba, a priceput locul din Miron Costin 
şi nu şi-a permis să-l schimbe, cum Lat schimbat tu. E adevă- 
altă nenorocire cînd scriitori ca Miron Costin ajung pe mina tu: |) 
luror babelor. Află, deci, că in limba veche rominească partici- | 
pr prezent avea valoarea de imperfect al indicativului! (Philip- 
pide Principii 120). Un loc 558 sună : „Acest domn ай făcut ca de iz- 
noavit si curțile ceale domneşti, casele ceale cucinit, grădini, grajduri 
do piatră‘ eu un cuvint foarte important, neprobat uiurea in alt loc, 
cucinii = latin coquinus, casele cucinii — bucătării, V. A. Ureche 
însă nu-l pricepe şi propune o emendare (Cum fac savanții din 
Evropa, întocmai): «Oare nu este a se celi cu cinei grădini?» 
Dar ajunge ulita. 
A fost un savant romin din faza a doüa--firá contestare 
superior tuturor savanților romini din faza U— caro а nimorit 
"dela capul locului forma ştiintii, pe care Orche a nimerit-o abia 
pola capătul саліст DL Masdeu. Nu e vorbă, putin Limp (cil. a 
slat la Iasi si o bucată de Vrome dupáce s-i mutat. Ja Bucu- 
resti) о brodia $i D-sa cam cu oistea in gard, şi chiar si maj 
(iren se descopere citeodatit, ca atunci cind (in Columna 1977, 
pag. 171 sqq.) citează pentru friguri pe Mippocrat, Vico, cartea 
Ji Tov si Mahåbhàrata Ap. Muir, Original sanskrit texts London ..... 
1868, in 8^, t. 4, pag. 214 (DI. Hasdeu ştie sanscrita ca apa X 
Dar râpede rüpede D-sa à pus miia po toate mestesugurite- 
stiinif si a început un (oc bengal de nume proprii, citati, nou- 
iäti. reviste, prietenii cu celebrități, ilustrul cela, amicul mei 
cola, incit a rămas într-adevăr lumea cu gura sc laca 
om, ейгиїй ni i-a putut face D-i Maiorescu niciodată nite ©. zm 
cerent el, nu-i vorbă, D-l Maiorescu cu logica, cu nu stiü ce, dar 
dogeaba, că DI. Hasdeu e mai tare incă în logică decit Di, Mit 
ioresen. Să daít-cibleva exemple, [aea in Columna lui Traian 
1882, pag. 65, 129, 195 un studiu „Dalelica san fisiologia so- 
nurilor'. Bibliosrafiea compleetà : "indseil, Bois-Reymond, Brücke, 
Cermak, BonJers, De la Calle, Ellis, Gude, Пепо, lumper- 
dinck, Kudelka, Lepsius, Malville Bel, Merkel, Müller, Novako» 
vič, Rapp, Rossbach, tumpelt, Rush, Sievers, Techmer, Kn 
sing, Wolf. Mai multi autori chiar decit la Di Radu I. Брега: 
Apoi titluri de capitule: Sfera fonologiei în genere. ` Istoria la- 
осе = Caracterizarea fisiologică a sonurilor. Clasificatiunea d 
siolovică a sonurilor*. Apoi Team in text: piramide, triunghiuri, 
trapeze, Apoi numiri de sunete : labiale, palatale, lingage ч 
dentale, coufuze, parazitice, dento-tinguale, uto: рак ale. A pot = 
8 
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strumente : Jaringoscopul, faringoscopul, rinoscopul. Apoi citatii din 
autori, de unde să se vadă că in adevăr aŭ fost сей. Do pilda: 
„Păcat numai că accentuatiunea sub raportul fisiologie a fost рапа 
acum prea puţin studiată. Sievers op. cit. p. 119: «Sonst. ist dies 
ganze Gebiet noch fast gar nicht bearbeitet, wenigstens nicht von 
allgemeineren luutphysiologischen Gesichtspunkten aus, die hier 
gerade unentbehrlich sind.»* Lectorul va zice că, dacă a ajuns DJ. 
Hasdeu cu lectura Ја pag. 119, trebue să fi cetit cele 118 pagini pre- 
cedente. Ei bine, lectorul se insealá. Dl. Hasdeu n-a се nici po 
Slevers, nici pe nime altul din autorii insemnati. cu bägare de samă 
in nolita bibliografică şi citati cind de ici cînd de d ncolo. Dl. Hasdeu 
nu ştie din fisiologica sunetelor nimic. Proba е foarte simplă, 
"Din Columna 1873, 220; Cuv. L 298; Columna 1882, 379 se 
constată că pentru Hasdeu Ah=/ bh—4A, s e s aspirat, л o / 
aspirat, v e afon, numai / poate fi si Ionic si afon; lar aceste 
păreri probează cà Dl. Hasdeu habar n-are de __fisiologiea sunce- 
telor. Probeazà negresit pentru cel сате cunoaște aceasta stiință, 
“Pentru logie însă nu probează, pentrucă, logicul stie numai cum 
se fac științele, dar nu cunoaşte nicio ştiinţă. Si logicul va fi 
zis, cind va D cetit articulele asupra laleticet ale D-lui Hasdeu : 
„Cărţile vid cà le-a cetit pe toate, termini tehnici văd că ştie, 
figuri văd că are, pe Sievers văd că l-a cetit macar рап la pa- 
“gina 119, fraza e corectă, acorduri greşite ori altceva aga nu se 
„găsesc, doamne fereşte; e chiar laleticiv. Adecă e chiar formă 
"goală de laleticà, Si mai дай un exemplu. In Columna 1376 pag. 
1 sqq. D-l Hasdeu dă etimologiea cuvintului gus. Pentru D-sa 
acest cuvint e autohton, —tracul ghuga. Pentru ca sñ probeze 
acest lucru, citează următorii autori: Т Alexündri Teatru, 2 Millo 
Baba Шїса, 3 Stamate Muza rominească, 4 Hahn Albanesische 
Studien, 5 Xylander Die Sprache der Albanesen, 6 Camarda 
Saggio di grammatologia albanese, 7 Ascoli Sprachwissenschaftlicho 
Fragmente, S Miklosich Die romanischen Elemente imr Alba- 
nesischcn, 9 Bopp. Ueber das Albanesische, 10 Kopitar Kleinere 
Schriften, 11 Miklosich Die slàvischen Elemente im Rumunischen, 
12 Negruzzi Scrierile, 13 Cantemir Cronicul Romino-Moldo-Vla- ' 
hilor, 14 Dosoteiá Vieţile sñintilor, 15 Pontbriant Dictionar, 16 
Donaldson Varronianus, 17 Kuhn 's Zeitschrift, 1S Cihac Dietio- 
nar, 19 Hesychius, 20 Curtius. Griechische Etymologie, 21 Rapp 
Physiologie der Sprache, 22 Fritzsche De reduplicatione graeea, 
23 Fick Anlaut g im Griechischen, 24 Fick Vergleichendes Wor- 
terbuch, 25 Benfey Griechisches Wurzellexicon, 26 Stokes Mis- 
cellanea cornica, 27 Pictet Les origines indoeurópcennes, 28 He- 
rodot, 29 Lagarde Gesammelte Abhandlungen, 20 Strabon, 31 
P'inius, 32 Pick Zum makedonischen Dialekte. 33 Blau Das Al- 
banesische, dt Weihrich De gradibus comparationis, 35 Beames 
A comparative grammar of the modern aryan languages, 36 Stier 
bie albanesischen Thiernamen, 37 Pauli Ueber die Benennung der 
Kürpertheile, 38 Grassraann Wörterbuch zum Rigveda, 39 Win- 
dischmann Die Grundlage das Armanieshan an e nien HTML - 
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42 Miklosich Lexicon palacoslovenicum, 43 Eusebius, 41 Win- 
dischmanu Ursagen der arischen Völker, 45 Lenormand Les pre. 
тіегеѕ civilisations, 46 Boetticher Arica, 47 Marsch Lectures on 
the englisch language, 45 Tobler Versuch eines Systems der 
Etymologie, 49 Whitney La vie du langage. 50 Grimm Geschichte 
der deutschen Sprache, 51 Gubernatis Letture sopra la mitologia 
vediea, 52 Evangeliarul Alba Tulia 1648, 53 De Rada Rapsodie 
d'un poema albanese raccolte nelle colonie del Napoletano. 54 
Ipolyi Magyar mythologia, 55 Anonymus Belae, 56 Kovachich 
Sammlung kleiner Stücke, 57 Sacharow Skazanifa russkago na 
года, 58 Baronzi Limba romînă, 59 Budilowicv Putevyia zamletki, 
60 Maciejowski Polska pod wzgledem obycz jew, 61 Ostrorog 
Myslistwo z ogary, 62 Kozlowski Poczatek ter:ainologii lowieckivj, 
65 Bobiatynski Мацка Lowiectwa, 64 Brugsch Hierogly phisches 
Wörterbuch, 65 Vullers Lexicon persico-latinum, 66 Venelin 
Slovene, 67 Dozon Chansons populaires bulgares, 68 Maiorescu 
Critice, 69 Schafarik Stowanské Starozitnosti, 70 Mulienhoft Ueber 
die Herkunft und Sprache der pontiseheu Seytten. Apoi puue in 
legiturà cu his următoarele cuvinte : albanez ghius, bunic, 
romin й na, trac us (Shiugas) bunic, sanscrit sva. rudà. 
grec 72:05. Spune că „după scoala linguistică cea veche ar fi 
foarte lesne, căutind pe d-asupra la позе asemănări fonetice si 
logice de intimplare, a înrudi pe gu cu buriaticul cAuszng Nà- 
trin din Siberia, sati mu ştii!—cu vreo vorbă irochezi diu 
America, Stiinta filologică comparativă de astăzi procedează alt- 
fel, Previne pe cetitor, dindu-i o lecţie de metodă, cà ,ldentita- 
toa între rominul ghfuj mosneag, albanezul ghius bunic, vechiul 
tracic Aere bunic si sanseritul svaja rudă fiind odată demen- 
strati, voli atinge azi două cuvinte grece, cari prin ademenirea asi- 
mănării exterioare ar pute sà amăgească pe cet putin deprinsl et 
metondu linguisticá,.. {07105 bätrin [si] un fabulos rege erp s. 
La urmă închee cu o lectie dată luf Cihac, in care declară că 
ska pus (udecă Р). Hasdeu) „următoarele șase condițiuni de me- 
todi: bibliografiea cuvintului,.... literatura cuvintulul,.. cronolo- 
giea cuvintului, .. Хоней а cuvintulut,.. paralelizimul cuvintulut,. 
migratiunile cuvintulul.... [care] dacă nu înlătură cu desăvirşire, 
іпсаї îngreuiază foarte mult posibilitatea erorii; in vreme co 
„această trăsură caracteristică a timpului nostru, uşurinţă s 
iarăş uşurinţă, a inteles-o foarte bine în Rominia un grup de 
diletanti, avînd drept organ o revistă ce 50 publică sub titlul 
de Convorbiri literare. Apoi, bazindu-se pe metoda exprimati 
prin bibliografiea cuvîntului, literatura cuvintului, etc. combato 
citeva etimologii date de Cihac, şi închee; lecţiea cu vorbele : „Gib 
despre udversarul meü, i-am cedat, pentru a-l mal inbliuzi, tot 
ce a fost mai dulce in etimologiile mole: магас miel coulé. бош, 
D-le Cihac.' 70 de autori citați, dintre care сеї mai mulţi ай 
fost sigur eet, din scoarță în scoarță, şi în tot feltul de limbi, 
albaneză, germană, italiană, greacă, latină, ingleză, armani, bul- 
gară, рео еЗ nneară rusă. nolonă. egipteană, persa, cehă. 
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а51й21,... cet putin depriuşă си meloada linguistica. Apoi metodi 
bazatà po bibliografica cuvintulut, lileralura cuvîntului, cronolo- 
gica cuvintul, fonetica cuvîntului, paralelismul cuvîntului, mi- 
graliunile cuvintului.„.* „In toată puterea cuvîntului un savant la 
ipültimea [Ce înălțime 2 Dincolo de înălțime] culturii moderne, 
trebue s-o mărturisesc, n-am încotro, va fi zis-seful diletantilor 
dela Convorbiri literare, palid de ciudă că nu-l poate dovedi cu 
TIBIEI, ut sa armă, Nu este însă trebuinta- să stie cineva 
mult, este trebnință să stie cineva foarte puţin, pontruca să pri: 
ceapă са, cu toată avalansa de autori, сібації, metode, D-1 Hasdeu 
ju articulul вай despre ghiuş n-a ştiut nimic. D-sa anume, care 
cunoaşte atitea metoade si atitea şcoli linguistice, nu cunoaste 
po сеа mai elementară metoadă din toate şi care formează baza 
tuturor scolilor linguistice, mai ales a celor pop, cărora apar- 
(ino. D-sa. Această motoadă elementară, care se poate compara 
cu ultabetul Ја col care pretinde că stie să cotească, este urini- 
toaren : Cind ai de gind să cercetezi etimologiea unui cuvint, ор: 
веш, cà ghiuj. trebue să cauţi si afli intifü istorica sunc- 
telor rominesti în acele cuvinte rominesti, a căror etimologio 
este sigură, Dacă ar fi cunoscut acest azbuche al metoadet, ar 
fi aflat DI. HTasdeu că s-|-; în cuvintele de origine latini ко 
preface în romineste im* dž- z Şi şi ar fi zis că, dacă in cuvin- 
tele Jatinegti din limba romineascá A -F se preface în dh J] Y, 
cu alil mai mult prefacerea а trebuit sñ aibi loc in cuvintele 
vominești, care sint de origine dacă, care adoeñ sint încă si mai 
vechi decit cele latine, Indată tar fi venit în сар D-lui Паѕаси 
că un giúga dac ot trac, dacă sar fi păstrat din vremurile 
acele străvechi in romineşte, trebuia să sune astiizi îti ori 
Suy, (ditai, džúg, în ortografica obişnuită LUĂ, clus) iar nu 
gus, şi n-ar fi mai seris articulul cela eu 70 de autori, cu sule 
de vlait, cu zeci de metodo, si prin urmare n-ar fi mai viritin 
юп spărielii pe bett diletant dela Convorbiri literare. Dar de 
uude era si stie acest lucru pela 1576 D] Hasdeu? và intreba 
poate Jectorul ageamiü. Dar mai întiiu, chiar dacă n-ar fi avul 
savantul ron de unde si înveţe din lucrările altora istorica stt 
nelelor romineşti, cl prin el insus dela capul locului mai intiru 
acest lucru trebuia sil învete si apoi si se aventureze în cli-. 
mulogii de cuvinte obscure, Dar apoi, cum că explozivele Tali- 
negii urmate de í consonant s-aii prefácut in toate limbile ro- 
manice, deci încă diu limba latini populară, în africate, era. pela 
1576 slut st rasstiul, publicat si răspublicat. Citez numut du 
lucrări: gramatica lui Diez Si vocalismul lui Schuchardi. Acest 
lucru toată lumea îl ştia, numai D 1 Masdeu. cel cu scouhy lin- 
suistică пойй, nu-i ştia, pentrucă Dl. Hasdeu пй stia nimic, ci 
numai titluri de cărţi, citaţii din opere rüsfoito, colb. жуй in 
ochii lectorvlui diletant, adeci forma poală. 

„Sint, multe lucruri de mirat în lumea aceasta, à deua 
2022.2, zice Pindar Olymp. І 28, — Să-mi erte lectorul acest, acces 
e e ws I `rbind de 
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D-sa.—Dar mai de mirat lucru ей n-am văzut decit, acel petre- 
cut: pe terenul activității intelectuale romiuesli dela 1866 im. 
coace, eñ adecã doi oameni, care erai fáculí de dumnezeii unul 
pentru altul, са să se complecteze aşa cum se complectaii Py- 
lades si Orestes, Achilles si Patroclos, anume D-nil, Masdeu si 
Maiorescu, să se dusmüneascá asa cum s-aü dusmànit. Căci pen- 
uu caro lucru s-a luptat Dl. Maiorescu ? Pentru eliminarea din 
operele savanților din faza a doüa a deosebirilor de forma din- 
го acele opere si operele savanților europeni. Dar care om а 
dus maï la îndeplinire acest fapt decit DI. Hasdeu ? Despre D-sa 
se poale zice că o forma pură. Apoi atunci pentru co dusminio ? 
“ea pentru eo. D] Maiorescu n-a văzut cu ochi buni pe DI, 
llasdeu, pentrucă acesta reprezenta idealul Dlui Maiorescu fra 
ca sñ fio elevul D-sale. Тат DI. Hasdeu n-a văzut cu ochi bunt 
ре Di: Maiorescu, pentrucă vedea în acest din urmă un concu. 
rent Ja titlul de geniu, po care fiecare din talentele dim faza a 
doia voia sl poseadá numai pentru Sine. Chestie do invidio 
prin urmare si la cela $i la cela. Dacă n-ar fi fost invidica la 
пос si ar ff voit să-si împartă gloriea în loc de a şi-o insusi 
liceare toată, nu s-ar fi văzut dor oameni în lume mai Int 
unul pentru altul ca D-uii Hasdeu şi Maiorescu. 
aceasta nu înseamnă că DI. Maiorescu cu била hofárire si си 
"stiintii a încurajat acea formi goală, contra căreia а avut; prelenlica 
ide a se lupti. D-sa a Dout aceasta dn nesliinga. excl D-sa în абага 
ide poezie, pe ale cărei fond si formă le stapineste destul de bine 
isi asupra саге a stabilit chiar o teorie, poate originală, але 
pentru arlá, nu ştie decit mefafizică $i logică. Insă ori. cà. stil 
metafizică ori ci nu stii nimic, e tot acela; jar Togica, cum stie 


oricine, © stiinta forme route. Fiind astfel, oricit de multi bu~ 


пуй arti” gent DI Maioreseu de a judeca operele specialis 
Lului romin si din punct de videre al euprinsului, n-ar fi putul, 
Pe de alti parte, tocmai faptul că e atit de priceput in poeze 

-vonul Hlerar care pune mai mult pret, pe formă din toate -- si 
in logică, făceau pe DI Maiorescu cel mai apt dintre tonte talen- 
telo din faza H de a judeca forma. Omul du. БШШ, sà zio un 
malcmatie, un filolog, un zoolog, este, din сайла că dá mare 
importanti fondului, adesea prea indulgent în, ce priveşte forma, 
si de pildă Rull, un cu aevarat Toarte învățat om. Este atit do 
рїї priceput la facerea citatiilor (De pildă in Der griechische 
Машан câteodată citează Tiada cu cifre X, ХІ, ete, citeodata 
cu litere A, B, ete, citeodată citează versuri din Plaut cn ac- 
cente, eileodatá fără accente ; citati greșite; citații chiar unde 
nu trebue), încât oricare &pe.iulist. rom'n il întrece din acest, 
punct de videre. Din contra omul de gust, cetitorul de poezie 
multă, logicianul prinde îndată nota caracteristică formală а di- 
feritelor genw literare să cind vede undeva bibliografie multá in, 
“curent cu teate noutăţile, cind vede citatiile ingrámadite la un 
Joe la sfirsitul paragrafelor. cind vede cărti cetite in grabă gi ré- 
pumate ne awa narina enh tinar. cind vede саи in tot fe 
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Jiul de limbi, apoi  Seurtürí, steluțe, cruci, plus, minus si alte 
semne, cunoaşte îndată că are a face cu un filolog în curent cu 
ştiinţa. Decit numai nu poate sti dacă e in curent cu știința 
formei goale oră si cu știința cuprinsului! Mai bine decit DI Ma- 
ioreseu à priceput lucrurile un poet, Eminescu. „lară nol? пої 
epigonii? Simtiri reci, harfe zdrobite! DI Malorescü să înseiut 
Şi-a considerat pe epigonii lui Eminescu са pe niste oameni ui 
progresului, forma goală a luat-o drept știința însăs si s-a făcut 
patronul ei. Si sub egida D-sule a crescut această pleiadă do 
specialişti rominf, care ай redus știința in tara romineasci, la 
minimum. Uite un exemplu. In ajunul unui examen de capaci- 


Tate de timba romină un candidat, care pănă atunei nici nu so 


uindise măcar si se facă filolog, pentrucă învățase numai filoso- 
lie, se hotăreşte deodată să devină profesor de limba romînă. 
Si ce credeţi că sa intimplat? A esit întiiul, si prezidentul ju- 
iului, Dl. Maiorescu, l-a felicitat, Dar ce a scris în teze, dar ce 
a vorbit la oraluri ? Pireşte că nimic, însă a vorbit frumos si à 
gesticulab frumos. ,I£ uşor de făcut versuri, cînd nu at nimic a 
spune‘, vorba lui Eminescu. Si, în adevăr, dacă ar fi fost Imni- 
nescu prezidentul juriului, măcar că n-ar fi priceput mai mult 
decit Dl. Maiorescu, dar oricum, cind ar fi văzut pe improviza- 
tul filotog cum îi merge gura că fofeaza, ar fl avüt oarecare 
scrupule sí ar fi gindit: „Este cu neputintàcao stiință, chiar in 
lineamerntele et; să poată fi învățată asa bătind in palmo, dintr-o 
Zi într-alta“, D]. Maiorescu însă nici nu s-a sinchisit. Si pe urmă 
ce s-a mal întîmplat cu acest geniu . dif Taza MI? La jumătate 
de an a şi seris o carte de istorica limbii romine plină de ste- 
lute, cruci, scurtări, cracane, etë., pe carea şi introdus-o în şcoli 
ministeriul ; far la anul după concurs a fost însărcinat de acelaş 
ministeriu să ţină la un congres al profesorilor de limba romînă 
о lecţie de cum trebue să fie si ce trebue să stie un profesor 
de limba romînă in tara romineaseà. Mizerie! Are să ajungă 
timpul, dacă vor merge lucrurile tot ast, cind, pentru a fi sigur 
cineva de reușită la examenul de capacitate într-o materie oare: 
care, va trebui să înveţe o materie cu totul alta. Pentru moment. 
fapte cunoscute de toată lumea sint următoarele: 1. Acelas spe- 
cialist romin face cu acelaş raport conceput în acelaş termeni, 
саге nu spun nimic, recomandări pentru tot feliul de catedre; Yar 
vorbele i se їай la serios de membrii unor învăţate corpuri. 2. Sub 
numele do pedagogie se dă atita importanţă la examenele de capaci- 
tate gestului, timbrului glasului, accentului, vorbirii încete si cu po- 
trivită intensitate, lipsei de cuprins, încît pe deo parte grija candi- 
datuluí nu este de a şti ceva, ci dea posede calitățile formale enu- 
merate, far pe de alta nota juriului este mai ales de dinsele hotä- 


vită. Cu cit o lecţie e mai banală, mai lipsită de idei, însă tac- 


ticos spusă, cu gest, cu modulatií din git, cu atit e mai bună, 

pentrucă (zice juriul) nu timpeste mintea copilului, pentrucă (zic 

ей) este singura pe care o pricepe juriul. Suma stiintii tot scade 
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fel pe terenul activităţii publice n am făcut Rominii altceva dela 
1866 în coace decit că am risipit averea particulară şi averea 
publică, am ruinat starea si fizică şi psihică a ţăranului, am ЛА: 
sat pe străini să acapareze tot comerţul şi mare parte din pă- 
mintul ţării, ne-am uitat dind din umeri la degenerarea şi dis- 
puritiea treptată а rasei moldoveneşti, uua din cele maf inzes- 
trate ale neamului rominese; dar am ascuns această mizerie cu 
clădiri publice în Bucur şti, cu podmi peste Dunăre, cu (rumu 


de fier, cu părăzi. cu manevre, cu laude: ridicule si cu exage- 


4 


vările unor fapte, care nu se «datoresc atit vredniciel noastre, cit 
fortei lucrurilor, cu exagerări asupra războiului de independenti 


ү 
A cerea marea cu degetul, 


Oare cei de füeut? Sigur că cel maf bun lucru do făcut. 
ar fi să climinăm pricina boalei „Dacă te. supără dintele Чай, 
scoate-l şi-l zvirle dela tine, a zis Hristos. Dar să luăm, de 
pildă, geniile şi să le spinzurăm, putem? Cino te lasă? Potă 
ucide o plosnit& ori altă ginganie, care-ti suge singele ; dar să 
ucizi geniile romine;ti саге ай săcătuit mintea rominească, it 
coasta nu poţi. Nici să ne gindim Ја una ca aceasta, sigur, și 
chiar eñ am spus-o mai mult în glumă. Pentru acela eü as pro- 
pune următoarele mijloace. i 

Mai intiü să se hotărască Rominii ceilalți, câţi ай mal ră: 


mas, să nu mai fie în ruptul capului nici genii nici talente, si 


si ne virim tot maí tare in cap ideea — toarte adevăratit -- cit dela 
Stefan cei mare pănă astăzi nici umbră de geniu n-a, mal api: 


rut in rominime, fr tülente cite aú fost, acelea s-au manifestat 
în artă. în poezie anume $i în muzică, invremece la știință, din 


“nenorocire, numai pleava societăţii romineşti s-a îngrămădit. Şi 


. 


acest din urmă fapt să ni-l explicăm prin inprejurarea că stint, 
astfel cum s-a practicat de savanții romini din faza а dona si 
faza a treia a cerut dela om _muncă-foarte puţină Și l-a dat în 
schimb mari ciştiguri. Pentru ca să faci căubote, iti trebue să 
bati tinte cu ciocanul pănă ce te doare mina; că să бї negustor, 
iti trebue să cumperi marfă eftină şi să te gindeşti cum să in- 
soli clienţii vinzind-o scump; ca 54 lucrezi pămîntul, iti trebue 
muncă din greü tare, pentruca apoi să-ți putrezească pinea pela 
олії fără acoperisuri; orice vei face, iti trebue muncă şi Wach 
numai pentru ştiinţă nu. In schimb însă renteazá, şi a rentat 
încă altă dată şi mai mult, această poreclită ştiinţă. inti ȘI 
intifü premii dela Academie. Si ce premii! Este unul de 19000 
de lef, et cele dela loteriea de Hamburg. pe lingă care $e m 
adaugi avantajul că la Joteriea de Hamburg Joel la noroc. ресіп‹ 
la premiile Academiel mergi la sigur, căci cul are si lo dea At: 
domien, dacă nu ti le va da tie, savantului? Arati-mi un singur 
4utorüs озна ел fi seris o nrostie cit de mare si care sà nu Й 


ай 
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căpătat dela Academie 0 recompensă de cinci, şase тії de lef. 
En singur, care serit aceste rinduri, fac o excepţie. Apoi ajungi 
membru al Academici. Si iar, sigur, Numai, fireşte, să fii savant; 
din faza IL ori IIl, Oricare savaut romin, dacă nu moare (e: 
grabă, ajunge membru al Academiei romine. Arată-mi un singur 
uutoraş, care să fi scris o prostio cit de mare, si саге să nu fi 
fost membru al Academiei romine, dacă nu char activ, dar ma- 
car corespondent? Asuchi? D-apoí Asachi nu era savant de faza 
H ot HI, era savant de faza 1 şi era, fireşte, de așteptat ca un 
om ea dinsul să fie lăsat pe delăturï, căci similes similibus. con- 
veniunt. Ej de. mirat, din contra, cum ай putut pătrunde la Aca- 
demie Laurian, Papiu Harian si Cipariu! EL, dar vezi, nu огай 
incă genii de ajuns, si de aceia mort copt першай să între in 
savantul corp şi de ul de Cipariu. 51 apoi este ştiut că Asachi 
n-a ajuns la Academie din cauza duşmăniei: lui Laurian. Nu fac, 
dept, parte din Academie numai eitiva. filosofi, din cauză că 
fundatorii ай uitat să facă o secţie si pentru dinşii. раг cu vre- 
mea se va face, ca să se infrupte si ei, aceşti poate cei mai ca- 
racteristici dinire toti specialiştii romini. Si din cite nu le 
iufrupti! Primeşti monitorul oficial gratis, cela ce Înseamnă, pe- 
line lectura lui interesantă, un venit anual do aproximativ 9 
let, dacă-l vinzi eu chilograniul (a 1S- 20 bani kilo); primeşti 
plată, pentru asistarea la sedinte (40 de lei de sedintà, dacă esti 
din provincie, drumul gratis, la Academie en si chillo, cola 
ee te dispeuseazá, dacă eşti sobru, de unul din prinzuri, vreo 
70 de ședințe pe an....); pela piuăzi te pun tot in frunte, mi rog 
mandarin de prima. clasă. Apoi, ca să continuám cu avantajele 


у savantizmuluf, ajungi profesor universitar. Că poti ajunge si pro- 


C J-Tesor Boti dit, de aceasta nu vorbesc, pentrucă avantajele ma- 


teriale sint foarte mici şi tot se cere oarecare stiintA, In sfirsit 
capeti recompense nationale. Nu o vorbă, aceasta e maï greil 
decit sù ajungi la Academic, dar tot so intimplá. Si iu egindeste-Lo. 
Daci cumva se intimplà sà fii deodată gi profesor universilar, 
si membru al Academici, şi cu recompensă natională, si cu premii 
dela Academic, apoi nu-i mai bine să DL sagt? decit orice all. 
ссуд in. tara, aceasta ? | кы ergi -A 

Apoi cind atitea foloase ай să-ţi curgă D-tale numai pen: 
truc vei ft învăţat forma goală a stiintif, cum crezi că nu огай 
si so ingrămădească oamenii la asa poreclita știință? Si cine a 
alergat mai tare la pleascá si a pus mina pe lohma mai ripede ? 
Fireşte că pleava Societăţii. Vorba ceia: Obraznicul minincii 
praznicul. Ce a Tost mal vrednic şi mai modest (Aceste dena 
"luerüri merg mină in mină) a rămas la coadă, iar în fruntea 
mesei s-a ingrămădit дела: 


In al doilea loc, mácarei nui bine sà dispretuiascit cineva, 

Ope nime si nimic, dar, dată fiind gravitatea cazului, sñ dispre- 
(uim geniile rominesti cu. un dispret egal шш lor, ipd 
convin” CX cR CAT n bună 
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măsură în modestiea lui. Comparatiea cu spicul cel plin, care SW: 
pleacă la pămînt, in vreme ce spicul cel sec se ridică in bátaea | 
vintuluf, e o exprimare populară a unui-adevăr de mult cunos- 
cut. Si пої il cunoaştem. Dar care noi? Noi care nu serim, 
пої care nu sîntem savanți, noi al căror glas nu s-aude, țăranul 
si meseriaşul.. Toți cei care minjesc hirtiea si care într-o propor- 
tie mai mare or! maf mică toţi sint infruptati din specializmul 
 rominese, pleava societăţii, aceia nu-l cunosc. Si numaí glasul 
lor se aude şi se trimbiţează şi pentru aceia nicáirí nu se aude 
un ris de bátae de joc ca răspuns la pretenţiile grandomanilor, 
prin al căror condelü vorbeşte duhul sfint. Nicio consideraţie 
nu trebue să ni domolească inima, căci puterea remediului tro- 
- bue să fie Ја înălţimea răului, si cu cit îşi întărește gitul spe- 
„cialistul romin mai mult, cu atit mai tare uiid del imi cU 
cangea de nas în jos. De orice te potíteme, dar de acela că s-ar 
pute intimpla să-i rupi nasul, nu. Cu cit se laudă sácátura mal 
mult, eu cit jongleazà mai frumos cu forma goală a stiintii, cu 
atit opera este mai de nimic si autorul mai netrebnic, / Керија: | : 
. Cei mai mari crezuţi oameni din tara aceasta sint сеї D ; 
in special cei mai savanţi crezutí oameni in tara aceasta sint 
сеї mai ignoranti, cei mai . inteligenţi crezuţi oameni in tura 
aceasta sint cei mai proști.. i 


In al treilea loc, sà ne emancipăm de tiranica verdictelof X 
i D-lui Maiorescu. D-sa, măcar-că cu bung intenţii, din cauze бх- | 
' puse mai sus se lasă înşelat de aparențele stin, si, fiindeă | ^ 
vorba D-sale are mare treczre, apoi îniduşă vre-o apariţie sý- Ё 
niitoasă ce ar pute să aibi loc. Cel puţin dacă ar fi lăsat specia- — 
listul romiu de capul lui, tot nu s-ar gurguía asa răpede, Dar š 
ușa, dacă-l duce DI. Maiorescu de mină! Cmar dacă tí-ar veni o 
tie în eap să flueri, cine te credo, cînd aplaudează Dl Maiorescu? e 
Dacă specialiştii rominI stan găsit asemenea advocat, asta în- a? 
seamnă că S0 la sută din şansele de reuşită ale vreunei reactii | 
aŭ dispărut. Iaca unul, oarecare, s-a dus cu o cărticică Ја Dl. 2 
‘Maiorescu, unde a fost introdus de un alt ejusdem farinae oare- Ы 
care, s-a inchinat frumos, а adrairat. a adorat (Şicine nu-i sim- 
titor la asemenea lucrurí?): Si DI. Maiorescu à Juat cürticica, u y 
rüsfoit-o si a blagoslovit-o. Nu-i vorbă, după citiva vreme í-a X. 
dat acel oarecare lui Dl. Maiorescu o copită, dar acum, cind giat -; 
ficut interesul, ce nevoe mai аге? Dacă at fluera tu acum, Di. ` 
Maiorescu n-ar mai aplauda. Dar e prea. tirziü. Incă un talent, 
incá.o.pacoste, încă o ciumă. Să scuturám, să ne încercăm à 
scutura acest prestigiu, să ne emancipăm de tiraniea verdictelor 
D-lui Maiorescu. Si dacă ne vom emancipa, Să punem reguly 
următoare eu jurămînt de a o urma: Молепі să ni se amestece ` 


unde nu se pricepe. 


E. În al natrulea loc. să ne eonstituim într-o ligă anti-peda- 
Ë à a "OJ 


ft 105 
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tinde prin formalizmul ei la eliminarea oricărei activităţi stuin- 
tifice ` din crierul copiilor nostzi-in şcoli, D» mult ce se temo 
W nu dea prea mult, pedágogiéà specialistului romin a ajuns cá 
uu dă chiar defel; de mult ce se teme sà nu timpească. ро copil 
invitindul prea mult, a ajuns să-l timpeascà lăsinda-i crierul 
fară de niciun exerciţiu. Limba romînă, de pildă, se învață acum 
numai din cartea de lectură. In clasa V profesorul ceteste toată 
„vremea, discursuri (chipurile oratorice, cele mai adeseori produc- 
telo unui specialist romin), şi cînd osteneşte el, cotesc elevii. In 
clasa VI ceteste profesorul poezii, iar dacă se intimplà cumva 
să fie el insuş poet, apoi improvizează a la. Metastasio, şi cin 
-osteneşte el, cetesc mai departe elevii. lu clasa VII cetoşte pro- 
fesorul din cronicari, alegind bucăţi po care le- socoate cå 


- sint ot maf frumoase ori mai patriotice, si cind. osteneste cl, 


'cetesc mai departe elevii. Do cind binele. Dacă te ajută D-zeü 
să fii profesor de romineste, apoi poţi să dai toate cărțile pe 
toc al 5% cumperi numai o erestomatie potrivită (3i siut de a- 
cestea făcute contorm programului o mulţime), unde să fie un 
discurs pentru clasa V; citeva poezii pentru clasa VI. si bucăți 
alese din autorii romini pentru clasa УП. Si te ajută D-zeu, 
că-i bun. Căci înaintea juriului examinator, care e totdeauna 
prezidat de un pedagog, iată ce chestiuni iti poti lua. Teza I 
scrisă ` Eminescu ca poet liric. Teza II scrisă: Eminescu casa- 
tiric. Тела ПІ scrisă : Eminescu ca filosof. Tezi І orală: Emi- 
nescu ca jurnalist. Teza IL orală: Stilul epistolar allai Eminescu. 


Eminescu, pe care o declamí frumos, asa ci să faci po unul din 
membri juriului si plingă. (Bí dacă ai ave noroc 54-1 faci pe 


\ Teza ПІ orală: Eminescu ca novelist. Proba practică; Doina lui 


prezidentul juriului 1). Intelegi că n-ai trebuintà decit de ediţiei 
Saraga a lui Eminescu, La fiecare din cele şapte teze o tot 
scoţi din buzunar şi te uiţi o leacă intr-insa, şi dacă ai mai ce- 
lit si D-ta citeva critică—că, dă, tot trebue să fi cetit şi D-tu 


< eeva--si dacă mai ai si glas frumos, gest expresiv— ştii, ba din 
din p 


SM Y leget, ba din barbă, ba 


“din pielea frunţii—-apoi e la sigur, re- - 
useslí chiar in fruntea listei, Si tot asa de cind binele si pen- 
tru elevi, căci Ја cursul de romineste se duc са la un spectacol. 
Decit şcoala nu e un spectacol. tot asa dupăcum nu e o cazarmă, 


nr щы E paid "Sh. e ze т айу Sarapa EN ee 
r Suinta ard un Tost in lumea această, nu Att poritrüca printr-insa ai 


1 


ajuns să vorbeşti cu oamenii la distante mari, să fugi ca fulgerul 
într-o trăsură fără cai, să te plimbi prin aer ca păsările, cit mal 
ales pentru aceia că progresul că inseamnă o perfectionare à omului, 
O indepiăntare tot mai mare 3 acestuia de bruta, dela care-şi trago 
originea, Scopul scoalet esto să ajute la această evoluție, Tar nu să 


|! ach din elóvit ef militari. Militarizmul este tocmai una din ma- 


1 


\ 


N 


nifestárile brutei. Ştim cu toţii foarte bine că inci sintem, noi 


7 Făropenii, în timpuri de acelea unde afacerile dela popor la po- 


por se reguleuzi cu amenintarea si cu bita, ştim cá trebue, mai 
kn noi Rominii, să fim gata la tot minutul si minuim - cioma- 
zul. x m 
P aes] BDD-B858 O 1907 Editura „Vieţii rominesti” ult pon 


Provided by Diacronia.ro for IP 86.120.114.161 (2022-05-09 09:23:45 UTC) 


BE 


scoli se pot da citeva lecții de minuirea pusti, sübiei si celor- 
falte inslrumente de mácelirie, ca un fel de gimnastică ori de 
pregătire. Noi însă tindem să facem din această anexă scopul prin- 
сїрїї al scoale), si sint unele licee, care tind să intreacă în a- 
eeastit privință  scoalele noastre militare, si ai căror directori își 
lac o glorie din aceia că 'e'evii lor ай avut la cutare paradă mi- 
litar& o ținută tot asa de marţială ca si acea a jandarmilor. 
Aceasta inseamnš o depărtare de la scopul şcoalei atit de mare, 
incit, dacă nu se vor lua măsuri, copiii nostri aü să capoeto in 
instituţiile de cultură ale statului o dezvoltare unilaterală, pur 
[йсй și muzicală, са acea care Se dădea în gimnaziile greceşti, 

Im special în cele spartane. Fiecare lucru la, Нори luf Wen, 
Sparta a fost bună pe vremea ef, astăzi” 6 un anacronizm. Tot 
astfel nu este scoala un local de petrecere, ci de muncă, de 
năcaz. Tot lucrul bun se capătă cu greü.In şcoală nu trebue sü 

se indesch) invàtütorul cum să amuzeze pe elevi, aga că să li 

se pară învățătura 9 jucărie; ci trebue să $6 gindească cum si-i 
doprindă mai bine cu muncă grea à stiintif, care nu e o jucărie, 
atunci cînd е într-adevăr știință, jar nu pseudoștiință ca acea a — / 
specialistului romin. Dacă nu deprinzi cu puțină greutate mintea d 
copilului, арої cum are să invingă vrtodată greutățile stiinlii 
mintea bărbatului ?. Nu cá ştiinţa e uşoară, trebue să faci să 
creadă po copil, ei din contra că € gren, dupácum si este. Cine 

nu poate dovedi., apuce-se de altă treabă. Cine se timposte de 
multă carte, acela era timp de acasă. Şcoala nu e spital, sü in- 
dreptăin pe cei slabi de minte. ci un concurs de muncă intelec- ` 
tual. grea, unde se selectează cel vrednici, cu minte puternică, 
aptă de a face ştiinţă, adevărată ştiinţă. Së 


E In sf reit să ne deprindem a avea răbdare. Graba strică 
"md, Vor veni ele odată, vremurile.. cind Rominia va fi in ado- 
wär Bolgia orientulut.. Nol işti de astăzi. începători), nu терце 
iso silim вй devină Belgie cu toptanul si cu deasila, căci vom 
Jaco din tara aceasta o caricaturi. 150-1005, fireşte, sit avem 
` si moi un istoric că Mommsen ori са Ranke, un fizician ca Helm- 
holz, dar pentru moment e cu neputinţă, Degeaba, natura non 
facit saltus. Sà ne multámim si noi sà fim mai mici si să inl 
destul de modeşti 5% o màrturisim, Dacă n-am fi asa de preten- 
. tiosí şi n-am dori să spáriem lumea cu aparente false, apoi in 
aecle începuturi, care singure sint posibile in momentele de fată 
si aü fost posibile dela 1866 încoace, ato тап HIR 


do samă. Proba pentru aceasta n-a dato CA éxandrü Lambri. 
Pecit specialistul romin e infumurat şi sec, pe ай & er: 
modest (spic plin); pecit „specialistul romin ne sparie cu citati | 
pentru à ascunde o remarcabilă sărăcie de cunoştinti, pe atit | 
acela, cita puțin, însă fot. cărti importante, cetite și meditate din | 
соба In scoarta; ресі specialistul romin se arată că știe tot, | 
macar că stie potin, si se rusineazá de a-și arata lipsurile. pe | 
atit acela 181 mürturisía sincer toate lipsurile, macarcá aves 
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într-adevăr o vastă cultură. Toate lucrările lui prezintă acelaş 
sinceritate si aceias Tubire de ştiinţă, ca si lucrările învățatilor 
rominí din fază I, probează intrun cadru mic că autorul era in 
curent cu stiinta europeană contemporană si cuprind în acel cu: 
-dru mic mai multe videri originale si juste decit toate scrierile 
savanților rominf din faza П si III. Cadrul e mic însă, si din 
punct de videre al forţei autorului, cit si din acel al extensiunif 
operei, dar, abstracţie făcînd de aceia cà Lambrior a murit tînăr 
(era numai de 37 de ani), nu putea spiritul rominese în evolutiea lui 
fireascá produce decit începuturi modeste, Dar pe lingă opera 
lui Lambrior (Si tot asa în toate ramurile stiintif, nu numai în 
filologie, a existat dela 1866 încoace cite un Lambrior), activita- 
tea învăţătorilor nostri probează că s-ar putea injgheba si Ја 
пої o cultură reală, dacă ne-am hotări sà procedăm treptat şi - 
"modest. Este fapt ctinoscut-de toat&-1umiea că învățătorii nostri 
{ amenií cef mai eu adevärat iubitori de știință din toată 
tara $i că activitatea lor ştiinţifică, în cadrul ei modest, e coa 
mal solidă. Dacă profesorii secundari si cei superiori ar ave iu- 
birea de știință şi aptitudinea pentru dinsa in proporție, sigur 
că am avea un învăţămînt public ca cel din adevărata Belgie. 
Dar aceasta nu se poate, e contra naturii. Noi sîntem în ase- 
menca  înprejurări de începători, cá nu vom pute învăța inmul- 
{еа decit dupăce vom fi învățat întilii adunarea si scăderea, 
“si noi sintem încă la adunare si la scădere. 

Pe lingă această răbdare, că să facem întâiă lucruri mai 
uşoare si pe urmă altele maï grele, mai trebueste încă una. De 
vor fi lucrurile uşoare ori grele, ele sint asa precum le-a făcut 
natura, si numai în limita aceasta, a necesități), pot fi la dis- 
poziliea minţii. Nu poti face, de pildă, un calcul infinitezimal si 
integral de mai muite feluri, unul pentru un copil de 7 ani, al- 
tul pentru un elev din clasa V, si altul pentru un student. Cal- 
culul acesta o numai unul şi acelaş, ori il pricepi oră nu-l pri- 
cepi, dar ca să-l faci si mai uşor si maï greu, după placul D-talo, 
nu році. О, nu poţi face un curs de gramatică comparată a limbilor 
indogermane de mai multe felturi, unul pentru clasele primare, altul 
pentru lice şi altul pentru universitate; acest curs nu se ‘poate 
face decit la un anumit timp si pentru nişte anumită oameni ; 
ca să-l faci si maï ugor si maï greü, după placul D-tale, nu poti, 
Pentru anumită activitate intelectuală trebue anumit om şi anu- 
mit timp. Nu poti zice: «Te rog, invață pentru hatirul тей chi- 
nezeste pănă mini dimineață, pentrucă are să vie mini un Chi- 
nez la Bucureşti si n-are cine să vorbească cu dinsul» Dum- 
полей insug nu poate face pe om să învețe o limbă in mai scurt 
timp decit acela in care el, dumnezeu, a hotšrit dela capul lo-. 
culuf. Prin alte sfere а făcut el poate fiinţe de acelea care să 
poată învăţa chinezeste într-o noapte, aici pe pămînt n-a facut. 


Dintre toute condiţiile propuse de mino această de pe urmă, 
е a avo EB LE kuk bal 22 e 4 е0. 2 ` 4 - a ` Pr m x rib- 
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dare а fost cauza principală, care a făcut să degenereze Ja Ro- 
miuí știința în ресет romincse (vei ТУ, 2), si până la 
atita, grad de putere a crescut acest mare defect moral, mol 
hicruri absurde aŭ ajuns in Mintea romineasce? de pre- 
cepte intelectuale si morale, destinate oarecum si călăuzeasci, 
soarta, rominimei (Ce ironie !). ° 
Toată lumea stie, chiar un copil, că a resuma se chiamă 
a spune aceía ce este maï important dintr-un sir de cunostinte, 
pe caro prealabil cineva, le-a avut si le-u cîintărit tocmui pentru 
ca să vadă care sint mai importante si care nu sint. Pentru ca 
si rezumí ceva, trebue intifü să-l ştii pe acel ceva în întregime. 
Presupune că un învăţător dela un sat ar vorbi eu un elev al 
sii astfel: „Măi băeto, iaca al aici, pe acesto zece pagini, isto- 
riea lui Міпаїй Viteazul. Această istorie tu trebue să o ştii pe 
de rost, dar mai intiíü să mi-o rezumi Sigur că. elevul, oricit 
de prost ar fi el, ar crede că învățătorul glumeste si i-ar răs- 
punde: .Las&má intiiü s-o invát ре această istorio a lui Mihali 
Viteazul si apoi ti-oiüi rezuma-o. Daci insă învățătorul n-a glu- 
mit, ci a vorbit serios, ce crede iubitul lector? Ef, dar e altă- 
cova să fil învățător la sat si altăceva să fii profesor universi- 
tar si membru al academiei. Cum spuneam cu altă ocazie, dacă 
furi în tara aceasta o pine, mergi la criminal ; dacă furi însă un 
milion cu mestesug, са să nu-ţi poată pune procurorul mina pe 
guler, esti un eroii admirat de părinţii de familie. Tot asa aici, 
. dacă eşti învăţător Ja sat si раі pe elevi să rezumeze їй si 
ро urmă вй învețe, ii pare oamenilor lucrul curios; dacă însă 
eşti profesor de universitate şi membru al academiei, poti face 
asemenea propuneri absurde fárá teamă de a provoca mirarea. 
Si într-adevăr un vechíü cunoscut al тей (Nomina odiosa) min. 
facut mie o asemenea propunere cu privire Ja dicţionar. Pecind 
mă silam mai tare să clasific după înțelesuri са Пе nenumá- 
ratelor cuvinte, mai ales ale celor care, са bas, ай sute de in- 
ţelesuri, far lucrul mergea încet cu toate silintele mele, am pri- 
mit următorul sfat din partea acelui prietin: Rezumeazd са 
Гага. Са Darwin, mai întilu Se înţelege, dacă toți равй 
din tara rominească sint niște genii, trebue să йа si ей macar 
ca Darwin. Apoi rezumeasă ! Tu de abia aí început să citeşti 
istorica lui Mihaíü Viteazul si el iți strigă să rezumezi. Co să 
rezumez ? Cele 100 de înţelesuri ale lui baz? Dar Jasă-mă intilü 
să le aflu care-s. Nu vezi că nu lo stin încă si că toemaf imi 
bat capul să le aflu ? Ce noroc af, măi omule, mi-am zis, că eşti 
un om mare şi nu eşti un invitütor de sat, căci te-ar lega 0a- 
тепії, Dar așa nu te leagă nimeni. căci e grozav prestigiu de a 
fi cineva om: mare in tara romineascá ! 
ай cu уйй, dar mat răú fără ғап, zice Rominul. Si are 

dreptate, căci iată ce vrea el să zică. Se mărită, de pildă, 0 
fimeo dişteaptă şi nimereste un bărbat prost, dar harnic. Prin 
prostiea lui bărbatul se face nesuferit fimeil, prin hárniciea. lui 
insă procuri bíelsug familiei. Acum, din punct de videre al fimeil, 


Le 
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fireşte că nu ii bine eu prostul alăturea, dar ce ar face ea sin- 
gură cu o casă de copii, cînd n-ar fi prostul? Ori, a căpătat ci- 
neva dela părinţi moştenire o bucată de pămînt răi si 0 co- 
cloabă. Ar fi maf bine, negresit, ca cocioaba si fi fost o casă 
bună $i pümintul cel răi un pimint fertil, dar dacă n-ar fi mos- 
tenit nimic, ca аба alţii, n-ar fi fost încă si mai răi? Si ce 
mal trebuese exemple ? De cite ori nu s-a intimplat fiecăruia din- 
ire noi ca să tragă un profit dintrun lucru, pe care in alle in- 
prejurári il dispretuise ca netrebnie, dintr-un culitas stirb, dintr-o 
păreche de papuci. торї, dintr-un рат) de fier, dintr-un ac fără 
virf! Să nu dispretuesti nimic, Acest filosofem e deobste cu 
noscit. Dar de aici mu-urmeazi că trebue вй stringi toate hir- 
burile, potcoavele, cuele, bumbii stricuţi, custurile, potloagele. 
Sint $i de acel care string acesté lucruri, dar nu din vreo . filo- 
sotie, ci din necesitate, pentrucă hirburile, potloagelo, etc., li con- 
вше о marfă, un material de schimb, un mijloc de existență. 
Dar incă mai puţin din acest filosofem nu urmează cà cineva 
cu bună voinţă şi cu bună hotărire trebue sà urmiüreasci lucrü- 
rile cele rele, Omul trebue să tindă Ја bine. Dacă cumva se Zr 
limpiá са să dea peste rău, sñ caute să utilizeze şi răul, dar 
nu este treabă buni са să umble după ráü înadins. Se înţelege cá 
trebue să albà cineva puţină răbdare, Adeseori, în adevăr, (Nu 
totdeauna), lucrul bun costi mal mult timp, mai multă muncă, 
dar încalea, şi dacă aștepți puţin, o lucru bun. Răul e tot rău, 
degeaba. Te poti sluji de el, nu-i vorbá,—ráü eu rüü, dar mai 
гай Гага răi, — însă, dacă poţi cu putină răbdare să-l inlocuostí 
cu altul bun, nu sta la indojalá. Și cu toate ucestea vorbele 


a, „he si Prost, numai sà fie mai паре!с ай devenit o dogmă in tara 


aceasta. E стей, foarte greoù să reagiți contra acesteï dogme, căci 
en işi are originea in firea unei întregi clase de oameni, in firea 
specialiştilor romini. care a tot intlorit dela 1866 incoace si a găsit 
in acea dogmă sunctiunea si formula. Cu toate ëm Send să 
avem răbdare, Să карет, acesta să ne fie cuvintul de ordin, 
ku in locul formulei fie şi prost, numai să fie mai пареа sù 


punem o alla: fie cif de Graf, munat să fie bun. М 
Z A 


Wës >y- s | / 
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